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DISCLAIMER 
 

This book presents translations and commentaries on the 

original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While 

every effort has been made to faithfully convey the meaning of 

these texts, the translation of spiritual scripture is inherently 

an act of interpretation. The original Tamil remains the sole 

authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation, transliteration, commentary and glossary are 

released under Creative Commons Attribution 4.0 International 

(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from 

it. No permission needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 1.0, October 2026. Every printing, download and 

recording carries a version and date. A copy without one is not 

ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

temple representing our physical body. 

On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 
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it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found. Those who follow his path consider that 

event not as the common physical death, but as the final 

fulfillment of his teaching on deathlessness: that through the 

transforming grace of Arutperunjothi, the physical body itself 

merges back with the divine itself. 
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THE TRUE PETITIONS OF THE 

UNIVERSAL PURE TRUE PATH - 

SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA 

VINNAPPANGAL - சமரச சுத்த சன்மார்க்க 

சத்திய விண்ணப்பங்கள் - 

INTRODUCTION 
Vallalar, Ramalinga Adigal (1823–1874), laid four petitions 

before God. This volume gathers all four, in the order of the 

printed editions. 

The Small True Petition recalls the many births we passed 

through and the compassion that brought us to this human 

body, and asks for the adornment of the Hall of Wisdom, for 

deathless life, and for the right of oneness in soul-kinship, the 

main aim of Suddha Sanmarkkam, the Pure True Path. 

The Great True Petition tells what God's grace has done for 

him: from the darkness of ignorance before any body, through 

the father's seed and the mother's womb, to birth, childhood 

and youth. Grace made him know that there is only one true 

God, Arut Perum Jothi, the Supreme Light of Grace. It gave him 

the good endeavour of compassion that longs for all living 

beings to attain bliss. 

The True Petition of Wisdom longs to know, contemplate and 

praise the holy presence of Grace, which even the true sages 

cannot tell as it is, and ends in knowing without knowing. 

The True Petition of the Sangam asks to be freed in this very 

body from death, disease, old age, fear and suffering. Grace 

alone can give it, so Vallalar gives up every claim over body, 
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experience and life, and asks the same eternal life for all living 

beings. 

One thing is common among all four: Arut Perum Jothi, the 

Boundless Grace Light, real and open to every soul, whose 

grace gives Jeevakarunyam, compassion for all Life, the 

foundation of any real spirituality. 

Each petition is given in Tamil, checked against the printed 

editions, with transliteration, translation and commentary. 
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THE SMALL TRUE PETITION OF 

THE PURE TRUE PATH - SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA SIRU 

VINNAPPAM - சுத்த சன்மார்க்க சத்தியச் 

சிறு விண்ணப்பம் - INTRODUCTION 
Suddha Sanmarkkam Sathya Siru Vinnappam (The Small True 

Petition) is a prose prayer of Ramalinga Adigal (Vallalar). Where the other three petitions say “I”, this one says “we”: it is 
a prayer for all who walk the path. 

It opens by naming God: Natural Truth, Natural Intelligence, 

Natural Bliss, Arut Perum Jothi (the Supreme Light of Grace), 

the God of Great Compassion. Even the Vedas and Agamas find 

no words worthy of Him, so the petitioners ask Him to accept 

their small words. Then they remember the soul’s long journey: born again and 
again as plants and stones, worms and fish, birds, animals, gods 

and demons, dying each time in pain. In pity, God placed them 

in this human body, which can reach the deathless great life. 

Grace made them know that there is one true God, and that a 

Hall of Wisdom must be established at Vadalur as the sign of 

His dance of grace. As they adorn it, they pray that every 

human being become a true devotee and live for ever. 

It ends with its heart: that religions, sects, caste and the stages 

of life, the chief obstacle to Suddha Sanmarkkam, never take 

hold of our minds, and that its chief aim, Anma Neya 

Orumaipadu Urimai, the right of oneness in soul-kinship, shine 

among us always. 
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THE SMALL TRUE PETITION OF 

THE PURE TRUE PATH - SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA SIRU 

VINNAPPAM - சுத்த சன்மார்க்க சத்தியச் 
சிறு விண்ணப்பம் 

1. THE SMALL TRUE PETITION OF 

SUDDHA SANMARKKAM 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

1. சுத்த சன்மார்க்க சத்தியச் சிறு விண்ணப்பம் 

1. cutta caṉmārkka cattiyac ciṟu viṇṇappam 

TRANSLATION – Tiruchitrambalam. The Small True 

Petition of Suddha Sanmarkkam. 

COMMENTARY – Above the title stands the sacred word 

Tiruchitrambalam, as in Vallalar's own manuscript; the 

petition also closes with it. The word means "the holy small 

hall", the name of the hall of the sacred dance at 

Chidambaram. The title names the work a viṇṇappam, a 

petition laid before God, and calls it true (cattiya) and small 

(ciṟu). The petition explains the word small: those who pray 

call themselves smaller even than a straw, and their 

petitions small, made with small knowledge. It speaks as 

"we" (yāṅkaḷ) throughout, while its companion, the Great 

True Petition (Peru Vinnappam), speaks as "I". In the 

collected prose writings it stands first of the four petitions. 

The petitioners recall how they lay in the darkness of 

ignorance, passed through birth after birth, and were placed 

by God's compassion in a human body. As they begin to 

adorn the Hall of Wisdom, they ask God to make them, and 
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the others in this world who have received this body, true 

devotees established in Samarasa Suddha Sanmarkkam. 

They name religions, sects and paths as the chief obstacle to 

Suddha Sanmarkkam, and ask that the customs, notions 

and distinctions of these, and the worldly customs, notions 

and distinctions such as varna (caste) and ashrama (the 

stages of life), never take hold of their minds. They ask that 

the chief aim of Suddha Sanmarkkam, Anma Neya 

Orumaipadu Urimai, the right of oneness in soul-kinship, 

fill and shine among them always. 

2. INVOCATION TO THE GOD OF GREAT 

COMPASSION 

இயற்வக உண்வமயசரன்றும், இயற்வக அறிவினசரன்றும், 

இயற்வக இன்பினசரன்றும், நிர்க்குணசரன்றும், 

சிற்குணசரன்றும், நித்தியசரன்றும், சத்தியசரன்றும், 

ஏகசரன்றும், அயநகசரன்றும், ஆதியசரன்றும், 

அனாதியசரன்றும், அமலசரன்றும், 

அருட்சபருஞ்ய ாதியசரன்றும், அற்புதசரன்றும், 

நிரதிசயசரன்றும், எல்லாமானவசரன்றும், 

எல்லாமுவடயவசரன்றும், எல்லாம் வல்லவசரன்றும், 

குறிக்கப்படுதல் முதலிய அளவு கடந்த திருக்குறிப்புத் 

திருவார்த்வதகளாற் சுத்த சன்மார்க்க ஞானிகள் துதித்தும், 

நிவனத்தும், உணர்ந்தும், புணர்ந்தும், அனுபவிக்க 

விளங்குகின்ற தனித்தவலவமப் சபரும் பதியாகிய 

சபருங்கருவணக் கடவுயள! யதவரீர் திருவருட் சமுகத்தில் 

துரும்பினும் சிறியயமாகிய யாங்கள் சிற்றறிவாற் சசய்து 

சகாள்ளும் சிறு விண்ணப்பங்கவளத் 

திருச்சசவிக்யகற்பித்தருளி சயங்கவள இரக்ஷித்தருளல் 

யவண்டும். 

iyaṟkai uṇmaiyareṉṟum, iyaṟkai aṟiviṉareṉṟum, iyaṟkai 

iṉpiṉareṉṟum, nirkkuṇareṉṟum, ciṟkuṇareṉṟum, 

nittiyareṉṟum, cattiyareṉṟum, ēkareṉṟum, anēkareṉṟum, 

ātiyareṉṟum, aṉātiyareṉṟum, amalareṉṟum, 
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aruṭperuñjōtiyareṉṟum, aṟputareṉṟum, niraticayareṉṟum, 

ellāmāṉavareṉṟum, ellāmuṭaiyavareṉṟum, ellām 
vallavareṉṟum, kuṟikkappaṭutal mutaliya aḷavu kaṭanta 

tirukkuṟipput tiruvārttaikaḷāṟ cutta caṉmārkka ñāṉikaḷ 
tutittum, niṉaittum, uṇarntum, puṇarntum, aṉupavikka 

viḷaṅkukiṉṟa taṉittalaimaip perum patiyākiya peruṅkaruṇaik 

kaṭavuḷē! tēvarīr tiruvaruṭ camukattil turumpiṉum 

ciṟiyēmākiya yāṅkaḷ ciṟṟaṟivāṟ ceytu koḷḷum ciṟu 

viṇṇappaṅkaḷait tiruccevikkēṟpittaruḷi yeṅkaḷai irakṣittaruḷal 

vēṇṭum. 

TRANSLATION – You are named Natural Truth, Natural 

Intelligence and Natural Bliss; the One beyond the three 

qualities of nature and the One whose quality is 

Consciousness; the Eternal and the True; the One and the 

Many; the First, the One without beginning, and the 

Stainless; Arut Perum Jothi, the Supreme Light of Grace; 

the Wondrous and the Unsurpassed; the One who is all, the 

One who possesses all, and the One who can do all. You 

shine forth so that, through these and other sacred 

indications and sacred words beyond all measure, the sages 

of Suddha Sanmarkkam may praise You, think of You, 

realize You, unite with You, and so experience You. O God 

of Great Compassion, the Great Lord of unique supremacy! 

In the holy presence of Your grace, we, who are smaller 

even than a straw, make small petitions with our small 

knowledge. We pray that You graciously admit them to 

Your holy ear and protect us. 

COMMENTARY – In the Tamil, this whole opening is one 

sentence. Name follows name, and all of them lead to a 

single cry: "O God of Great Compassion!" Before Vallalar 

asks for anything, he says to whom he is speaking. 

The first three names are Truth, Intelligence and Bliss, each 

called natural (iyaṟkai): they are God's own nature, not 

made and not received from anything else. Several names 

come in pairs that seem to be opposites: beyond the three 
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qualities of nature, yet with Consciousness as His quality; 

the One and the Many; the First and the One without 

beginning. Both sides of each pair are true of the one God. 

Among them stands Arut Perum Jothi, the Supreme Light 

of Grace, the name by which this petition calls on God again 

and again. 

These names are sacred indications and sacred words, 

beyond measure; those given here are only some of them. 

Through them the sages of Suddha Sanmarkkam praise 

God, think of Him, realize Him and unite with Him. God is 

not out of reach: He shines forth so that they may 

experience Him. The last word before kaṭavuḷē, "O God", is 

great compassion (peruṅkaruṇai). It is to the God of Great 

Compassion that this petition is brought. 

Then comes the first request, made as "we" (yāṅkaḷ). 

Smaller even than a straw, they make small petitions (ciṟu 

viṇṇappaṅkaḷ) with small knowledge (ciṟṟaṟivu), and they 

ask God to admit these to His holy ear and to protect them. 

3. BEYOND THE WORDS OF THE VEDAS 

AND AGAMAS 

எல்லாச் சத்திகளும், எல்லாச் சத்தர்களும், எல்லாத் 

தவலவர்களும் அறிந்து சகாள்ளுதற்கு மிகவு மரியதாய், 

எல்லாத் தத்துவங்களுக்கும், எல்லாத் தத்துவிகளுக்கும் 

அப்பால் அப்பாலாய் விளங்கும் ஓர் சுத்த ஞான சவளியில் 

தமக்கு ஒரு விதத்தாலும் ஒப்புயர்வு சிறிதுங் குறிக்கப்படாத 

தனிப்சபருந் தவலவம அருட்சபருஞ்ய ாதியராகி 

விளங்குகின்ற யதவரீரது தனிப்சபருந் தன்வமக்கு 

சமய்யறிவுவடயயாரால் விதிக்கப்பட்ட யவதாகமங்களும் 

சபருந்தவக வாசகத்வதப் சபறாது சிறுதவக வாசகங்கவளப் 

சபற்றுத் திவகப்பவடகின்றன என்றால், மலத்திற் புழுத்த 

புழுவினுஞ் சிறியயமாகிய யாங்கள் திருச்சமுகத்தில் 

விண்ணப்பித்தற் குரிய சபருந்தவக வாசகத்வத 

எவ்வாறறியவாம்! எங்ஙனஞ் சசய்யவாம்! ஆகலில், 
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கருணாநிதியாகிய கடவுயள! யாங்கள் விண்ணப்பிக்கின்ற 

அற்ப வாசகத்தில் உரிவம யநாக்காது அங்கீகரித்தருளி 

சயங்கவளக் காத்தருளல் யவண்டும். 

ellāc cattikaḷum, ellāc cattarkaḷum, ellāt talaivarkaḷum aṟintu 

koḷḷutaṟku mikavu mariyatāy, ellāt tattuvaṅkaḷukkum, ellāt 
tattuvikaḷukkum appāl appālāy viḷaṅkum ōr cutta ñāṉa 

veḷiyil tamakku oru vitattālum oppuyarvu ciṟituṅ 

kuṟikkappaṭāta taṉipperun talaimai aruṭperuñjōtiyarāki 
viḷaṅkukiṉṟa tēvarīratu taṉipperun taṉmaikku 

meyyaṟivuṭaiyōrāl vitikkappaṭṭa vētākamaṅkaḷum 

peruntakai vācakattaip peṟātu ciṟutakai vācakaṅkaḷaip 

peṟṟut tikaippaṭaikiṉṟaṉa eṉṟāl, malattiṟ puḻutta puḻuviṉuñ 

ciṟiyēmākiya yāṅkaḷ tiruccamukattil viṇṇappittaṟ kuriya 

peruntakai vācakattai evvāṟaṟivōm! eṅṅaṉañ ceyvōm! ākalil, 
karuṇānitiyākiya kaṭavuḷē! yāṅkaḷ viṇṇappikkiṉṟa aṟpa 

vācakattil urimai nōkkātu aṅkīkarittaruḷi yeṅkaḷaik 

kāttaruḷal vēṇṭum. 

TRANSLATION – There is a Pure Space of Wisdom that all 

the energies, all their agents and all the lords find 

exceedingly hard to know, and that shines far, far beyond 

all the tattvas and all the tattvis, the beings who preside 

over them. In that Space You shine as Arut Perum Jothi, 

unique and supreme; in no way at all can any equal or any 

superior to You be pointed to. For this unique greatness of 

Yours, even the Vedas and Agamas laid down by those of 

true knowledge find no words of great worth. They find only 

words of small worth, and they stand bewildered. If that is 

so, how shall we, who are smaller even than the worm bred 

in dung, know words of great worth fit to petition in Your 

holy presence! How shall we make them! Therefore, O God, 

Treasure of Compassion! Do not weigh whether the petty 

words of our petition are fitting. Graciously accept them 

and protect us. 

COMMENTARY – Vallalar first says where God shines. Far, 

far beyond all the tattvas, the constituents of body, mind 
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and world, and beyond all the beings who preside over 

them, lies a Pure Space of Wisdom (cutta ñāṉa veḷi). All the 

energies, their agents and all the lords find that Space 

exceedingly hard to know. In it God shines as Arut Perum 

Jothi, with no equal and none above. Vallalar then says 

plainly that the Vedas and Agamas, laid down by people of 

true knowledge, find only "words of small worth" (ciṟutakai 

vācakam) for this greatness, and stand bewildered. If even 

they fail, how could "we", smaller even than a worm bred in 

dung, find fitting words? So the petitioners ask God, the 

Treasure of Compassion, to accept their poor words without 

weighing whether they are fitting, and to protect them. 

4. DWELLING IN IGNORANCE 

(அஞ்ஞானத்திற் பயின்று) 

தாயினுஞ் சிறந்த தயவுவடக் கடவுயள! இயற்வகயய 

அஞ்ஞான விருளில் அஞ்ஞான வுருவில் அஞ்ஞானிகளாய் 

அஞ்ஞானத்திற் பயின்று ஏதுந் சதரியாது கிடந்த எங்கவளத் 

யதவரீர் சபருங்கருவணயாற் பவுதிக வுடம்பிற் சிறிதறிவு 

யதாற்றி விடுத்த அஞ்ஞான்று சதாட்டு இஞ்ஞான்று வவரயும், 

அது சகாண்டு அறியவ வடிவாய், அறியவ யுருவாய், அறியவ 

சபாறியாய், அறியவ மனமாய், அறியவ யறிவாய், அறியவ 

யனுபவமாய் அனுபவிக்கத் சதரிந்து சகாள்ளாது, குற்றயம 

வடிவாய்க், குற்றயம யுருவாய்க், குற்றயம சபாறியாய்க், 

குற்றயம மனமாய்க், குற்றயம யறிவாய்க், குற்றயம 

யனுபவமாய் அனுபவிக்கின்ற சிறியயங்கள் திருச்சமுகத்தில் 

விண்ணப்பிக்கின்ற விண்ணப்பமும் குற்றயம வடிவாய்க் 

குற்றயம குறிக்குசமன் றறிந்யதாமாயினும், குற்றங்குறியாத 

வவக விண்ணப்பஞ் சசய்தற்கு ஒருவாற்றானு முணர்ச்சி 

யில்யலா மாதலிற் றுணிவு சகாண்டு விண்ணப்பிக்கின்யறாம். 

குற்றங்கவளயய குணங்களாகக் சகாள்ளுதல் யதவரீர் 

திருவருட் சபருவமக்கியற்வகயாதலின் 

இவ்விண்ணப்பங்களிற் குற்றங்குறியாது கவடக்கணித்தருளிக் 

கருவண சசய்தல் யவண்டும். 
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tāyiṉuñ ciṟanta tayavuṭaik kaṭavuḷē! iyaṟkaiyē aññāṉa viruḷil 
aññāṉa vuruvil aññāṉikaḷāy aññāṉattiṟ payiṉṟu ētun 
teriyātu kiṭanta eṅkaḷait tēvarīr peruṅkaruṇaiyāṟ pavutika 

vuṭampiṟ ciṟitaṟivu tōṟṟi viṭutta aññāṉṟu toṭṭu iññāṉṟu 

varaiyum, atu koṇṭu aṟivē vaṭivāy, aṟivē yuruvāy, aṟivē 
poṟiyāy, aṟivē maṉamāy, aṟivē yaṟivāy, aṟivē yaṉupavamāy 
aṉupavikkat terintu koḷḷātu, kuṟṟamē vaṭivāyk, kuṟṟamē 
yuruvāyk, kuṟṟamē poṟiyāyk, kuṟṟamē maṉamāyk, kuṟṟamē 
yaṟivāyk, kuṟṟamē yaṉupavamāy aṉupavikkiṉṟa ciṟiyēṅkaḷ 
tiruccamukattil viṇṇappikkiṉṟa viṇṇappamum kuṟṟamē 
vaṭivāyk kuṟṟamē kuṟikkumeṉ ṟaṟintōmāyiṉum, 

kuṟṟaṅkuṟiyāta vakai viṇṇappañ ceytaṟku oruvāṟṟāṉu 

muṇarcci yillō mātaliṟ ṟuṇivu koṇṭu viṇṇappikkiṉṟōm. 
kuṟṟaṅkaḷaiyē kuṇaṅkaḷākak koḷḷutal tēvarīr tiruvaruṭ 
perumaikkiyaṟkaiyātaliṉ ivviṇṇappaṅkaḷiṟ kuṟṟaṅkuṟiyātu 
kaṭaikkaṇittaruḷik karuṇai ceytal vēṇṭum. 

TRANSLATION – O God whose compassion surpasses even a 

mother's! By our very nature we lay in the darkness of 

ignorance, in the form of ignorance, as ignorant beings 

dwelling in ignorance, knowing nothing at all. In Your great 

compassion You made a little knowledge arise in us in a 

physical body and sent us forth. From that day to this, we 

have not learned to use that knowledge to experience with 

knowledge alone as our form, knowledge alone as our 

shape, knowledge alone as our senses, knowledge alone as 

our mind, knowledge alone as our knowing, and knowledge 

alone as our experience. Instead, we small ones experience 

with nothing but fault as our form, fault as our shape, fault 

as our senses, fault as our mind, fault as our knowing, and 

fault as our experience. We know that even the petition we 

make in Your holy presence is nothing but fault in its form 

and points to nothing but fault. Yet we have no 

understanding at all of how to petition without fault, so we 

take courage and petition. To take even faults as virtues is 

natural to the greatness of Your grace. So do not mark the 
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faults in these petitions. Cast Your gracious glance upon us 

and show us compassion. 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as more 

compassionate than a mother. The petitioners confess 

where they began. By nature they lay in the darkness of 

ignorance (aññāṉam), dwelling in ignorance and knowing 

nothing; the Tamil words in the heading are taken from this 

line. Like the Tamil captions of sections 5 to 15, they are not 

Vallalar's own: the printed editions do not have them. That 

was their state before any of the births they go on to tell. By 

His great compassion God made a little knowledge arise in 

them in a physical body; the Great True Petition gives the 

same testimony. They did not learn to use that knowledge 

so that knowledge alone became their form, senses, mind 

and experience. Instead, they say, fault alone has become all 

of these, and even this petition is nothing but fault. They do 

not know how to petition without fault, and so they take 

courage and petition as they are. Their hope rests on this: it 

is natural to the greatness of God's grace to take even faults 

as virtues. So they ask Him not to mark their faults, and to 

look on them with compassion. 

5. STATIONARY BIRTHS (தாவரயயானி 

வர்க்கம்) 

அஞ்ஞான விருளில் ஒன்றுந் சதரியா துணர்ச்சி யின்றிக்கிடந்த 

காலம் யபாக, அவ்விருவள விட்டு நீங்கிய காலத்யத, 

இவ்வுலகினிடத்து புல், சநல், மரம், சசடி, பூடு 

முதலியவாகவும் கல், மவல, குன்று முதலியவாகவும் பிறந்து 

பிறந்து, கவளயுண்டல், சவட்டுண்டல், அறுப்புண்டல், 

கிள்ளுண்டல், உலர்ப்புண்டல், உவடப்புண்டல், 

சவடிப்புண்டல் முதலிய பலயவறு அவத்வதகளால் இறந்து 

இறந்து அத்தாவரயயானி வர்க்கங்கசளல்லாஞ் சசன்று 

சசன்று, உழன்று உழன்று அலுப்பவடந்யதம்; 
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aññāṉa viruḷil oṉṟun teriyā tuṇarcci yiṉṟikkiṭanta kālam 
pōka, avviruḷai viṭṭu nīṅkiya kālattē, ivvulakiṉiṭattu pul, nel, 

maram, ceṭi, pūṭu mutaliyavākavum kal, malai, kuṉṟu 

mutaliyavākavum piṟantu piṟantu, kaḷaiyuṇṭal, veṭṭuṇṭal, 

aṟuppuṇṭal, kiḷḷuṇṭal, ularppuṇṭal, uṭaippuṇṭal, veṭippuṇṭal 

mutaliya palavēṟu avattaikaḷāl iṟantu iṟantu attāvarayōṉi 

varkkaṅkaḷellāñ ceṉṟu ceṉṟu, uḻaṉṟu uḻaṉṟu aluppaṭaintēm; 

TRANSLATION – When the time we lay in the darkness of 

ignorance, knowing nothing and feeling nothing, had 

passed, and we came out of that darkness, we were born 

again and again in this world as grass, paddy, trees, bushes, 

herbs, and the like, and as stones, mountains, hills, and the 

like. We died again and again through various afflictions 

such as being weeded out, chopped down, reaped, plucked, 

dried out, shattered, and blasted. Passing continuously 

through all those categories of stationary birth, wandering 

endlessly, we became thoroughly exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar now tells God the story of our 

births. First came the time in the darkness of ignorance, 

when we knew nothing and felt nothing. When that time 

passed and we came out of the darkness, our first births 

were among things fixed in one place (tāvaram, 

stationary): grass, paddy, trees, bushes, and herbs, and also 

stones, mountains, and hills. Bound to one spot, we were 

weeded out, chopped down, reaped, plucked, dried out, 

shattered, and blasted, and we died again and again until 

we were completely worn out. Vallalar counts even stones 

and hills among the births we passed through. 

6. CRAWLING AND WATER-DWELLING 

BIRTHS (ஊர்வன நீர் வாழ்வன யயானிவர்க்கம்) 

பின்னர் எறும்பு, சசல், புழு, பாம்பு, உடும்பு, பல்லி 

முதலியவாகவும் தவவள, சிறுமீன், முதவல, சுறா, திமிங்கிலம் 
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முதலியவாகவும் பிறந்து பிறந்து, யதய்ப்புண்டல், 

நசுக்குண்டல், அடியுண்டல், பிடியுண்டல் முதலிய பல யவறு 

அவத்வதகளால் இறந்து இறந்து அவ்வூர்வன நீர் வாழ்வன 

யயானிவர்க்கங்க சளல்லாஞ் சசன்று சசன்று, உழன்று 

உழன்று அலுப்பவடந்யதம்; 

piṉṉar eṟumpu, cel, puḻu, pāmpu, uṭumpu, palli 

mutaliyavākavum tavaḷai, ciṟumīṉ, mutalai, cuṟā, timiṅkilam 

mutaliyavākavum piṟantu piṟantu, tēyppuṇṭal, nacukkuṇṭal, 

aṭiyuṇṭal, piṭiyuṇṭal mutaliya pala vēṟu avattaikaḷāl iṟantu 

iṟantu avvūrvaṉa nīr vāḻvaṉa yōṉivarkkaṅka ḷellāñ ceṉṟu 

ceṉṟu, uḻaṉṟu uḻaṉṟu aluppaṭaintēm; 

TRANSLATION – Later, we were born again and again as 

ants, termites, worms, snakes, monitor lizards, wall lizards, 

and the like, and as frogs, small fish, crocodiles, sharks, 

whales, and the like. We died again and again through 

various afflictions such as being scraped away, crushed, 

beaten, and caught. Passing continuously through all those 

categories of crawling and water-dwelling birth, wandering 

endlessly, we became thoroughly exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that we were next born 

among the creatures that crawl and the creatures that live in 

water. He names them: ants, termites, worms, snakes, and 

lizards; frogs, small fish, crocodiles, sharks, and whales. In 

these bodies we were scraped away, crushed, beaten, and 

caught, and we died again and again. Then he repeats his 

refrain to God: we passed through all these crawling and 

water-dwelling births, wandering endlessly, until we were 

thoroughly exhausted. Vallalar counts himself among them. 

It was we, he says, who lived these lives and died these 

deaths. 
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7. WINGED BIRTHS (பறவவயயானி வர்க்கம்) 

பின்னர் ஈ, வண்டு, தும்பி, குருவி, காக்வக, பருந்து, கழுகு 

முதலியவாகப் பிறந்து பிறந்து, அடியுண்டல், பிடியுண்டல், 

அவலப்புண்டல், உவலப்புண்டல் முதலிய பலயவறு 

அவத்வதகளால் இறந்திறந்து அப்பறவவயயானி வர்க்கங் 

கசளல்லாஞ் சசன்று சசன்று உழன் றுழன்று 

அலுப்பவடந்யதம்; 

piṉṉar ī, vaṇṭu, tumpi, kuruvi, kākkai, paruntu, kaḻuku 

mutaliyavākap piṟantu piṟantu, aṭiyuṇṭal, piṭiyuṇṭal, 

alaippuṇṭal, ulaippuṇṭal mutaliya palavēṟu avattaikaḷāl 
iṟantiṟantu appaṟavaiyōṉi varkkaṅ kaḷellāñ ceṉṟu ceṉṟu uḻaṉ 

ṟuḻaṉṟu aluppaṭaintēm; 

TRANSLATION – Later, we were born again and again as 

flies, beetles, bees, sparrows, crows, kites, eagles, and the 

like. We died again and again through various afflictions 

such as being beaten, caught, tossed about, and tormented. 

Passing continuously through all those categories of winged 

birth, wandering endlessly, we became thoroughly 

exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that we were next born 

among the winged creatures, from flies and bees to crows 

and eagles. In his refrain he calls these the bird births 

(paṟavaiyōṉi), yet he places flies, beetles, and bees in that 

class with the sparrows and kites: it is the class of winged 

creatures. In these bodies we were beaten, caught, tossed 

about, and tormented, and we died again and again. Then 

the refrain returns unchanged: we passed through all these 

winged births until we were thoroughly exhausted. The fly 

that is swatted and the bird that is caught are living what 

Vallalar says we ourselves once lived. 
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8. ANIMAL BIRTHS (விலங்குயயானி வர்க்கம்) 

பின்னர் அணில், குரங்கு, நாய், பன்றி, பூவன, ஆடு, மாடு, 

யாவன, குதிவர, புலி, கரடி முதலியவாகப் பிறந்து பிறந்து 

பிடியுண்டல், அடியுண்டல், குத்துண்டல், சவட்டுண்டல், 

தாக்குண்டல், கட்டுண்டல், தட்டுண்டல் முதலிய பல்யவறு 

அவத்வதகளால் இறந்திறந்து அவ்விலங்குயயானி வர்க்கங்க 

சளல்லாஞ் சசன்று சசன்று, உழன்றுழன்று 

அலுப்பவடந்யதம்; 

piṉṉar aṇil, kuraṅku, nāy, paṉṟi, pūṉai, āṭu, māṭu, yāṉai, 

kutirai, puli, karaṭi mutaliyavākap piṟantu piṟantu 

piṭiyuṇṭal, aṭiyuṇṭal, kuttuṇṭal, veṭṭuṇṭal, tākkuṇṭal, 

kaṭṭuṇṭal, taṭṭuṇṭal mutaliya palvēṟu avattaikaḷāl iṟantiṟantu 

avvilaṅkuyōṉi varkkaṅka ḷellāñ ceṉṟu ceṉṟu, uḻaṉṟuḻaṉṟu 

aluppaṭaintēm; 

TRANSLATION – Later, we were born again and again as 

squirrels, monkeys, dogs, pigs, cats, goats, cattle, elephants, 

horses, tigers, bears, and the like. We died again and again 

through various afflictions such as being caught, beaten, 

stabbed, slashed, attacked, tied up, and struck. Passing 

continuously through all those categories of animal birth, 

wandering endlessly, we became thoroughly exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that we were then born 

as animals, from squirrels and dogs to elephants, tigers, and 

bears. He names what was done to us in those bodies: we 

were caught, beaten, stabbed, slashed, attacked, tied up, 

and struck, and we died again and again until we were 

thoroughly exhausted. The animal that is caught, tied, or 

beaten today is a soul on the road we ourselves have 

walked. Here the ground of Jeevakarunyam, compassion for 

all living beings, stands plain: it is the foundation of the 

spiritual life Vallalar teaches. 
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9. DEVA BIRTHS (யதவயயானி வர்க்கம்) 

பின்னர் பசாசர், பூதர், இராக்கதர், அசுரர், சுரர் முதலியராகப் 

பிறந்து பிறந்து, அவலப்படுதல், அகப்படுதல், அகங்கரித்தல், 

அதிகரித்தல், மறந்து நிற்றல், நிவனந்து நிற்றல், மயக்குறுதல், 

திவகப்புறுதல், யபாரிடுதல், சகாவலபடுதல் முதலிய 

பல்யவறு அவத்வதகளால் இறந்து இறந்து அத்யதவயயானி 

வர்க்கங்க சளல்லாஞ் சசன்று சசன்று, உழன் றுழன்று 

அலுப்பவடந்யதம்; 

piṉṉar pacācar, pūtar, irākkatar, acurar, curar 
mutaliyarākap piṟantu piṟantu, alaippaṭutal, akappaṭutal, 

akaṅkarittal, atikarittal, maṟantu niṟṟal, niṉaintu niṟṟal, 

mayakkuṟutal, tikaippuṟutal, pōriṭutal, kolaipaṭutal mutaliya 

palvēṟu avattaikaḷāl iṟantu iṟantu attēvayōṉi varkkaṅka 

ḷellāñ ceṉṟu ceṉṟu, uḻaṉ ṟuḻaṉṟu aluppaṭaintēm; 

TRANSLATION – Later, we were born again and again as 

ghouls, goblins, demons, titans, gods, and the like. We died 

again and again through various afflictions such as being 

tossed about, being trapped, acting with arrogance, 

exercising authority, remaining in forgetfulness, remaining 

lost in thought, becoming deluded, becoming bewildered, 

fighting, and being killed. Passing continuously through all 

those categories of deva birth, wandering endlessly, we 

became thoroughly exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that we were also born 

in the deva births (tēvayōṉi): as ghouls, goblins, demons, 

titans, and gods (curar). Here tēva names these beings; it 

does not mean God. The afflictions of these births are of 

another kind. We were tossed about and trapped; we grew 

arrogant and exercised authority; we stayed forgetful or lost 

in thought; we were deluded and bewildered; we fought and 

were killed. Even arrogance and authority are counted 

among the afflictions through which we died again and 

again. So we passed through all these births too, until we 

were thoroughly exhausted. 
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10. HELLISH BIRTHS (நரகயயானி வர்க்கம்) 

பின்னர் காட்டகத்தார், கரவு சசய்வார், சகாவல சசய்வார் 

முதலியராகப் பிறந்து பிறந்து பயப்படல், சிவறப்படல், 

சிவதபடல் முதலிய அவத்வதகளால் இறந்திறந்து 

அந்நரகயயானி வர்க்கங்கசளல்லாஞ் சசன்று சசன்று, 

உழன்றுழன்று அலுப்பவடந்யதம். 

piṉṉar kāṭṭakattār, karavu ceyvār, kolai ceyvār 
mutaliyarākap piṟantu piṟantu payappaṭal, ciṟaippaṭal, 

citaipaṭal mutaliya avattaikaḷāl iṟantiṟantu annarakayōṉi 

varkkaṅkaḷellāñ ceṉṟu ceṉṟu, uḻaṉṟuḻaṉṟu aluppaṭaintēm. 

TRANSLATION – Later, we were born again and again as 

dwellers in the wild, deceivers, killers, and the like. We died 

again and again through afflictions such as fear, 

imprisonment, and being broken apart. Passing 

continuously through all those categories of hellish birth, 

wandering endlessly, we became thoroughly exhausted. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that we were also born 

into the hellish births: as dwellers in the wild (kāṭṭakattār), 

as deceivers, and as killers. He says "we", and so counts 

himself among them. In those births we died again and 

again through fear, imprisonment, and being broken apart, 

until we were thoroughly exhausted. Killing (kolai) is 

named here among the marks of hellish birth. With this the 

long list of births ends. The next lines say what brought it to 

an end: God took our exhaustion into His heart and, in 

compassion, placed us in this human body. 

11. NO RETURN WE CAN MAKE 

(வகம்மாறு) 

அங்ஙனம் யாங்கள் அப்பிறவிகள் யதாறும் அவடந்த 

அலுப்பும் அச்சமும் அவலமும் கவளப்பும் துன்பமும், 

திருவுளத் தவடத்து இரங்கியருளி அழியாப் சபருவாழ்வவப் 
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சபறுதற்குரிய உயரறிவுவடய இம்மனித யதகத்தில் 

சசலுத்தியருளிய யதவரீரது சபருங்கருவணக்கு யாங்கள் 

சசய்யுங் வகம்மாறு ஒன்றுந் சதரிந்யதாமில்வல. 

aṅṅaṉam yāṅkaḷ appiṟavikaḷ tōṟum aṭainta aluppum 

accamum avalamum kaḷaippum tuṉpamum, tiruvuḷat 

taṭaittu iraṅkiyaruḷi aḻiyāp peruvāḻvaip peṟutaṟkuriya 

uyaraṟivuṭaiya immaṉita tēkattil celuttiyaruḷiya tēvarīratu 
peruṅkaruṇaikku yāṅkaḷ ceyyuṅ kaimmāṟu oṉṟun 

terintōmillai. 

TRANSLATION – You took into Your divine heart the 

exhaustion, fear, anguish, weariness, and sorrow that we 

went through in this way in each of those births. Taking pity 

on us, You graciously placed us in this human body, which 

has the high intelligence fit for attaining the imperishable 

great life. For this immense compassion of Yours, we know 

of no recompense at all that we could make. 

COMMENTARY – Here the petition turns from the long list 

of births to God's compassion. In each of those births we 

went through exhaustion, fear, anguish, weariness, and 

sorrow. God took all of it into His own heart, took pity on 

us, and placed us in this human body. Vallalar says why this 

body matters: it has the high intelligence fit for attaining 

the imperishable great life (aḻiyāp peruvāḻvu), the life free 

of death. Before such compassion he confesses that we 

know of no recompense (kaimmāṟu) at all that we could 

make. The human body is God's gift, given out of 

compassion. 

12. WASTED TIME (வீண்யபாது) 

உயிர்களின் அகத்தும் புறத்தும் அகப்புறத்தும் புறப்புறத்தும் 

நீக்கமின்றி நிவறந்து விளங்குகின்ற அருட்சபருஞ்ய ாதி 

ஆண்டவயர! இம்மனித யதகத்திற் சசலுத்திய காலத்திலும் 

தாய் வயிற்றிலும் சிசுப் பருவத்திலும் குமாரப் பருவத்திலும் 
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பல யவறு அவத்வதகளால் அறிவின்றி யிருந்யதாமாகலில், 

யதவரீர் சபருங்கருவணத் திறத்வத அறிந்து சகாள்ளாமல் 

வீண்யபாது கழித்யதாம். 

uyirkaḷiṉ akattum puṟattum akappuṟattum puṟappuṟattum 

nīkkamiṉṟi niṟaintu viḷaṅkukiṉṟa aruṭperuñjōti āṇṭavarē! 
immaṉita tēkattiṟ celuttiya kālattilum tāy vayiṟṟilum cicup 

paruvattilum kumārap paruvattilum pala vēṟu avattaikaḷāl 
aṟiviṉṟi yiruntōmākalil, tēvarīr peruṅkaruṇait tiṟattai aṟintu 

koḷḷāmal vīṇpōtu kaḻittōm. 

TRANSLATION – O Lord Arut Perum Jothi, shining in all 

living beings and filling their inner, outer, inner-outer, and 

outer-outer without any gap! Even in the time You placed 

us in this human body, in the mother's womb, in infancy, 

and in boyhood, we were without knowledge because of 

many different afflictions. So we spent our time in vain, 

without coming to know the nature of Your immense 

compassion. 

COMMENTARY – Vallalar calls on Arut Perum Jothi as the 

Lord who shines in every living being, filling its inner, 

outer, inner-outer, and outer-outer and leaving no gap. No 

living being stands outside this Light, and none is far from 

it. That Lord was never absent from us. Yet from the time 

God placed us in this human body, through the time in the 

womb, in infancy, and in boyhood, many different 

afflictions left us without knowledge, and we did not come 

to know His immense compassion. Vallalar calls that time 

wasted (vīṇpōtu) and names the loss plainly before God. 

13. ONE TRUE GOD (ஓர் உண்வமக் கடவுள்) 

அப்பருவங் கழிய இப்பருவத்தினிடத்யத, எல்லா 

அண்டங்கவளயும், எல்லா உலகங்கவளயும், எல்லா 

உயிர்கவளயும், எல்லாப் சபாருள்கவளயும், மற்வற 

சயல்லாவற்வறயும் யதாற்றுவித்தும், விளக்கஞ் சசய்வித்தும், 
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துரிசு நீக்குவித்தும், பக்குவம் வருவித்தும், பலன் தருவித்தும், 

எங்கும் பூரணராகி விளங்குகின்ற ஓர் உண்வமக் கடவுள் 

உண்சடன்றும், அக்கடவுவள உண்வமயன்பாற் கருத்திற் 

கருதி வழிபாடு சசய்யின் அக்கடவுள் திருவருள் நமது 

கருத்தின்கண் சவளிப்பட்டு விளங்குசமன்றும், அத்திருவருள் 

விளக்கத்தால் மரணம், பிணி, மூப்பு, பயம், துன்பம் முதலிய 

அவத்வதகசளல்லாவற்வறயும் தவிர்த்து எக்காலத்தும் 

எவ்விடத்தும் எவ்விதத்தும் எவ்வளவுந் தவடபடாத யபரின்ப 

சித்திப் சபருவாழ்வவ யவடதல் கூடுசமன்றும், எங்கள் 

அறிவில் யதவரீர் திருவருளால் உண்வமப்பட 

வுணர்த்தியருளப் சபற்யறாம். 

apparuvaṅ kaḻiya ipparuvattiṉiṭattē, ellā aṇṭaṅkaḷaiyum, ellā 
ulakaṅkaḷaiyum, ellā uyirkaḷaiyum, ellāp poruḷkaḷaiyum, 

maṟṟai yellāvaṟṟaiyum tōṟṟuvittum, viḷakkañ ceyvittum, 

turicu nīkkuvittum, pakkuvam varuvittum, palaṉ taruvittum, 

eṅkum pūraṇarāki viḷaṅkukiṉṟa ōr uṇmaik kaṭavuḷ uṇṭeṉṟum, 

akkaṭavuḷai uṇmaiyaṉpāṟ karuttiṟ karuti vaḻipāṭu ceyyiṉ 

akkaṭavuḷ tiruvaruḷ namatu karuttiṉkaṇ veḷippaṭṭu 

viḷaṅkumeṉṟum, attiruvaruḷ viḷakkattāl maraṇam, piṇi, 

mūppu, payam, tuṉpam mutaliya avattaikaḷellāvaṟṟaiyum 

tavirttu ekkālattum evviṭattum evvitattum evvaḷavun 

taṭaipaṭāta pēriṉpa cittip peruvāḻvai yaṭaital kūṭumeṉṟum, 

eṅkaḷ aṟivil tēvarīr tiruvaruḷāl uṇmaippaṭa vuṇarttiyaruḷap 

peṟṟōm. 

TRANSLATION – When that stage of life had passed, in this 

present stage You made us know truly, in our own 

understanding, by Your grace: There is one true God, who 

shines everywhere as the Complete One. He brings into 

being all universes, all worlds, all living beings, all things 

and everything else; He makes them shine, removes their 

impurity, brings them to ripeness and grants them their 

fruit. If we hold this God in our thought with true love and 

worship Him, His grace will appear and shine in our minds. 

By the illumination of that grace we can be freed from 

death, disease, old age, fear, suffering and all such 

afflictions, and attain the great life that is the attainment of 
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supreme bliss, hindered at no time, in no place, in no way 

and to no degree. 

COMMENTARY – Now that the years of childhood ignorance 

have passed, Vallalar tells God how His grace (aruḷ) has 

finally revealed the truth to them. By that grace they were 

made to know that there is one true God, who brings into 

being all universes, all worlds, all living beings and all 

things, makes them shine, removes their impurity, brings 

them to ripeness and grants them their fruit. When a 

person worships this single God with true love, that divine 

grace lights up their mind and conquers every human 

affliction, wiping out disease, old age, and even death itself 

to grant a perfect, endless life of bliss. 

14. WHEN SHALL WE WORSHIP? 

(எஞ்ஞான்று சசய்யவாம்) 

அவ்வுணர்ச்சிவயப் சபற்றது சதாடங்கிக் கடவுள் வழிபாடு 

எஞ்ஞான்று சசய்யவாம்? கடவுள் திருவருள் விளக்கம் 

எந்நாளவடயவாம்? மரணம், பிணி, மூப்பு, முதலிய 

அவத்வதகள் எப்யபாது நீங்கும்? என்று மழியாத யபரின்ப 

சித்தி எக்காலங் கிவடக்கும்? என்று எண்ணி சயண்ணி 

வழிதுவற சதரியாமல் வருந்தி நின்ற தருணத்யத— 

avvuṇarcciyaip peṟṟatu toṭaṅkik kaṭavuḷ vaḻipāṭu eññāṉṟu 

ceyvōm? kaṭavuḷ tiruvaruḷ viḷakkam ennāḷaṭaivōm? 
maraṇam, piṇi, mūppu, mutaliya avattaikaḷ eppōtu nīṅkum? 

eṉṟu maḻiyāta pēriṉpa citti ekkālaṅ kiṭaikkum? eṉṟu eṇṇi 

yeṇṇi vaḻituṟai teriyāmal varunti niṉṟa taruṇattē, 

TRANSLATION – From the time we received that 

understanding, we kept thinking: "When shall we worship 

God? On what day shall we attain the illumination of God's 

grace? When will death, disease, old age and the other 

afflictions leave us? When shall we receive the never-
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perishing attainment of supreme bliss?" Not knowing the 

way or the means, we stood grieving. 

COMMENTARY – Grace had made the truth known to them: 

there is one true God, and if they worship Him with true 

love, His grace will shine in their minds and can bring them 

to the great life of supreme bliss. From then on they kept 

thinking about when all this would come to pass. Vallalar 

gives their four questions in their own words: When shall 

we worship God? On what day shall we attain the 

illumination of His grace? When will death, disease, old age 

and the other afflictions leave us? When shall we receive the 

attainment of supreme bliss that never perishes? They 

asked these again and again, but they did not know the way 

or the means (vaḻituṟai). So they stood in sorrow, longing 

for the day when old age, disease and death would give way 

to lasting bliss. In the Tamil the sentence does not end here. 

It was at that very time of grieving that God answered them, 

as the next section tells. 

15. A HALL OF WISDOM TO BE 

ESTABLISHED (ஓர் ஞான சவப காணுதல்) 

கவளப்பறிந்துதவுங் கருவணக் கடலாகிய கடவுயள! யதவரீர் 

"சநடுங்காலம் மரண முதலாகிய அவத்வதகளால் 

துன்பமுற்றுக் கவளப்பவடந்த உங்கவள 

அவ்வவத்வதகளினின்றும் நீக்கிக் கவளப்புங் கலக்கமுந் 

தவிர்த்து அழியாத யபரின்ப சித்திவய அவடவித்தற் 

சபாருட்டாகயவ பூர்வஞான சிதம்பரத்தின் வடபால் 

பார்வதிபுரசமன்று குறிக்கப்படுகின்ற உத்தரஞான 

சித்திபுரத்தில் யாம் அளவுகடந்த சநடுங்காலம் 

சித்திசயல்லாம் விளங்கத் திருவருள் நடஞ்சசய்யவா" 

சமன்றும், "அது தருணம் மிகவும் அடுத்து சமீபித்த தருண" 

சமன்றும், "அப்பதியினிடத்யத யாம் அருள் நடம் புரிதற்கு 

அவடயாளமாக ஓர் ஞான சவப காணுதல் யவண்டு" 

சமன்றும் திருவருட்குறிப்பால் அறிவித்தது மன்றி, 
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அருளுருவாகி எங்களகத்தும் புறத்தும் அமர்ந்தருளி யாயதார் 

தவடகளுமின்றி அத்திருஞான சவபயுந் யதான்றி விளங்கச் 

சசய்வித்தருளிய யதவரீர் சபருங்கருவணவயக் 

கருதுந்யதாறும் சபருங்களிப்பவடகின்யறாம். 

kaḷaippaṟintutavuṅ karuṇaik kaṭalākiya kaṭavuḷē! tēvarīr 
"neṭuṅkālam maraṇa mutalākiya avattaikaḷāl tuṉpamuṟṟuk 

kaḷaippaṭainta uṅkaḷai avvavattaikaḷiṉiṉṟum nīkkik 
kaḷaippuṅ kalakkamun tavirttu aḻiyāta pēriṉpa cittiyai 

aṭaivittaṟ poruṭṭākavē pūrvañāṉa citamparattiṉ vaṭapāl 
pārvatipurameṉṟu kuṟikkappaṭukiṉṟa uttarañāṉa 

cittipurattil yām aḷavukaṭanta neṭuṅkālam cittiyellām 
viḷaṅkat tiruvaruḷ naṭañceyvō" meṉṟum, "atu taruṇam 

mikavum aṭuttu camīpitta taruṇa" meṉṟum, "appatiyiṉiṭattē 
yām aruḷ naṭam puritaṟku aṭaiyāḷamāka ōr ñāṉa capai 

kāṇutal vēṇṭu" meṉṟum tiruvaruṭkuṟippāl aṟivittatu maṉṟi, 

aruḷuruvāki eṅkaḷakattum puṟattum amarntaruḷi yātōr 
taṭaikaḷumiṉṟi attiruñāṉa capaiyun tōṉṟi viḷaṅkac 

ceyvittaruḷiya tēvarīr peruṅkaruṇaiyaik karutuntōṟum 

peruṅkaḷippaṭaikiṉṟōm. 

TRANSLATION – O God, ocean of compassion, who knows 

our weariness and helps us! It was then that You made 

known to us, through the intimation of Your grace: "You 

have long suffered under death and the other afflictions, 

and you are weary. It is to free you from those afflictions, to 

end your weariness and distress, and to bring you to the 

imperishable attainment of supreme bliss, that We shall 

perform the dance of grace for an immeasurably long time, 

so that every siddhi shines forth, in Uttara Jnana 

Siddhipuram, which is called Parvatipuram, north of the 

ancient Jnana Chidambaram. That time is very near; it has 

come close. As a sign of Our performing the dance of grace 

in that place, a Hall of Wisdom must be established." 

Besides making this known, You took the form of grace and, 

graciously abiding within us and outside us, caused that 

holy Hall of Wisdom to arise and shine without any 
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obstacle. Each time we think of this great compassion of 

Yours, we are filled with great joy. 

COMMENTARY – Vallalar calls God the ocean of compassion 

who knows their weariness and helps. He recalls what God 

made known through the intimation of grace, and gives it in 

God's own words: that is why the Tamil says "you" 

(உங்கவள) to the petitioners. To free them from death and 

the other afflictions and bring them to the imperishable 

attainment of supreme bliss, God will perform the dance of 

grace for an immeasurably long time in Uttara Jnana 

Siddhipuram, called Parvatipuram, north of Chidambaram; 

this is Vadalur. The time is near, and as a sign of that dance 

a Hall of Wisdom must be established. Then, abiding as 

grace within them and outside them, God made the Hall 

itself arise without any obstacle. It stands at Vadalur as the 

Sathya Jnana Sabha. Each time they remember this 

compassion, they are filled with great joy. 

16. THE ADORNMENT OF THE HALL 

இனி அத்திருஞான சவபவய அலங்கரித்தல் யவண்டுசமனக் 

குறிப்பித்த வண்ணம் அலங்கரிக்கத் சதாடங்குகின்யறாம். 

iṉi attiruñāṉa capaiyai alaṅkarittal vēṇṭumeṉak kuṟippitta 

vaṇṇam alaṅkarikkat toṭaṅkukiṉṟōm. 

அருட்சபருஞ்ய ாதி யாண்டவயர! யதவரீர் அருளுருவாகி 

எங்கள் அகத்தும் புறத்தும் அமர்ந்தருளி யாங்கள் சசய்யும் 

இவ்வலங்காரத்திருப்பணியில் எவ்விதத்தாலும் யாசதாரு 

தவடயும் வாராத வண்ணஞ் சசய்வித்து அவ்வலங்காரத் 

திருப்பணிவய முற்றுவித்தருளல் யவண்டும். 

aruṭperuñjōti yāṇṭavarē! tēvarīr aruḷuruvāki eṅkaḷ akattum 

puṟattum amarntaruḷi yāṅkaḷ ceyyum 

ivvalaṅkārattiruppaṇiyil evvitattālum yātoru taṭaiyum 

vārāta vaṇṇañ ceyvittu avvalaṅkārat tiruppaṇiyai 

muṟṟuvittaruḷal vēṇṭum. 
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TRANSLATION – Now, as You indicated that the holy Hall of 

Wisdom must be adorned, we begin to adorn it. O Lord Arut 

Perum Jothi! We pray that You take the form of grace, 

graciously abide within us and outside us, let no obstacle of 

any kind arise, in any way, in this holy service of adornment 

that we are doing, and graciously bring that holy service of 

adornment to completion. 

COMMENTARY – Vallalar tells God that the work of 

adorning the holy Hall of Wisdom now begins. God had 

indicated that the Hall must be adorned, and the petitioners 

begin "as You indicated" (kuṟippitta vaṇṇam). Then he calls 

on Lord Arut Perum Jothi. He asks God to take the form of 

grace (aruḷuru) and to abide within the devotees and 

outside them, as God did when He caused the Hall itself to 

arise. He prays that this presence will let no obstacle of any 

kind arise, in any way, in the holy service of adornment they 

are doing, and that God Himself will bring that service to 

completion. The work is theirs to do; its completion they 

ask of God. When it is complete, as the next prayer asks, 

God is to take His seat. 

17. THE GRANTING OF ETERNAL LIFE 

சர்வ வல்லபராகிய தனித்தவலவமக் கடவுயள! 

அத்திருவலங்காரத் திருப்பணி முற்றிய தருணத்யத யதவரீர் 

அமர்ந்தருளி அற்புதத் திருவருள் விளக்கத்தால் எங்கவளயும் 

இவ்வுலகில் இத்யதகத்வதப் சபற்ற மற்றவர்கவளயும் 

உண்வம அடியர்களாக்கி உண்வமயறிவவ விளக்கி, 

உண்வமயின்பத்வத அளித்துச் சமரச சுத்த சன்மார்க்க 

நிவலயில் வவத்துச் சத்திய வாழ்வவ யவடவித்து 

நித்தியர்களாக்கி வாழ்வித்தல் யவண்டும். 

carva vallaparākiya taṉittalaimaik kaṭavuḷē! 
attiruvalaṅkārat tiruppaṇi muṟṟiya taruṇattē tēvarīr 
amarntaruḷi aṟputat tiruvaruḷ viḷakkattāl eṅkaḷaiyum 

ivvulakil ittēkattaip peṟṟa maṟṟavarkaḷaiyum uṇmai 
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aṭiyarkaḷākki uṇmaiyaṟivai viḷakki, uṇmaiyiṉpattai aḷittuc 

camaraca cutta caṉmārkka nilaiyil vaittuc cattiya vāḻvai 

yaṭaivittu nittiyarkaḷākki vāḻvittal vēṇṭum. 

TRANSLATION – O God of unique supremacy, the All-

Powerful! When that holy service of adornment is complete, 

we pray that You graciously take Your seat and, by the 

illumination of Your wondrous grace, make us, and all 

others in this world who have received this body, true 

devotees. Illumine true knowledge in us all, grant us all true 

bliss, set us all in the state of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam, bring us all to the true life, and make us all 

eternal beings who live for ever. 

COMMENTARY – Calling on God as the God of unique 

supremacy, the All-Powerful, Vallalar asks for what is to 

follow the adornment. When the work is complete and God 

takes His seat, he asks that, by the illumination of God's 

wondrous grace, the petitioners and all others in this world 

who have received this human body be made true devotees. 

For all of them he asks true knowledge and true bliss, a 

place in the state of Samarasa Suddha Sanmarkkam, the 

pure path of universal harmony, the true life, and life 

eternal. The word for those made eternal, nittiyarkaḷ, is the 

plural of nittiyar, the Eternal One, a name the opening 

invocation gives to God. He sets no condition and makes no 

exception: the petition is for every human being in this 

world. 

18. RELIGIONS, THE CHIEF OBSTACLE; 

SOUL-KINSHIP, THE CHIEF AIM 

எல்லாமுவடய அருட்சபருஞ்ய ாதி அற்புதக் கடவுயள! இது 

சதாடங்கி எக்காலத்தும் சுத்த சன்மார்க்கத்தின் முக்கியத் 

தவடயாகிய சமயங்கள், மதங்கள், மார்க்கங்கள் என்பவற்றின் 

ஆசார சங்கற்ப விகற்பங்களும், வருணம், ஆசிரமம் முதலிய 
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உலகாசார சங்கற்ப விகற்பங்களும், எங்கள் மனத்திற் 

பற்றாதவண்ணம் அருள் சசய்தல் யவண்டும். சுத்த 

சன்மார்க்கத்தின் முக்கிய லக்ஷியமாகிய ஆன்மயநய 

ஒருவமப்பாட்டுரிவம எங்களுக்குள் எக்காலத்தும் 

எவ்விடத்தும் எவ்விதத்தும் எவ்வளவும் விலகாமல் நிவறந்து 

விளங்கச் சசய்வித்தருளல் யவண்டும். 

ellāmuṭaiya aruṭperuñjōti aṟputak kaṭavuḷē! itu toṭaṅki 

ekkālattum cutta caṉmārkkattiṉ mukkiyat taṭaiyākiya 
camayaṅkaḷ, mataṅkaḷ, mārkkaṅkaḷ eṉpavaṟṟiṉ ācāra 
caṅkaṟpa vikaṟpaṅkaḷum, varuṇam, āciramam mutaliya 
ulakācāra caṅkaṟpa vikaṟpaṅkaḷum, eṅkaḷ maṉattiṟ 

paṟṟātavaṇṇam aruḷ ceytal vēṇṭum. cutta caṉmārkkattiṉ 

mukkiya lakṣiyamākiya āṉmanēya orumaippāṭṭurimai 

eṅkaḷukkuḷ ekkālattum evviṭattum evvitattum evvaḷavum 

vilakāmal niṟaintu viḷaṅkac ceyvittaruḷal vēṇṭum. 

TRANSLATION – O wondrous God, Arut Perum Jothi, who 

possesses all! We pray that You grant Your grace so that, 

from now on and for all time, the customs, notions and 

distinctions of the religions, sects and paths, which are the 

chief obstacle to Suddha Sanmarkkam, and the worldly 

customs, notions and distinctions such as caste and the 

stages of life, never take hold of our minds. We pray that 

You graciously make the right of oneness in soul-kinship, 

the chief aim of Suddha Sanmarkkam, fill and shine among 

us, never departing, at all times, in all places, in every way 

and in every measure. 

COMMENTARY – Calling on the wondrous God, Arut Perum 

Jothi, who possesses all, Vallalar names the chief obstacle 

to Suddha Sanmarkkam plainly: the religions, the sects and 

the paths. He asks that from now on, for all time, neither 

their customs, notions and distinctions nor the worldly 

customs, notions and distinctions such as caste (varna) and 

the stages of life (ashrama) take hold of the petitioners' 

minds. Elsewhere he states his verdict in plain words. In the 

Arut Perum Jothi Agaval he praises Arut Perum Jothi, who 
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made him know at the very beginning that caste, sect and 

religion are false. In the Great True Petition he says God 

made him know that caste customs and life-stage customs 

are false. Against the chief obstacle he sets the chief aim: 

Anma Neya Orumaipadu Urimai, the right of oneness that 

souls share through their kinship. This kinship is also the 

ground of Jeevakarunyam, compassion for all living beings. 

In his teaching on compassion he says that all living beings, 

created by God as parts of the one natural Truth, are 

brothers with one right; that is why one melts at another's 

suffering. He asks that this oneness fill and shine among 

them, always and everywhere. 

19. SALUTATIONS TO THE DIVINE 

GRACE 

எல்லாமாகிய தனிப் சபருந்தவலவம அருட்சபருஞ்ய ாதி 

யாண்டவயர! யதவரீர் திருவருட் சபருங்கருவணக்கு 

வந்தனம்! வந்தனம்! 

ellāmākiya taṉip peruntalaimai aruṭperuñjōti yāṇṭavarē! 
tēvarīr tiruvaruṭ peruṅkaruṇaikku vantaṉam! vantaṉam! 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – O unique Supreme Lord Arut Perum Jothi, 

who is all things! Salutations, salutations to the great 

compassion of Your divine grace! 

Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – The petition ends as it began, with names 

of God and with His compassion. Vallalar calls on God one 

last time as Lord Arut Perum Jothi, who is all things, 

unique and supreme. He asks for nothing more. Then 

comes the closing salutation, vantaṉam, said twice and 

offered to the great compassion of God's divine grace. The 
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petition has told what that compassion has done. It took to 

heart the weariness the petitioners suffered in all those 

births, and placed them in this human body. By grace it 

made them know that there is one true God. It caused the 

Hall of Wisdom to arise and shine. The petition opened by 

calling on the God of Great Compassion; having made their 

petition, the petitioners close by bowing to that same 

compassion. As at its opening, the petition closes with 

Tiruchitrambalam. 
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THE GREAT TRUE PETITION OF 

THE UNIVERSAL PURE TRUE 

PATH - SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA PERU 

VINNAPPAM - சமரச சுத்த சன்மார்க்க 

சத்தியப் சபரு விண்ணப்பம் - 

INTRODUCTION 
Samarasa Suddha Sanmarkkam Sathya Peru Vinnappam (The 

Great True Petition) is a foundational prose work of Ramalinga 

Adigal (Vallalar). 

Vallalar narrates how God cares for him more than any parent 

could, constantly protecting, nourishing and guiding him 

through every moment in the womb and through birth. 

What is extraordinary is the detail with which he describes his 

life inside his mother's womb. He explains that the womb is 

dark, small and filled with dangers. 

Thanks to the grace of Arut Perum Jothi (the Vast Grace Light), 

Ramalinga was born safely and passed through every danger of 

infancy and youth, becoming a man of perfect devotion and 

boundless compassion towards all living beings. 

As he grew, grace showed him that caste customs are false, and 

that the religions, their gods and their holy books do not reach 

the truth. It showed him one God, Arut Perum Jothi, shining in 

every being, and one way to live: compassion for all life, 

Jeevakarunyam. 
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THE GREAT TRUE PETITION OF 

THE UNIVERSAL PURE TRUE 

PATH - SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA PERU 

VINNAPPAM - சமரச சுத்த சன்மார்க்க 
சத்தியப் சபரு விண்ணப்பம் 

1. THE GREAT TRUE PETITION OF 

SAMARASA SUDDHA SANMARKKAM 

2. சமரச சுத்த சன்மார்க்க சத்தியப் சபரு விண்ணப்பம் 

2. camaraca cutta caṉmārkka cattiyap peru viṇṇappam 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – The Great True Petition of Samarasa 

Suddha Sanmarkkam. Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – The title names this work a viṇṇappam, a 

petition laid before God, and calls it true (cattiya) and great 

(peru). It names the path: Samarasa Suddha Sanmarkkam, 

the Universal Pure True Path. It is popularly called the 

Samarasa Suddha Sanmarkkam Sathya Peru Vinnappam, or 

simply the Peru Vinnappam. The printed text rests on 

Vallalar's own manuscript; six copies by his devotees were 

also found, and all of them place it second of his four prose 

petitions. Vallalar wrote no title on the manuscript; the 

editions gave it its title. Below it stands Tiruchitrambalam, 

"the holy small hall", the hall of the sacred dance at 

Chidambaram; the petition also closes with it. Like the True 

Petition of Wisdom, it speaks as "I" and addresses God as 

Tēvarīr, the most reverent word for "You". It tells what 
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God's grace has done for Vallalar: in the darkness of 

ignorance before any body, in the father's seed and the 

mother's womb, at birth, and in infancy, boyhood and 

youth. God made him know that caste customs and life-

stage customs are false, and that the religions, with their 

practices, gods and goals, are varieties of attainment within 

the tattvas. God gave him the good endeavour of 

compassion, which desires that all living beings attain bliss, 

and made him hold to the one path of Suddha 

Sanmarkkam. Again and again he asks how to know, 

contemplate and praise that compassion. 

2. FROM THE DARKNESS OF 

IGNORANCE INTO THIS HUMAN BODY 

இயற்வக உண்வம நிவறவாகியுள்ள ஒரு சுத்த சிவானுபவ 

சவளியில், இயற்வகவிளக்க நிவறவாகி விளங்கிய 

அருட்சபருஞ்ய ாதி சசாரூபராய், இயற்வக இன்ப 

நிவறவாகி ஓங்கிய சிவானந்த ஒருவமத் திருநடச்சசய்வகவய 

எல்லா உயிர்களும் இன்பமவடதற் சபாருட்டுத் 

திருவுளக்கருவணயாற் சசய்தருளுகின்ற சர்வ வல்லபராகிய 

தனித் தவலவமக் கடவுயள! அறிவு என்பது ஒரு சிறிதுந் 

யதாற்றாத அஞ்ஞானம் என்னும் சபரிய பாசாந்தகாரத்தில் 

சநடுங்காலம் சிற்றணுப்பசுவாகி அருகிக்கிடந்த 

அடியயனுக்குள் உள்சளாளியாகி இருந்து அப் 

பாசாந்தகாரத்தினின்றும் எடுத்து எல்லாப் 

பிறப்புடம்புகளிலும் உயர்வுவடத்தாகிய ஆறறிவுள்ள 

இம்மனிதப் பிறப்புடம்பில் என்வன விடுத்துச் சிறிது அறிவு 

விளங்கச் சசய்த யதவரீரது திருவருட் சபருங்கருவணத் 

திறத்வத எங்ஙனம் அறியவன்! எவ்வாறு கருதுயவன்! 

என்சனன்று சசால்யவன்! 

iyaṟkai uṇmai niṟaivākiyuḷḷa oru cutta civāṉupava veḷiyil, 

iyaṟkaiviḷakka niṟaivāki viḷaṅkiya aruṭperuñjōti corūparāy, 
iyaṟkai iṉpa niṟaivāki ōṅkiya civāṉanta orumait 

tirunaṭacceykaiyai ellā uyirkaḷum iṉpamaṭaitaṟ poruṭṭut 
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tiruvuḷakkaruṇaiyāṟ ceytaruḷukiṉṟa carva vallaparākiya 
taṉit talaimaik kaṭavuḷē! aṟivu eṉpatu oru ciṟitun tōṟṟāta 
aññāṉam eṉṉum periya pācāntakārattil neṭuṅkālam 
ciṟṟaṇuppacuvāki arukikkiṭanta aṭiyēṉukkuḷ uḷḷoḷiyāki iruntu 
ap pācāntakārattiṉiṉṟum eṭuttu ellāp piṟappuṭampukaḷilum 

uyarvuṭaittākiya āṟaṟivuḷḷa immaṉitap piṟappuṭampil eṉṉai 

viṭuttuc ciṟitu aṟivu viḷaṅkac ceyta tēvarīratu tiruvaruṭ 
peruṅkaruṇait tiṟattai eṅṅaṉam aṟivēṉ! evvāṟu karutuvēṉ! 

eṉṉeṉṟu colvēṉ! 

TRANSLATION – O God of unique supremacy, the All-

Powerful! In a pure Space of Siva-experience, filled with 

natural truth, You are, in Your own form, Arut Perum Jothi, 

the Supreme Light of Grace, shining full of natural 

illumination; and by the compassion of Your holy heart You 

perform the holy dance of the oneness of Siva-bliss, rising 

full of natural bliss, so that all living beings may attain bliss! 

For a long time I, Your servant, lay dwindled as a tiny atom-

soul in the great darkness of bondage called ignorance, 

where what is called knowledge did not appear even a little. 

Within me You were the inner light. You lifted me out of 

that darkness of bondage, placed me in this human body, 

which has six kinds of awareness and is the highest of all 

the bodies that are born, and made a little knowledge shine 

in me. How shall I know the power of the great compassion 

of Your grace, which did this! How shall I contemplate it! 

What shall I say of it! 

COMMENTARY – Vallalar opens by naming the God to 

whom he speaks. He names three things, each called 

natural (iyaṟkai), that is, belonging to God's own nature, 

not made and not received from anything else. Natural 

truth fills the place, a pure Space of Siva-experience; Sivam, 

the Auspicious, is a name of God. Natural illumination 

shines in the form: there God is, in His own form, Arut 

Perum Jothi. Natural bliss rises in the act, the holy dance of 

the oneness of Siva-bliss. God performs that dance out of 
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compassion, so that all living beings may attain bliss. Near 

the end of the petition (§25) God gives Vallalar the good 

endeavour of compassion (karuṇai naṉmuyaṟci) that 

desires the same. Jeevakarunyam, compassion for all living 

beings, begins in God's own compassion. Then Vallalar 

begins his account, before any body. For a long time he lay 

in the great darkness of bondage (pācāntakāram) called 

ignorance, a tiny atom-soul (ciṟṟaṇuppacu): pacu is the soul 

bound by pācam, bondage. Even there God was the inner 

light (uḷḷoḷi) within him. God lifted him out, placed him in 

this human body, the highest of all bodies that are born, 

and made "a little knowledge" shine in him. Vallalar claims 

no more than a little. Then come three questions: how shall 

I know, how shall I contemplate, what shall I say? They 

return, with small changes, as each stage of his story closes. 

3. IN THE FATHER'S SEED 

எல்லாம் வல்ல இயற்வக உண்வமக் கடவுயள! உபசாரத்தாற் 

சபற்ற தந்வத என்பான் ஒருவனது சுக்கிலத் துளியின்கண் 

என்வன ஓர் பகுதிப் யபரணு உருவிற் சபருகி சவளிப்பட 

இருத்திய காலத்திலும், எனக்குள் உள்சளாளியாகி இருந்து 

அப் பகுதிப் யபரணு உருவவச் சிருட்டித்தருளினீர். அன்றிப் 

புறத்தில் யாவராலும் சகிக்கப்படாத அதன் அருவருப்வபயும் 

அசுத்தத்வதயும் தீநாற்றத்வதயும் சகித்து, அச்சுக்கிலத் 

துளியினிடத்து ஓர் ஆவியுருவாகியிருந்து, அத்துளியின்கண் 

உள்ள பல்வவக வியராத தத்துவங்களாற் சிறிதும் 

தவடபடாமல் என்னுருவவயுங் காத்தருளினீர். அன்றி, 

அங்ஙனம் அரும்பிய ஆன்ம சத்திக் கவலகள் சவளிப்பட 

விளக்கி வளர்த்தும் அருளினீர். 

ellām valla iyaṟkai uṇmaik kaṭavuḷē! upacārattāṟ peṟṟa 

tantai eṉpāṉ oruvaṉatu cukkilat tuḷiyiṉkaṇ eṉṉai ōr pakutip 
pēraṇu uruviṟ peruki veḷippaṭa iruttiya kālattilum, eṉakkuḷ 
uḷḷoḷiyāki iruntu ap pakutip pēraṇu uruvaic ciruṭṭittaruḷiṉīr. 
aṉṟip puṟattil yāvarālum cakikkappaṭāta ataṉ 
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aruvaruppaiyum acuttattaiyum tīnāṟṟattaiyum cakittu, 

accukkilat tuḷiyiṉiṭattu ōr āviyuruvākiyiruntu, attuḷiyiṉkaṇ 

uḷḷa palvakai virōta tattuvaṅkaḷāṟ ciṟitum taṭaipaṭāmal 
eṉṉuruvaiyuṅ kāttaruḷiṉīr. aṉṟi, aṅṅaṉam arumpiya āṉma 

cattik kalaikaḷ veḷippaṭa viḷakki vaḷarttum aruḷiṉīr. 

TRANSLATION – O God of natural truth, who can do all 

things! You placed me in the drop of seed of a man called 

father, who begot me only by courtesy of speech, so that I 

might grow there and come forth in the form of a great 

atom of primal matter. Even then You were the inner light 

within me, and You created that atomic form. Moreover, 

bearing its loathsomeness, impurity and foul smell, which 

no one outside could bear, You were present in that drop of 

seed as a form of vital breath, and You protected my form 

too, so that the many hostile tattvas in that drop did not 

hinder it in the least. And You made the powers of the soul, 

which had budded there, come forth and shine, and You 

nurtured them. 

COMMENTARY – Here the story enters the body, and it 

begins with the father. A new name of God opens the stage: 

the God of natural truth, who can do all things. Vallalar 

calls the father "a man called father, who begot me only by 

courtesy of speech" (upacārattāṟ peṟṟa tantai eṉpāṉ), and 

in the next section he names the mother in the same way. 

Upacāram is a courteous way of speaking: the parents are 

called father and mother, yet in this same passage it is God 

who creates his form. In the drop of seed God made a great 

atom of primal matter (pakutip pēraṇu) and was within it 

as the inner light (uḷḷoḷi), the same light that was within him 

in the darkness of ignorance (§2). God bore what no one 

outside could bear, its loathsomeness, impurity and foul 

smell, and stayed in that drop as a form of vital breath (āvi). 

Many hostile tattvas were in it; none of them could hinder 

his form in the least. The powers of the soul only budded 

there (arumpiya); God made them come forth and shine, 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

47 

 

and nurtured them. In the mother's womb, Vallalar will say, 

the same powers have blossomed (pūtta, §6). 

4. UNTIL JOINED TO THE MOTHER'S 

BLOOD 

உபசாரத்தாற் சபற்ற தாசயன்பாள் ஒருத்தியின் யசாணிதத் 

திரளில் என்னுருவவச் யசர்க்கும் வவரயில், அப்யபாதப்யபாது 

என்னுருவவச் சிவதப்பதற்கு எதிரிட்ட துரிசுகள் 

எல்லாவற்வறயும் நிக்கிரகஞ் சசய்தருளினீர். இங்ஙனம் புரிந்த 

யதவரீரது திருவருட் சபருங்கருவணத் திறத்வத எங்ஙனம் 

அறியவன்! எவ்வாறு கருதுயவன்! என்சனன்று சசால்யவன்! 

upacārattāṟ peṟṟa tāyeṉpāḷ oruttiyiṉ cōṇitat tiraḷil 
eṉṉuruvaic cērkkum varaiyil, appōtappōtu eṉṉuruvaic 

citaippataṟku etiriṭṭa turicukaḷ ellāvaṟṟaiyum nikkirakañ 

ceytaruḷiṉīr. iṅṅaṉam purinta tēvarīratu tiruvaruṭ 
peruṅkaruṇait tiṟattai eṅṅaṉam aṟivēṉ! evvāṟu karutuvēṉ! 

eṉṉeṉṟu colvēṉ! 

TRANSLATION – Until You joined my form to the mass of 

blood of a woman called mother, who bore me only by 

courtesy of speech, You subdued, time after time, all the 

harmful forces that rose up to destroy my form. How shall I 

know the power of the great compassion of Your grace, 

which did all this! How shall I contemplate it! What shall I 

say of it! 

COMMENTARY – Before his form reached the mother's 

womb, harmful forces (turicu) rose against it again and 

again to destroy it, and each time God subdued them 

(nikkirakam). The mother, like the father, is named "a 

woman called mother, who bore me only by courtesy of 

speech". Later Vallalar sets their care beside God's (§12, 

§13): the father, the mother and other living beings, 

guarding someone for a single moment, grow weary and 

break off, while God guarded him through every moment 
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without wearying. Through this whole passage God is the 

one who acts: You created, You bore, You protected, You 

nurtured, You subdued. Vallalar is the one acted upon. The 

stage closes with the three questions that closed the account 

of the darkness of ignorance (§2): how shall I know, how 

shall I contemplate, what shall I say of the power of the 

great compassion of Your grace? 

5. THE ATOMIC FORM IN THE 

MOTHER'S WOMB 

எல்லாம் உவடய இயற்வக விளக்கக் கடவுயள! தாய் 

கருப்வபயில் யசாணிதத் திரளில் யசர்த்து என்வன ஓர் பூதப் 

யபரணு உருவில் சபருகி சவளிப்பட இருத்திய காலத்திலும் 

எனக்குள் உள்சளாளியாகியிருந்து அப் பூதப் யபரணு 

உருவவச் சிருட்டித் தருளினீர். அன்றிப் புறத்தில் எவராலும் 

சிறிதும் சகிக்கப்படாத அதன் அசுத்தம் அருவருப்பு துற்கந்தம் 

முதலியவற்வறப் சபாறுத்து அச்யசாணிதத் திரளில் ஓர் ஆவி 

உருவாகியிருந்து அத்திரளினுள்ள பல்வவக வியராத 

தத்துவங்களால் சிறிதும் தவடபடாமல் என்னுருவவக் 

காத்தருளினீர். 

ellām uṭaiya iyaṟkai viḷakkak kaṭavuḷē! tāy karuppaiyil 
cōṇitat tiraḷil cērttu eṉṉai ōr pūtap pēraṇu uruvil peruki 

veḷippaṭa iruttiya kālattilum eṉakkuḷ uḷḷoḷiyākiyiruntu ap 
pūtap pēraṇu uruvaic ciruṭṭit taruḷiṉīr. aṉṟip puṟattil 

evarālum ciṟitum cakikkappaṭāta ataṉ acuttam aruvaruppu 

tuṟkantam mutaliyavaṟṟaip poṟuttu accōṇitat tiraḷil ōr āvi 
uruvākiyiruntu attiraḷiṉuḷḷa palvakai virōta tattuvaṅkaḷāl 
ciṟitum taṭaipaṭāmal eṉṉuruvaik kāttaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – O God of natural illumination, who 

possesses all! You joined me to the mass of blood in the 

mother's womb and placed me there, so that I might grow 

and come forth in the form of an elemental great atom. 

Even then You were the inner light within me, and You 

created that elemental atomic form. Moreover, bearing its 
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impurity, loathsomeness, foul smell and the like, which no 

one outside could bear even a little, You were present in 

that mass of blood as a form of vital breath, and You 

protected my form, so that the many hostile tattvas within 

that mass did not hinder it in the least. 

COMMENTARY – Another name of God opens this stage: the 

God of natural illumination, who possesses all. With the 

God of natural truth (§3) and, later, the God of natural bliss 

(§12), these names take up the three natural things of the 

opening address (§2). The pattern of the father's seed now 

repeats in the mother's womb. In the seed the form was a 

great atom of primal matter (pakuti); here, joined to the 

mother's blood, it becomes an elemental great atom (pūtap 
pēraṇu), an atom of the elements (pūtam) of which the 

body is made. Again God is the inner light within, and 

creates the form. Again God bears what no one outside 

could bear even a little, its impurity, loathsomeness and 

foul smell, and stays in the mass of blood as a form of vital 

breath (āvi). Again many hostile tattvas are present, and 

again they cannot hinder the form in the least. Vallalar does 

not hide the impurity of the womb. He names it, and with it 

what God bore for one small life. 

6. HARMFUL FORCES SUBDUED, THE 

SOUL'S POWERS NURTURED 

அன்றியும் அவ்விடத்து எதிரிட்ட துரிசுகள் எல்லாவற்வறயும் 

நிக்கிரகஞ் சசய்தருளினீர். அன்றி அங்ஙனம் பூத்த ஆன்ம 

சத்திக் கவலகள் வாட்டமவடயாது சவளிப்பட்டு விளங்க 

வளர்த்தருளினீர். 

aṉṟiyum avviṭattu etiriṭṭa turicukaḷ ellāvaṟṟaiyum nikkirakañ 

ceytaruḷiṉīr. aṉṟi aṅṅaṉam pūtta āṉma cattik kalaikaḷ 
vāṭṭamaṭaiyātu veḷippaṭṭu viḷaṅka vaḷarttaruḷiṉīr. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

50 

 

TRANSLATION – Moreover, You subdued all the harmful 

forces that rose up there. And You nurtured the powers of 

the soul that had blossomed there, so that they came forth 

and shone without withering. 

COMMENTARY – Two more acts of God belong to the stage 

of the elemental atom. First, the harmful forces (turicu) 

that rose against the new life there, God subdued 

(nikkirakam), as He had subdued those that rose against it 

before it reached the mother (§4). The forces rose; God held 

them down. Second, the powers of the soul (āṉma cattik 

kalaikaḷ), which had only budded in the father's seed (§3), 

have now blossomed (pūtta), and God nurtured them so 

that they came forth and shone without withering. Vallalar 

tells the growth of the soul's powers in the same steps as the 

growth of the body: budded in the seed, blossomed in the 

womb, and kept from withering. At every step the act is 

God's: ceytaruḷiṉīr, vaḷarttaruḷiṉīr, "You graciously did", 

"You graciously nurtured". 

7. FROM ATOMIC FORM TO BODILY 

FORM 

அன்றியும் தாய் கருப்வபயினிடத்துப் பூதப் யபரணு உருவில் 

கிடந்த என்வன அக்கருப்வபயில் பவுதிக பிண்ட வடிவில் 

இருத்தும் வவரயில் நச்சுக்கிருமி நச்சுக்காற்று நச்சுச்சுவாவல 

முதலிய உற்பாத வவககளால் எனது பூதப்யபரணு உருச்சிதறி 

யவறுபடாமலும் காத்தருளினீர். அன்றியும் தாய் கருப்வபயில் 

பவுதிக பிண்ட வடிவில் என்வன இருத்திய காலத்திலும் எனது 

இச்வச ஞானக் கிரிவயகவள சவளிப்படுத்துதல் முதலிய 

உபகரிப்பு அதிகரிப்புகளுக்கு உரிய உபயயாக தத்துவ 

உறுப்புகள் எல்லாவற்வறயும் குவறவின்றி வகுத்தவமத்து 

வளர்த்துக் காத்தருளினீர். 

aṉṟiyum tāy karuppaiyiṉiṭattup pūtap pēraṇu uruvil kiṭanta 

eṉṉai akkaruppaiyil pavutika piṇṭa vaṭivil iruttum varaiyil 

naccukkirumi naccukkāṟṟu naccuccuvālai mutaliya uṟpāta 
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vakaikaḷāl eṉatu pūtappēraṇu uruccitaṟi vēṟupaṭāmalum 
kāttaruḷiṉīr. aṉṟiyum tāy karuppaiyil pavutika piṇṭa vaṭivil 

eṉṉai iruttiya kālattilum eṉatu iccai ñāṉak kiriyaikaḷai 

veḷippaṭuttutal mutaliya upakarippu atikarippukaḷukku 

uriya upayōka tattuva uṟuppukaḷ ellāvaṟṟaiyum kuṟaiviṉṟi 

vakuttamaittu vaḷarttuk kāttaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – Moreover, while I lay in the mother's 

womb in the form of an elemental great atom, until You set 

me in that womb in the physical form of an embryo, You 

also protected that elemental atomic form of mine, so that 

calamities such as poisonous germs, poisonous air and 

poisonous flame did not scatter it or change it. Moreover, 

even when You had placed me in the mother's womb in the 

physical form of an embryo, You shaped and arranged, 

without any lack, all the serviceable organs of the tattvas 

needed to aid and to increase such workings as the bringing 

forth of my desire, knowledge and action; and You nurtured 

them and protected them. 

COMMENTARY – This section follows the form from the 

elemental atom to the body. Until the elemental great atom 

became a physical embryo (pavutika piṇṭa vaṭivu), it could 

have been scattered and changed by calamities (uṟpātam): 

poisonous germs, poisonous air, poisonous flame. God kept 

the form whole through all of them. Then, once the embryo 

had a physical form, God built in it the organs it would 

need. Vallalar calls them the serviceable organs of the 

tattvas (upayōka tattuva uṟuppukaḷ): the parts and 

faculties built from the tattvas, the principles of which body 

and mind are made. They serve to aid and to increase such 

workings as the bringing forth of the soul's desire, 

knowledge and action (iccai, ñāṉam, kiriyai), the three 

powers by which a soul desires, knows and acts. God shaped 

them, arranged them, left none of them lacking, and then 

nurtured and protected them, all while he still lay in the 

womb. 
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8. RELIEF FROM THE CONFINEMENT 

OF THE WOMB 

அன்றியும் அடியயன் தாய் கருப்வபயில் பிண்ட வடிவில் 

கிடந்த காலத்து இரும்பில் சபரிதும் கடினமுவடயதாய் 

இருட்குவகயில் சபரிதும் இருளுவடயதாய் மிகவும் 

சிற்றளவுவடயதாய் அசுத்தம் முதலியவற்றால் நிரம்பிய 

அக்கருப்வபயினுள் சநருக்கத்தாலும் சவப்பத்தாலும் 

புழுங்கிய புழுக்கத்தினால் வருந்தி வருந்திக் கவளத்தயபா 

சதல்லாம் அங்ஙனம் அமுதக் காற்வற அடிக்கடி சமல்சலன 

வீசுவித்து அவ்வருத்தமும் கவளப்பும் தவிர்த்துக் 

காத்தருளினீர். 

aṉṟiyum aṭiyēṉ tāy karuppaiyil piṇṭa vaṭivil kiṭanta kālattu 
irumpil peritum kaṭiṉamuṭaiyatāy iruṭkukaiyil peritum 

iruḷuṭaiyatāy mikavum ciṟṟaḷavuṭaiyatāy acuttam 
mutaliyavaṟṟāl nirampiya akkaruppaiyiṉuḷ nerukkattālum 
veppattālum puḻuṅkiya puḻukkattiṉāl varunti varuntik 
kaḷaittapō tellām aṅṅaṉam amutak kāṟṟai aṭikkaṭi melleṉa 

vīcuvittu avvaruttamum kaḷaippum tavirttuk kāttaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – Moreover, when I, Your servant, lay in the 

form of an embryo in the mother's womb, that womb was 

far harder than iron, far darker than a dark cave, very small, 

and filled with impurity and the like. Whenever I suffered 

again and again and grew faint in the stifling closeness and 

heat inside it, You made a breeze of nectar blow there softly 

and often, took away that suffering and faintness, and 

protected me. 

COMMENTARY – Vallalar describes the womb from inside, 

as the one who lay there, and he calls himself aṭiyēṉ, Your 

servant, the word he used of himself in the darkness of 

ignorance (§2). The womb is far harder than iron, far darker 

than a dark cave, very small, and full of impurity. Pressed 

and heated, he suffered again and again (varunti varunti) 

and grew faint. Each time, God made a breeze of nectar 

(amutak kāṟṟu) blow softly within that closed place and 
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took the suffering and the faintness away. The verb is 

causative (vīcuvittu, "made it blow"): the breeze came from 

God. The relief came often (aṭikkaṭi) and gently (melleṉa), 

as the child needed it, and the section ends, as §5 and §7 do: 

You protected me. 

9. HUNGER, FEAR AND DANGER IN 

THE WOMB 

அன்றியும் தாய் கருப்வபயில் பிண்ட வடிவில் கிடந்து 

பசியினால் பரதவித்து மூர்ச்சித்த யபாசதல்லாம் பூதகாரிய 

அமுதத்வத எனக்கு ஊட்டுவித்துப் பசிவய நீக்கி மூர்ச்வச 

சதளிவித் தருளினீர். அன்றியும் தாய் கருப்வபயில் பிண்ட 

வடிவில் கிடந்து யபய்சவருட்டாலும் யபரிருட்டாலும் பயந்த 

யபாசதல்லாம் நாத ஒலியால் யபய் சவருட்வடயும் விந்து 

விளக்கத்தால் யபரிருட்வடயும் தவிர்த்து என் பயத்வத 

நீக்கியருளினீர், அன்றி தாய் கருப்வபயின்கண் யநரிட்ட 

சபருந்தீ சபருங்காற்று யபயராவச சபருசவள்ளம் 

சபரும்புழு முதலிய உற்பாத துரிசுகள் அவனத்வதயும் 

தவிர்த்துக் காத்து அப்பிண்ட வடிவில் எனக்கு ஓரறிவவயும் 

விளக்கி அருளினீர். 

aṉṟiyum tāy karuppaiyil piṇṭa vaṭivil kiṭantu paciyiṉāl 
paratavittu mūrccitta pōtellām pūtakāriya amutattai eṉakku 

ūṭṭuvittup paciyai nīkki mūrccai teḷivit taruḷiṉīr. aṉṟiyum tāy 
karuppaiyil piṇṭa vaṭivil kiṭantu pēyveruṭṭālum pēriruṭṭālum 
payanta pōtellām nāta oliyāl pēy veruṭṭaiyum vintu 

viḷakkattāl pēriruṭṭaiyum tavirttu eṉ payattai nīkkiyaruḷiṉīr, 
aṉṟi tāy karuppaiyiṉkaṇ nēriṭṭa peruntī peruṅkāṟṟu pērōcai 
peruveḷḷam perumpuḻu mutaliya uṟpāta turicukaḷ 
aṉaittaiyum tavirttuk kāttu appiṇṭa vaṭivil eṉakku 

ōraṟivaiyum viḷakki aruḷiṉīr. 

TRANSLATION – Moreover, whenever I lay in the form of an 

embryo in the mother's womb and fainted, tormented by 

hunger, You had me fed with nectar formed of the elements, 

took away my hunger, and revived me from my faint. 
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Moreover, whenever I lay in the form of an embryo in the 

mother's womb and was afraid, terrified by ghosts and by 

the great darkness, You drove away the terror of ghosts by 

the sound of Nada, the primal sound, and the great 

darkness by the light of Bindu, and took away my fear. And 

You warded off all the calamitous harms that came upon me 

in the mother's womb, such as great fire, great wind, great 

noise, great flood and great worms, protected me, and in 

that embryonic form You made one kind of awareness shine 

in me. 

COMMENTARY – Hunger reached him even in the womb, so 

sharply that he was tormented (paratavittu) and fainted. 

Each time, God had him fed (ūṭṭuvittu) with nectar formed 

of the elements (pūtakāriya amutam), the nourishment of 

a body made of the elements, took the hunger away and 

brought him out of the faint. Even this nourishment, which 

seems to come by itself, he receives as God's own feeding. In 

Vallalar's teaching of Jeevakarunyam, compassion for all 

living beings, relieving hunger stands first; here he finds 

God relieving his own hunger before he was born. Fear 

came next. In the darkness of the womb he was terrified by 

ghosts (pēy) and by the great darkness. God answered each 

with its opposite: against the terror, the sound of Nada 

(nāta oli); against the darkness, the light of Bindu (vintu 

viḷakkam). Nada and Bindu are among the highest of the 

tattvas; here Vallalar names the one as sound and the other 

as light. Then come the calamities of the womb, each called 

great: great fire, great wind, great noise, great flood, great 

worms. God warded off every one. Last, in that embryonic 

form God made one kind of awareness (ōraṟivu) shine in 

him, the first of the six kinds of awareness that the human 

body has (§2). 
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10. GOOD THINGS PREPARED FOR LIFE 

IN THE WORLD 

அன்றியும் உலகினிடத்யத பிறந்து அனுபவிப்பதற்குரிய 

சுபஅனுபவப் சபருக்கம் ஆயுட் சபருக்கம் முதலிய 

நன்வமகவளயும் எனக்கு அப்பிண்ட வடிவின்கண்யண 

அவமத்தருளினீர். 

aṉṟiyum ulakiṉiṭattē piṟantu aṉupavippataṟkuriya cupa-

aṉupavap perukkam āyuṭ perukkam mutaliya 

naṉmaikaḷaiyum eṉakku appiṇṭa vaṭiviṉkaṇṇē 
amaittaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – Moreover, in that very embryonic form 

You set in place for me the good things to be enjoyed when I 

was born into the world, such as an abundance of 

auspicious experience and an abundance of life-span. 

COMMENTARY – While he still lay in the womb, God had 

already prepared the life to come. In that very embryonic 

form (appiṇṭa vaṭiviṉkaṇṇē) God set in place for him the 

good things he would enjoy once he was born into the 

world: an abundance of auspicious experience (cupa 

aṉupavam), an abundance of life-span (āyuḷ), and others 

with them. The closing ē of kaṇṇē stresses the point: in that 

very form, before birth. The opening "moreover" (aṉṟiyum) 

adds this gift to all that God had already done in the womb: 

creating the form and guarding it, forming its organs, 

relieving its heat and hunger, removing its fear and lighting 

its first awareness (sections 5 to 9). How much good a life 

will hold, and how long it will last, Vallalar receives as God's 

gift, laid down before the child has drawn a breath in the 

world. 
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11. PROTECTION DURING BIRTH 

அன்றியும் யசாணிதக்காற்றின் அடிபடல் யயானி 

சநருக்குண்ணல் முதலிய அவத்வதகளால் அபாயம் யநரிட 

ஒட்டாமற் காத்து இவ்வுலகினிடத்யத யதாற்றுவித்தருளினீர். 

இங்ஙனம் புரிந்த யதவரீரது திருவருட் சபருங்கருவணத் 

திறத்வத எங்ஙனம் அறியவன்! எவ்வாறு கருதுயவன்! 

என்சனன்று துதிப்யபன்! 

aṉṟiyum cōṇitakkāṟṟiṉ aṭipaṭal yōṉi nerukkuṇṇal mutaliya 

avattaikaḷāl apāyam nēriṭa oṭṭāmaṟ kāttu ivvulakiṉiṭattē 
tōṟṟuvittaruḷiṉīr. iṅṅaṉam purinta tēvarīratu tiruvaruṭ 
peruṅkaruṇait tiṟattai eṅṅaṉam aṟivēṉ! evvāṟu karutuvēṉ! 

eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – Moreover, You guarded me so that no 

danger came to me from such ordeals as the blows of the 

wind of the blood and the pressing of the birth passage, and 

You brought me forth into this world. How shall I know the 

power of the great compassion of Your grace, which did all 

this! How shall I contemplate it! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Birth itself is an ordeal (avattai). Vallalar 

names two: the blows of the wind of the blood (cōṇitak 

kāṟṟu) and the pressing of the birth passage. God did not let 

danger come of them; He guarded him and brought him 

forth into this world. With birth, the account that began in 

section 5 with the call to the God of natural illumination 

comes to its close. In the womb God created his form, bore 

its impurity, guarded it from hostile tattvas, harmful forces 

and calamities, formed its organs, relieved its heat and 

hunger, removed its fear, lit its first awareness and 

prepared its life in the world. Now He brings it into the 

world. Vallalar closes the whole account as he closed the 

darkness of ignorance (section 2) and the father's seed 

(section 4), with three questions, and this time the third is 

praise: how shall he praise it? A footnote in the Urainadai 

editions compares this passage with Manikkavasagar's Potri 
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Tiruvakaval in the Tiruvasagam, which also counts, month 

by month, the dangers survived in the mother's womb. 

12. NO FATHER'S CARE CAN COMPARE 

எல்லாமாகிய இயற்வக இன்பக் கடவுயள! தந்வத என்பவனது 

சுக்கிலப் வபயின்கண் யான் வந்தவமந்த கணப்யபாது 

சதாடங்கி தாய் என்பவளது யசாணிதப் வபயின்கண் 

சசன்றவடந்த கணப்யபாதிற்கு முன்கணப்யபாது வவரயுமாக 

என்னால் ஒருவாறு அளவிடப்பட்ட ஒரு யகாடி ஒன்பது 

லக்ஷத்து அறுபதினாயிரம் கணப்யபாது பரியந்தம் எவ்வவகத் 

தவடகளும் வாராதபடி, பகுதிப் யபரணு உருவிற்கிடந்த எனது 

அகத்தினும் புறத்தினும் அருவாகியும் உருவாகியும் சலித்தல் 

முதலிய இன்றி அன்சபாடும் அருசளாடும் பாதுகாத்திருந்த 

யதவரீரது திருவருட்சபருங்கருவணத் தன்வமக்கு 

இவ்வுலகில் ஒருவாறு ஒருகணப்யபாது பாதுகாத்தலில் 

சலிப்பவடந்தும் தளர்ச்சியவடந்தும் அருவருப்புற்றும் 

சுதந்தரமற்றும் பராக்கிலிருந்தும் தவடபடுகின்ற தந்வத 

முதலிய ஜீவர்கள் கருவணத் தன்வமவய ஒப்சபன்று 

சசால்வதற்கு எவ்விதத்தினும் சிறிதாயினும் மனம் 

துணியாவமயால் அங்ஙனம் உபசரியாதவனாகி 

இருக்கின்யறன். ஆகலில் யதவரீரது திருவருட் 

சபருங்கருவணவய என்சனன்று கருதுயவன்! என்சனன்று 

துதிப்யபன்! 

ellāmākiya iyaṟkai iṉpak kaṭavuḷē! tantai eṉpavaṉatu 

cukkilap paiyiṉkaṇ yāṉ vantamainta kaṇappōtu toṭaṅki tāy 
eṉpavaḷatu cōṇitap paiyiṉkaṇ ceṉṟaṭainta kaṇappōtiṟku 

muṉkaṇappōtu varaiyumāka eṉṉāl oruvāṟu aḷaviṭappaṭṭa 

oru kōṭi oṉpatu lakṣattu aṟupatiṉāyiram kaṇappōtu 
pariyantam evvakait taṭaikaḷum vārātapaṭi, pakutip pēraṇu 

uruviṟkiṭanta eṉatu akattiṉum puṟattiṉum aruvākiyum 
uruvākiyum calittal mutaliya iṉṟi aṉpoṭum aruḷoṭum 

pātukāttirunta tēvarīratu tiruvaruṭperuṅkaruṇait taṉmaikku 

ivvulakil oruvāṟu orukaṇappōtu pātukāttalil calippaṭaintum 

taḷarcciyaṭaintum aruvaruppuṟṟum cutantaramaṟṟum 

parākkiliruntum taṭaipaṭukiṉṟa tantai mutaliya jīvarkaḷ 
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karuṇait taṉmaiyai oppeṉṟu colvataṟku evvitattiṉum 

ciṟitāyiṉum maṉam tuṇiyāmaiyāl aṅṅaṉam 

upacariyātavaṉāki irukkiṉṟēṉ. ākalil tēvarīratu tiruvaruṭ 
peruṅkaruṇaiyai eṉṉeṉṟu karutuvēṉ! eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – O God of natural bliss, who are all things! 

From the moment I came and settled in the seminal sac of 

the one called father until the moment before I reached the 

blood-sac of the one called mother, a span I have reckoned 

in some fashion at ten million, nine hundred and sixty 

thousand moments, You guarded me, as I lay in the atomic 

form of primal matter, within and without, as the formless 

and as form, without wearying or the like, with love and 

with grace, so that no hindrance of any kind came to me. In 

this world the father and other living beings, guarding 

someone in some fashion for a single moment, grow weary, 

grow faint, feel disgust, lack freedom, become distracted, 

and break off. My mind does not dare in any way, even a 

little, to call their compassion equal to the great compassion 

of Your grace; so I have remained one who will not say so, 

even as a courtesy. Therefore, how shall I contemplate the 

great compassion of Your grace! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the God of natural 

bliss, who is all things. With the God of natural truth 

(section 3) and of natural illumination (section 5), this 

completes the three names that echo the petition's opening 

(section 2). From the moment he came into the father's 

seminal sac until the moment before he reached the 

mother's blood-sac, he counts, "in some fashion", ten 

million, nine hundred and sixty thousand moments 

(kaṇappōtu). Through every one of them God guarded him 

as he lay in the atomic form of primal matter, within and 

without, as the formless and as form, without wearying, 

with love and with grace (aṉpoṭum aruḷoṭum). Beside this 

he sets the care of the father and other living beings. 

Guarding someone for a single moment, they grow weary, 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

59 

 

grow faint, feel disgust, lack freedom, become distracted, 

and break off. His mind does not dare call their compassion 

equal to God's, in any way, even a little. In sections 3 and 4 

he called his parents father and mother only by courtesy 

(upacāram). Here he withholds that courtesy from their 

compassion: he will not call it equal to God's even as a 

figure of speech. Against one moment of human care stand 

millions of moments of God's unbroken care, and he can 

only ask how to contemplate it and how to praise it. 

13. NO MOTHER'S CARE CAN COMPARE 

அருட்சபருஞ்ய ாதித் தனித்தவலவமக் கடவுயள! தாய் 

என்பவளது யசாணிதப் வபயின்கண் யான் வந்தவமந்த 

கணப்யபாது சதாடங்கி இவ்வுலகில் யதான்றிய 

கணப்யபாதிற்கு முன்கணப்யபாது வவரயுமாக என்னால் 

ஒருவாறு அளவிடப்பட்ட ஆறுயகாடி நாற்பத்சதட்டு லக்ஷங் 

கணப்யபாது பரியந்தம் எவ்வவகத் தவடகளும் எவ்வவக 

ஆபத்துகளும் வாராதபடி பூதப்யபரணு உருவிலும் பிண்டப் 

சபரு வடிவிலும் கிடந்த எனது அகத்தினும் புறத்தினும் 

அருவாகியும் உருவாகியும் சலித்தல் முதலிய இன்றிப் 

சபருந்தயவியனாடு பாதுகாத்திருந்த யதவரீரது திருவருட் 

சபருங்கருவணத் தன்வமக்கு இவ்வுலகில் ஒருவாறு ஒரு 

கணப்யபாது பாதுகாத்தலிற் சலித்தும் தளர்ந்தும் அருவருத்தும் 

பரதந்திரித்தும் பராக்கவடந்தும் தவடபடுகின்ற தாய் முதலிய 

ஜீவர் கருவணத் தன்வமவய ஒப்சபன்று சசால்வதற்கு 

எவ்வவகயினும் எத்துவணயும் மனம் துணியாவமயால் 

அங்ஙனம் உபசரியாதவனாகி இருக்கின்யறன். ஆகலில் 

யதவரீரது திருவருட் சபருங்கருவணவய என்சனன்று 

கருதுயவன்! எங்ஙனம் துதிப்யபன்! 

aruṭperuñjōtit taṉittalaimaik kaṭavuḷē! tāy eṉpavaḷatu 

cōṇitap paiyiṉkaṇ yāṉ vantamainta kaṇappōtu toṭaṅki 

ivvulakil tōṉṟiya kaṇappōtiṟku muṉkaṇappōtu varaiyumāka 
eṉṉāl oruvāṟu aḷaviṭappaṭṭa āṟukōṭi nāṟpatteṭṭu lakṣaṅ 

kaṇappōtu pariyantam evvakait taṭaikaḷum evvakai 

āpattukaḷum vārātapaṭi pūtappēraṇu uruvilum piṇṭap peru 
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vaṭivilum kiṭanta eṉatu akattiṉum puṟattiṉum aruvākiyum 
uruvākiyum calittal mutaliya iṉṟip peruntayaviṉōṭu 

pātukāttirunta tēvarīratu tiruvaruṭ peruṅkaruṇait 

taṉmaikku ivvulakil oruvāṟu oru kaṇappōtu pātukāttaliṟ 

calittum taḷarntum aruvaruttum paratantirittum 

parākkaṭaintum taṭaipaṭukiṉṟa tāy mutaliya jīvar karuṇait 

taṉmaiyai oppeṉṟu colvataṟku evvakaiyiṉum ettuṇaiyum 

maṉam tuṇiyāmaiyāl aṅṅaṉam upacariyātavaṉāki 
irukkiṉṟēṉ. ākalil tēvarīratu tiruvaruṭ peruṅkaruṇaiyai 

eṉṉeṉṟu karutuvēṉ! eṅṅaṉam tutippēṉ! 

TRANSLATION – O Arut Perum Jothi, God of unique 

supremacy! From the moment I came and settled in the 

blood-sac of the one called mother until the moment before 

I appeared in this world, a span I have reckoned in some 

fashion at sixty-four million, eight hundred thousand 

moments, You guarded me, as I lay in the elemental atomic 

form and in the great form of the embryo, within and 

without, as the formless and as form, without wearying or 

the like, with great kindness, so that no hindrance of any 

kind and no danger of any kind came to me. In this world 

the mother and other living beings, guarding someone in 

some fashion for a single moment, grow weary, grow faint, 

feel disgust, depend on others, become distracted, and 

break off. My mind does not dare in any way, to any degree, 

to call their compassion equal to the great compassion of 

Your grace; so I have remained one who will not say so, 

even as a courtesy. Therefore, how shall I contemplate the 

great compassion of Your grace! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Now Vallalar calls on God as Arut Perum 

Jothi, the God of unique supremacy, and measures the 

second stage. From the moment he came to rest in the 

mother's blood-sac until the moment before he appeared in 

this world, he reckons, in some fashion, sixty-four million, 

eight hundred thousand moments (kaṇappōtu). Through all 

of them, while he lay in the elemental atomic form (pūtap 
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pēraṇu) and in the great form of the embryo (piṇṭam), God 

guarded him within and without, as the formless and as 

form, without wearying, with great kindness 

(peruntayavu), so that no hindrance and no danger of any 

kind came to him. Then, as he did for the father, he names 

how the care of the mother and other living beings falls 

short. Guarding someone for a single moment, they grow 

weary, grow faint, feel disgust, depend on others, become 

distracted, and break off. So his mind does not dare, to any 

degree, call their compassion equal to God's, and he will not 

say so even as a courtesy. Section 12 measured God's care in 

the father's seed; this section measures it in the mother's 

womb. Both end with the same two questions: how shall he 

contemplate the great compassion of God's grace, and how 

shall he praise it? 

14. DRAWN OUT OF THE GREAT 

DARKNESS IN A MOMENT 

யாவராலும் பிரித்தற்கு ஒருவாற்றானும் கூடாத பாசம் என்னும் 

மகாந்தகாரத்தில் யான் அது என்னும் யபதந் யதான்றாது 

அருகிக் கலந்து அளவிறந்த காலம் முன்பின் என்பதின்றி 

மூர்ச்சித்துக் கிடந்த என்வன அம்மகாந்தகாரத்தி னின்றும் ஒரு 

கணப்சபாழுதினுள் அதிகாரணக் கிரிவயயால் அதிகாரணப் 

பகுதி உருவில் பிரித்சதடுத்தருளிய யதவரீரது திருவருட் 

யபராற்றவல என்சனன்று கருதி என்சனன்று துதிப்யபன்! 

yāvarālum pirittaṟku oruvāṟṟāṉum kūṭāta pācam eṉṉum 

makāntakārattil yāṉ atu eṉṉum pētan tōṉṟātu arukik kalantu 
aḷaviṟanta kālam muṉpiṉ eṉpatiṉṟi mūrccittuk kiṭanta eṉṉai 

ammakāntakāratti ṉiṉṟum oru kaṇappoḻutiṉuḷ atikāraṇak 

kiriyaiyāl atikāraṇap pakuti uruvil piritteṭuttaruḷiya 

tēvarīratu tiruvaruṭ pērāṟṟalai eṉṉeṉṟu karuti eṉṉeṉṟu 

tutippēṉ! 

TRANSLATION – I lay in the great darkness called bondage, 

from which no one could in any way separate me. Shrunken 
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and mingled with it, so that no difference between "I" and 

"it" appeared, I lay in a swoon for time beyond measure, 

with no before and no after. Within a single moment, by 

supra-causal action, You separated me out of that great 

darkness and drew me forth in a supra-causal form of 

primal matter. How shall I contemplate, how shall I praise 

the great power of Your grace! 

COMMENTARY – This section has no call to God of its own. 

It follows the praise that closes section 13 and turns from 

God's compassion to God's power (pērāṟṟal). Vallalar goes 

back to the state before any body. He lay in the great 

darkness called pācam, bondage, for time beyond measure, 

with no before and no after. He was so shrunken and 

mingled with it that no difference between "I" and "it" 

appeared, and he lay in a swoon. No one, he says, could in 

any way separate him from it. God did it within a single 

moment, by supra-causal action (atikāraṇak kiriyai), 

separating him out of the darkness in a supra-causal form 

of pakuti, primal matter. This is the first of the forms 

through which he would pass; the next section follows him 

through the rest. Section 2 spoke of the same darkness: 

there he lay shrunken, a tiny atom-soul, in the great 

darkness of bondage called ignorance, until God, as the 

inner light within him, lifted him out and placed him in this 

human body. 

15. FROM CAUSAL FORM TO THIS BODY 

IN A MOMENT 

சத்திய ஞானானந்தத் தனித்தவலவமக் கடவுயள! காரணக் 

கிரிவயயால் காரணப்பகுதி உருவினும், அதிசூக்குமக் 

கிரிவயயால் அதிசூக்குமப் பகுதி உருவினும், சூக்குமக் 

கிரிவயயால் சூக்குமப்பகுதி உருவினும், பரத்துவ 

சத்திசத்தரால் பூத உருவினும், அபரத்துவ சத்திசத்தரால் பவுதிக 

வடிவினும் ஒரு கணப்யபாதினுள் என்வனச் சசலுத்தாமற் 
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சசலுத்திய யதவரீரது திருவருட் யபராற்றவல என்சனன்று 

கருதி என்சனன்று துதிப்யபன்! 

cattiya ñāṉāṉantat taṉittalaimaik kaṭavuḷē! kāraṇak 

kiriyaiyāl kāraṇappakuti uruviṉum, aticūkkumak kiriyaiyāl 
aticūkkumap pakuti uruviṉum, cūkkumak kiriyaiyāl 
cūkkumappakuti uruviṉum, parattuva catticattarāl pūta 
uruviṉum, aparattuva catticattarāl pavutika vaṭiviṉum oru 

kaṇappōtiṉuḷ eṉṉaic celuttāmaṟ celuttiya tēvarīratu tiruvaruṭ 
pērāṟṟalai eṉṉeṉṟu karuti eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – O God of unique supremacy, who are true 

Wisdom and Bliss! By causal action You moved me into a 

causal form of primal matter; by ultra-subtle action, into an 

ultra-subtle form of primal matter; by subtle action, into a 

subtle form of primal matter; through the higher energies 

and their agents, into a form of the elements; and through 

the lower energies and their agents, into the physical form. 

All this You did within a single moment, moving me without 

moving me. How shall I contemplate, how shall I praise the 

great power of Your grace! 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the God of unique 

supremacy who is true Wisdom and Bliss. Section 14 drew 

him out of bondage in a supra-causal form. This section 

names the forms that followed, step by step, each with its 

own means. By causal action God moved him into a causal 

form, by ultra-subtle action into an ultra-subtle form, and 

by subtle action into a subtle form; each of these is a form of 

pakuti, primal matter. Then the means change. Through the 

higher energies and their agents (parattuva catti cattar) he 

came into a form of the elements (pūtam). Through the 

lower energies and their agents (aparattuva catti cattar) he 

came into the physical form (pavutika vaṭivu). Vallalar says 

all of this happened within a single moment. And he says 

God moved him "without moving" him (celuttāmaṟ 

celuttiya). He leaves the paradox as it stands. Section 16 has 
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the same turn of phrase, where God, standing within, makes 

the whole body appear without appearing. 

16. ALL THE PARTS OF THIS BODY, 

WITHIN AND WITHOUT 

அகண்ட பூரணானந்தராகிய அருட்சபருஞ்ய ாதிக் கடவுயள! 

ஜீவவன ஆதரிப்பிக்கும் பூதப் பிருதிவித் யதாற்றமும், ஜீவவன 

விருத்தி சசய்விக்கும் பூத நீர்த் யதாற்றமும், ஜீவவன விளக்கஞ் 

சசய்விக்கும் பூதாக்கினித் யதாற்றமும், ஜீவவன 

அதிகரிப்பிக்கும் பூத வாயுத் யதாற்றமும், ஜீவவன வியாபகஞ் 

சசய்விக்கும் பூத சவளித் யதாற்றமும், உபப்பிருதிவி உபநீர் 

உபாக்கினி உபவாயு முதலிய யதாற்றங்களும், அவவகள் 

இருக்கும் இடங்களும், சதாழிலிடம் முதலிய இடங்களும், 

ஒலி அறிவு, உருவ அறிவு, சுவவ அறிவு, நாற்ற அறிவு, பரிச 

அறிவு என்னும் ஐவவகக் குணஅறிவுகளும், அவவகள் 

இருத்தற்குரிய சசவி கண் நாக்கு மூக்கு சமய் என்னும் 

உள்ளிடப் சபாறிகளும், அவவகள் உத்தியயாகித்தற்குரிய 

சவளியிடப் சபாறிகளும், வசனித்தறிதல் நடந்தறிதல் 

சகாடுத்சதடுத் தறிதல் மலம் விடுத்தறிதல் சலம் விடுத்தறிதல் 

என்னும் ஐவவகத் சதாழிலறிவுகளும், அவவகள் 

இருத்தற்குரிய வாக்கு பாதம் வக நீர்வாயில் அபானவாயில் 

என்னும் கரும உள்ளிடப் சபாறிகளும், அவவகள் 

சதாழிற்படற் குரிய கருமப் புறவிடப்சபாறிகளும், 

நிவனத்தல் விசாரித்தல் நிச்சயித்தல் அகங்கரித்தல் என்னும் 

சூக்குமக் கரணத் சதாழில்களும், அவவகவள இயற்றும் 

மனம், புத்தி, சித்தம், அகங்காரம் என்னும் சூக்கும 

கரணங்களும், அவவகவள இயற்றுவிக்கும் அதிசூக்கும 

கரணங்களும் அக்கரணங்களின் உபகரணங்களாகிப் பலபல 

யபதப்பட்டு விரிந்த சத்துவம், ரா சம், தாமச முதலிய 

குணங்களும், அவவகள் இருத்தற்கும் உத்தியயாகித்தற்கும் 

இடங்களும், பருவஞ்சசய்தல் தகுதிசசய்தல் இச்வசசசய்தல் 

சதரிவுசசய்தல் அதிகாரஞ்சசய்தல் காரணஞ்சசய்தல் 

காரியஞ்சசய்தல் முதலிய இவடப்பாட்டுத் சதாழில்களும், 

அவவகவள இயற்றும்சபாழுது இவயபு இச்வச அறிவு 

முதலிய கருவிகளும், அக்கருவிகளுக்குரிய இடங்களும், 
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அவவகள் உத்தியயாகித்தற்குரிய இடங்களும், துரிசு 

நீக்குவித்தல் சுகம் விவழவித்தல் தூய்வம சசய்வித்தல் 

இன்பமவடதற்கு வழியாயிருத்தல் துவணயாயிருத்தல் 

முதலிய பரத்துவத் சதாழில்களும், அவவகவள 

இயற்றுதற்குரிய தத்துவங்களும், அவவகளிருத்தற்குரிய 

இடங்களும், பியரரித்தற்குரிய இடங்களும், அறிதல் 

அறிவித்தல் அனுபவித்தல் அனுபவிப்பித்தல் முதலிய 

முக்கியத் சதாழில்களும், அவவகவள இயற்றுகின்ற சத்தி 

சத்தர்களும், அவர்கள் இருத்தற்குரிய இடங்களும், அவர்கள் 

அதிகரித்தற்குரிய இடங்களும், வாதவிருத்தி பித்தவிருத்தி 

சியலட்டும விருத்திகளும், அவவகள் இருக்குமிடங்களும், 

உத்தியயாகிக்குமிடங்களும், சூரியசத்தி சந்திரசத்தி 

அக்கினிசத்தி தாரவகசத்தி பிரமசத்தி மாயாசத்தி ருத்திரசத்தி 

முதலிய சத்திகளும் அவர்கள் இருத்தற்கும் அதிகரித்தற்கும் 

உரிய இடங்களும், அச்சத்திகவள நடத்தும் சத்தர்களும் 

அவர்கள் இருத்தற்கும் அதிகரித்தற்கும் உரிய இடங்களும், 

நனவு கனவு சுழுத்தி முதலிய அவத்வதகளும் அவவகள் 

இருத்தற்குரிய இடங்களும் இங்ஙனம் இன்னும் பற்பல அக 

உறுப்புகளும் அகப்புற உறுப்புகளும், மீத்யதால் புவடத்யதால் 

வன்யதால் சமன்யதால் முதலிய யதால்வவககளும், 

சவண்ணரம்பு சசந்நரம்பு பசுநரம்பு சிறுநரம்பு சபருநரம்பு 

முதலிய நரம்பின் வவககளும், யபசரன்பு சிற்சறன்பு 

நீட்சடன்பு முடக்சகன்பு முதலிய என்பின் வவககளும், 

நல்லிரத்தம் புல்லிரத்தம் கலவவயிரத்தம் கபிவலயிரத்தம் 

முதலிய இரத்த வவககளும் சமல்லிவறச்சி கல்லிவறச்சி 

மண்ணிவறச்சி நீரிவறச்சி முதலிய இவறச்சி வவககளும், 

யமல்நிவலச்சுக்கிலம் கீழ்நிவலச்சுக்கிலம் முதலிய சுக்கில 

வவககளும், ஓங்காரமூவள ஆங்காரமூவள முதலிய 

மூவளவவககளும், தவலயமுதம் இவடயமுதம் முதலிய 

அமுதவவககளும், சவண்வம சசம்வம பசுவம கருவம 

சபான்வம என்னும் வண்ண வவககளும், 

சவண்வமயிற்சசம்வம சவண்வமயிற்பசுவம 

சவண்வமயிற்கருவம சவண்வமயிற்சபான்வம; 

சசம்வமயின்சவண்வம சசம்வமயிற்பசுவம 

சசம்வமயிற்கருவம சசம்வமயிற்சபான்வம; 

பசுவமயின்சவண்வம பசுவமயிற்சசம்வம 

பசுவமயிற்சபான்வம பசுவமயிற்கருவம; 
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கருவமயின்சவண்வம கருவமயிற்சசம்வம 

கருவமயிற்பசுவம கருவமயிற்சபான்வம; 

சபான்வமயின்சவண்வம சபான்வமயிற்சசம்வம 

சபான்வமயிற்பசுவம சபான்வமயிற்கருவம என்னும் 

வண்ண யபதவவககளும், இவவகள் இவவகள் இருத்தற்குரிய 

இடங்களும் சசயல்வவககளும் பயன் வவககளும் இங்ஙனம் 

இன்னும் பற்பல புறஉறுப்புகளும் புறப்புறஉறுப்புகளும் 

எனக்கு உபகரிக்கும் சபாருட்டு இப்பவுதிக வடிவின்கண் 

ஒருங்யக உள்நின்று யதான்ற உள்நின்று யதாற்றாது 

யதாற்றுவித்த யதவரீரது திருவருட் யபராற்றவல எங்ஙனம் 

அறிந்து எவ்வாறு கருதி என்சனன்று துதிப்யபன்! 

akaṇṭa pūraṇāṉantarākiya aruṭperuñjōtik kaṭavuḷē! jīvaṉai 

ātarippikkum pūtap pirutivit tōṟṟamum, jīvaṉai virutti 

ceyvikkum pūta nīrt tōṟṟamum, jīvaṉai viḷakkañ ceyvikkum 

pūtākkiṉit tōṟṟamum, jīvaṉai atikarippikkum pūta vāyut 
tōṟṟamum, jīvaṉai viyāpakañ ceyvikkum pūta veḷit 
tōṟṟamum, upappirutivi upanīr upākkiṉi upavāyu mutaliya 
tōṟṟaṅkaḷum, avaikaḷ irukkum iṭaṅkaḷum, toḻiliṭam mutaliya 

iṭaṅkaḷum, oli aṟivu, uruva aṟivu, cuvai aṟivu, nāṟṟa aṟivu, 

parica aṟivu eṉṉum aivakaik kuṇa-aṟivukaḷum, avaikaḷ 
iruttaṟkuriya cevi kaṇ nākku mūkku mey eṉṉum uḷḷiṭap 

poṟikaḷum, avaikaḷ uttiyōkittaṟkuriya veḷiyiṭap poṟikaḷum, 

vacaṉittaṟital naṭantaṟital koṭutteṭut taṟital malam 

viṭuttaṟital calam viṭuttaṟital eṉṉum aivakait 

toḻilaṟivukaḷum, avaikaḷ iruttaṟkuriya vākku pātam kai 
nīrvāyil apāṉavāyil eṉṉum karuma uḷḷiṭap poṟikaḷum, 

avaikaḷ toḻiṟpaṭaṟ kuriya karumap puṟaviṭappoṟikaḷum, 

niṉaittal vicārittal niccayittal akaṅkarittal eṉṉum cūkkumak 
karaṇat toḻilkaḷum, avaikaḷai iyaṟṟum maṉam, putti, cittam, 

akaṅkāram eṉṉum cūkkuma karaṇaṅkaḷum, avaikaḷai 

iyaṟṟuvikkum aticūkkuma karaṇaṅkaḷum akkaraṇaṅkaḷiṉ 

upakaraṇaṅkaḷākip palapala pētappaṭṭu virinta cattuvam, 

rājacam, tāmaca mutaliya kuṇaṅkaḷum, avaikaḷ iruttaṟkum 

uttiyōkittaṟkum iṭaṅkaḷum, paruvañceytal takuticeytal 

iccaiceytal terivuceytal atikārañceytal kāraṇañceytal 

kāriyañceytal mutaliya iṭaippāṭṭut toḻilkaḷum, avaikaḷai 
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iyaṟṟumpoḻutu iyaipu iccai aṟivu mutaliya karuvikaḷum, 

akkaruvikaḷukkuriya iṭaṅkaḷum, avaikaḷ uttiyōkittaṟkuriya 

iṭaṅkaḷum, turicu nīkkuvittal cukam viḻaivittal tūymai 
ceyvittal iṉpamaṭaitaṟku vaḻiyāyiruttal tuṇaiyāyiruttal 
mutaliya parattuvat toḻilkaḷum, avaikaḷai iyaṟṟutaṟkuriya 

tattuvaṅkaḷum, avaikaḷiruttaṟkuriya iṭaṅkaḷum, 

pirērittaṟkuriya iṭaṅkaḷum, aṟital aṟivittal aṉupavittal 

aṉupavippittal mutaliya mukkiyat toḻilkaḷum, avaikaḷai 

iyaṟṟukiṉṟa catti cattarkaḷum, avarkaḷ iruttaṟkuriya 

iṭaṅkaḷum, avarkaḷ atikarittaṟkuriya iṭaṅkaḷum, vātavirutti 
pittavirutti cilēṭṭuma viruttikaḷum, avaikaḷ 
irukkumiṭaṅkaḷum, uttiyōkikkumiṭaṅkaḷum, cūriyacatti 
cantiracatti akkiṉicatti tārakaicatti piramacatti māyācatti 
ruttiracatti mutaliya cattikaḷum avarkaḷ iruttaṟkum 

atikarittaṟkum uriya iṭaṅkaḷum, accattikaḷai naṭattum 

cattarkaḷum avarkaḷ iruttaṟkum atikarittaṟkum uriya 

iṭaṅkaḷum, naṉavu kaṉavu cuḻutti mutaliya avattaikaḷum 

avaikaḷ iruttaṟkuriya iṭaṅkaḷum iṅṅaṉam iṉṉum paṟpala aka 

uṟuppukaḷum akappuṟa uṟuppukaḷum, mīttōl puṭaittōl vaṉtōl 
meṉtōl mutaliya tōlvakaikaḷum, veṇṇarampu cennarampu 

pacunarampu ciṟunarampu perunarampu mutaliya 

narampiṉ vakaikaḷum, pēreṉpu ciṟṟeṉpu nīṭṭeṉpu 

muṭakkeṉpu mutaliya eṉpiṉ vakaikaḷum, nallirattam 

pullirattam kalavaiyirattam kapilaiyirattam mutaliya iratta 

vakaikaḷum melliṟaicci kalliṟaicci maṇṇiṟaicci nīriṟaicci 

mutaliya iṟaicci vakaikaḷum, mēlnilaiccukkilam 
kīḻnilaiccukkilam mutaliya cukkila vakaikaḷum, ōṅkāramūḷai 

āṅkāramūḷai mutaliya mūḷaivakaikaḷum, talaiyamutam 

iṭaiyamutam mutaliya amutavakaikaḷum, veṇmai cemmai 

pacumai karumai poṉmai eṉṉum vaṇṇa vakaikaḷum, 

veṇmaiyiṟcemmai veṇmaiyiṟpacumai veṇmaiyiṟkarumai 

veṇmaiyiṟpoṉmai; cemmaiyiṉveṇmai cemmaiyiṟpacumai 

cemmaiyiṟkarumai cemmaiyiṟpoṉmai; pacumaiyiṉveṇmai 

pacumaiyiṟcemmai pacumaiyiṟpoṉmai pacumaiyiṟkarumai; 

karumaiyiṉveṇmai karumaiyiṟcemmai karumaiyiṟpacumai 

karumaiyiṟpoṉmai; poṉmaiyiṉveṇmai poṉmaiyiṟcemmai 
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poṉmaiyiṟpacumai poṉmaiyiṟkarumai eṉṉum vaṇṇa 

pētavakaikaḷum, ivaikaḷ ivaikaḷ iruttaṟkuriya iṭaṅkaḷum 

ceyalvakaikaḷum payaṉ vakaikaḷum iṅṅaṉam iṉṉum paṟpala 

puṟa-uṟuppukaḷum puṟappuṟa-uṟuppukaḷum eṉakku 

upakarikkum poruṭṭu ippavutika vaṭiviṉkaṇ oruṅkē uḷniṉṟu 

tōṉṟa uḷniṉṟu tōṟṟātu tōṟṟuvitta tēvarīratu tiruvaruṭ 
pērāṟṟalai eṅṅaṉam aṟintu evvāṟu karuti eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – O God Arut Perum Jothi, who are 

undivided, complete Bliss! There is the appearance of earth 

as an element, which supports the soul; of water as an 

element, which makes the soul grow; of fire as an element, 

which makes the soul shine; of air as an element, which 

makes the soul increase; and of space as an element, which 

makes the soul pervade. There are the appearances of 

secondary earth, secondary water, secondary fire, secondary 

air and the rest, with the places where they dwell and places 

such as their places of work. There are the five kinds of 

knowing through qualities: knowing sound, knowing form, 

knowing taste, knowing smell and knowing touch; the inner 

organs in which they dwell, called ear, eye, tongue, nose and 

body; and the outer organs through which they work. There 

are the five kinds of knowing through action: knowing by 

speaking, knowing by walking, knowing by giving and 

taking, knowing by voiding excrement and knowing by 

voiding urine; the inner organs of action in which they 

dwell, called speech, feet, hands, the urinary opening and 

the anal opening; and the outer organs of action through 

which they act. There are the actions of the subtle 

instruments, called thinking, considering, deciding and 

asserting "I"; the subtle instruments that perform them, 

called mind, intellect, the reflecting mind and the sense of 

"I"; the ultra-subtle instruments that set those to work; and 

the qualities, sattva, rajas, tamas and the rest, which serve 

those instruments as their aids and branch out into many, 

many kinds, with the places where they dwell and work. 
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There are the intermediate actions, such as bringing to 

maturity, making fit, desiring, discerning, ruling, causing 

and effecting; the instruments at work while these are 

performed, such as union, desire and knowledge; the places 

that belong to those instruments; and the places where they 

work. There are the higher actions, such as causing 

impurity to be removed, causing happiness to be desired, 

causing purity, being the way to attain bliss and being a 

help; the tattvas that perform them; the places where they 

dwell; and the places from which they give the impulse. 

There are the chief actions, such as knowing, making 

known, experiencing and causing to experience; the 

energies and their agents that perform them; the places 

where they dwell; and the places where they hold sway. 

There are the workings of wind, bile and phlegm, with the 

places where they dwell and the places where they work. 

There are the energies, such as the energy of the sun, the 

energy of the moon, the energy of fire, the energy of the 

stars, the energy of Brahma, the energy of Maya and the 

energy of Rudra, with the places where they dwell and hold 

sway; and the agents who run those energies, with the 

places where they dwell and hold sway. There are the states, 

such as waking, dreaming and deep sleep, with the places 

where they dwell. And in this way there are many, many 

more inner organs and inner-outer organs. There are the 

kinds of skin, such as the outer skin, the covering skin, the 

tough skin and the soft skin; the kinds of nerve, such as 

white, red, green, small and large nerves; the kinds of bone, 

such as large, small, long and bent bones; the kinds of 

blood, such as good blood, poor blood, mixed blood and 

tawny blood; the kinds of flesh, such as soft, hard, earthy 

and watery flesh; the kinds of seed, such as the upper and 

the lower; the kinds of brain, such as the Ōṅkāra brain and 
the Āṅkāra brain; and the kinds of nectar, such as the 
nectar of the head and the nectar of the middle. There are 

the kinds of colour, called white, red, green, black and gold, 
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and the kinds of blended colour, called red in white, green 

in white, black in white and gold in white; white in red, 

green in red, black in red and gold in red; white in green, 

red in green, gold in green and black in green; white in 

black, red in black, green in black and gold in black; white 

in gold, red in gold, green in gold and black in gold. There 

are the places where each of these dwells, their kinds of 

action and their kinds of use. And in this way there are 

many, many more outer organs and outer-outer organs. All 

these, to serve me, You made appear together within this 

physical form: standing within, You made them appear, and 

standing within, You did not appear. How shall I know, how 

shall I contemplate, how shall I praise the great power of 

Your grace! 

COMMENTARY – This section is one long sentence in the 

Tamil. It calls on Arut Perum Jothi, undivided, complete 

Bliss, and lists all that God made appear within this 

physical body; its verb and its cry of praise come only at the 

close. The list moves from within to without. First come the 

five elements (pūtam), each named with what it does for the 

soul (jīvaṉ): earth supports it, water makes it grow, fire 

makes it shine, air makes it increase, space makes it 

pervade. Then come the secondary elements; five kinds of 

knowing through qualities, with their inner and outer 

organs; and five kinds of knowing through action. Even 

speaking, walking, giving and taking, and voiding 

excrement and urine he calls a knowing (aṟital). Then come 

the subtle instruments (karaṇam), mind, intellect, cittam 

and akaṅkāram, with the ultra-subtle instruments behind 

them and the qualities (kuṇam) that serve them; the 

intermediate actions; and the higher actions, such as 

causing impurity to be removed and being the way to bliss, 

with the tattvas that perform them. Then come the chief 

actions of knowing and experiencing, done by energies and 

their agents (catti cattar); wind, bile and phlegm; the 
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energies of the sun, moon, fire and stars, and of Brahma, 

Maya and Rudra, with the agents who run them; and the 

states of waking, dreaming and deep sleep. These he counts 

as inner and inner-outer organs. Last come the outer and 

outer-outer organs: skin, nerve, bone, blood, flesh, seed, 

brain and nectar, and five colours with their twenty blends. 

All of it God made appear together to serve him, standing 

within and not appearing. Section 15 has the same turn of 

phrase: God moved him without moving him. He can only 

ask how to know, contemplate and praise that power. 

17. BORN HUMAN, IN A PLACE WHERE 

GOOD QUALITIES GROW 

சுத்த சன்மார்க்க லக்ஷிய சத்திய ஞானக் கடவுயள! ஜீவர்களாற் 

கணித்தறியப்படாத சபரிய உலகின்கண்யண, யபராவச 

சபருங்யகாபம் சபருயமாகம் சபருமதம் சபருயலாபம் 

யபரழுக்காறு யபரகங்காரம் சபருவயிரம் சபருமடம் 

சபருமயக்கம் முதலிய சபருங்குற்றங்கயள சபரும்பாலும் 

விவளவதற்குரிவமயாகிய மற்வற இடங்களிற் பிறப்பியாமல், 

குணங்கயள சபரும்பாலும் விவளதற்குரிய இவ்விடத்யத, 

உறுப்பில் குவறவுபடாத உயர் பிறப்பாகிய இம்மனிதப் 

பிறப்பில் என்வனப் பிறப்பித்தருளிய யதவரீரது யபரருட் 

சபருங்கருவணத் திறத்வத என்சனன்று கருதி என்சனன்று 

துதிப்யபன்! 

cutta caṉmārkka lakṣiya cattiya ñāṉak kaṭavuḷē! jīvarkaḷāṟ 

kaṇittaṟiyappaṭāta periya ulakiṉkaṇṇē, pērācai peruṅkōpam 
perumōkam perumatam perulōpam pēraḻukkāṟu 

pērakaṅkāram peruvayiram perumaṭam perumayakkam 

mutaliya peruṅkuṟṟaṅkaḷē perumpālum 
viḷaivataṟkurimaiyākiya maṟṟai iṭaṅkaḷiṟ piṟappiyāmal, 
kuṇaṅkaḷē perumpālum viḷaitaṟkuriya ivviṭattē, uṟuppil 

kuṟaivupaṭāta uyar piṟappākiya immaṉitap piṟappil eṉṉaip 

piṟappittaruḷiya tēvarīratu pēraruṭ peruṅkaruṇait tiṟattai 

eṉṉeṉṟu karuti eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 
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TRANSLATION – O God of true wisdom, the goal of Suddha 

Sanmarkkam! In this great world, which living beings 

cannot measure, there are other places where great faults 

mostly grow: great greed, great anger, great lust, great 

pride, great miserliness, great envy, great egotism, great 

hatred, great folly, great delusion and the rest. You did not 

have me born in those places. Here, where good qualities 

mostly grow, You graciously had me born in this human 

birth, the high birth, lacking in no limb. How shall I 

contemplate the power of the great compassion of Your 

great grace! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the God of true 

wisdom (cattiya ñāṉam) who is the goal (lakṣiyam) of 

Suddha Sanmarkkam. Then he gives thanks for where and 

how he was born. The world, he says, is so great that living 

beings cannot measure it. In other places in it, great faults 

mostly grow, and he names ten, each one called great: 

greed, anger, lust, pride, miserliness, envy, egotism, hatred, 

folly and delusion. God did not have him born there. He 

was born "here" (ivviṭattē), where good qualities mostly 

grow, and in the human birth, which he calls the high birth, 

lacking in no limb. A footnote in the Urainadai editions 

describes this passage as his thanks to God for having him 

born in the Tamil land; in section 21 he gives thanks that 

God fixed his mind on Tamil. In section 2 he called the 

human body the highest of all the bodies that are born, with 

six kinds of awareness; here he adds the place and the 

whole body. All of it, he says, is the work of the great 

compassion of God's great grace, and he can only ask how 

he shall contemplate it and how he shall praise it. 
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18. PROTECTED FROM INFANCY TO 

BOYHOOD 

அருட்சபரு சவளியின்கண்யண அருட்சபருஞ்ய ாதி 

வடிவராகி விகற்பமில்லாது விளங்குகின்ற சமய்ப்சபாருட் 

கடவுயள! சிசுப் பருவந் சதாடங்கிக் குமாரப் பருவம் 

வவரயில் யபய்சவருட்டல் யதாஷந்தாங்கல் பால் 

எதிசரடுத்தல் சவவலக்குருந்தாதல் யநாய்ப் பிணிப்புண்டல் 

பசியால் அரற்றல் பயத்தால் உலம்புதல் உண்டி உவட்டல் 

உடம்சபாடுயநர்தல் முதலிய எவ்வவகத் தவடகளாலும் 

தவடபடாமல் எனது அகத்தும் புறத்தும் காத்திருந்து 

வளர்த்தருளிய யதவரீரது யபரருட் சபருங்கருவணத் திறத்வத 

என்சனன்று கருதி என்சனன்று துதிப்யபன்! 

aruṭperu veḷiyiṉkaṇṇē aruṭperuñjōti vaṭivarāki 
vikaṟpamillātu viḷaṅkukiṉṟa meypporuṭ kaṭavuḷē! cicup 
paruvan toṭaṅkik kumārap paruvam varaiyil pēyveruṭṭal 

tōṣantāṅkal pāl etireṭuttal cavalaikkuruntātal nōyp 
piṇippuṇṭal paciyāl araṟṟal payattāl ulamputal uṇṭi uvaṭṭal 

uṭampoṭunērtal mutaliya evvakait taṭaikaḷālum 
taṭaipaṭāmal eṉatu akattum puṟattum kāttiruntu 
vaḷarttaruḷiya tēvarīratu pēraruṭ peruṅkaruṇait tiṟattai 

eṉṉeṉṟu karuti eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – O God, the True Reality, who shines 

without any division in the form of Arut Perum Jothi in the 

great Space of Grace! From infancy until boyhood You kept 

watch within me and without and raised me, so that no 

hindrance of any kind hindered me: being frightened by 

spirits, suffering affliction, vomiting milk, becoming a 

weakly child, being seized by disease, crying from hunger, 

crying out in fear, turning from food, mishaps to the body 

and the rest. How shall I contemplate the power of the great 

compassion of Your great grace! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the True Reality 

(meypporuḷ), who shines without any division in the form 

of Arut Perum Jothi in the great Space of Grace (aruṭperu 
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veḷi). Then he looks back on his childhood, from infancy 

(cicup paruvam) to boyhood (kumārap paruvam), and 

names its dangers one by one: being frightened by spirits, 

suffering affliction (tōṣam), bringing up milk, becoming a 

weakly child (cavalai), being seized by disease, crying from 

hunger, crying out in fear, turning from food, and mishaps 

to the body. None of them hindered him, because God kept 

watch within him and without and raised him. The God who 

shines in the great Space of Grace is the same God who 

guarded a small child from hunger and fright. The next two 

sections stay in his boyhood: the faults God kept him from 

and the good ways God led him into (section 19), and the 

learning God gave him from within (section 20). 

19. KEPT FROM CHILDISH FAULTS, 

LED TO GOOD WAYS 

அறிவார் அறியும் வண்ணங்கசளல்லாம் உவடய யபரருட் 

சபருஞ்ய ாதிப் சபருந்தவகக் கடவுயள! குமாரப் 

பருவத்திற்றாயன உலகில் சிறுவர்களுடன் கூடிச் 

சிறுவிவளயாட்டியற்றல் சிற்றுண்டிவிவழதல் சித்திரம்பயிறல் 

அதிசயம்பார்த்தல் அசங்கியம் யபசல் அவலித்தழுதல் 

சிறுசண்வட சசய்தல் சிறுகுறும்பியற்றல் தன்வசத்துழலல் 

தாய்வயிற் சலித்தல் முதலிய குற்றங்களில் என்வனச் சிறிதும் 

சசலுத்தாமல் ஓர் சிறிது அறிவு விளங்கப் புரிந்து 

இடந்தனித்திருத்தல் இச்வசயின்றி நுகர்தல் 

ச பதபஞ்சசய்தல் சதய்வம்பராவல் பிறவுயிர்க்கிரங்கல் 

சபருங்குணம்பற்றல் பாடிப்பணிதல் பத்திசசய்திருத்தல் 

முதலிய நற்சசய்வககளில் என்வனச் சசலுத்திய யதவரீரது 

யபரருட் சபருங்கருவணத் திறத்வத என்சனன்று கருதி 

என்சனன்று துதிப்யபன்! 

aṟivār aṟiyum vaṇṇaṅkaḷellām uṭaiya pēraruṭ peruñjōtip 
peruntakaik kaṭavuḷē! kumārap paruvattiṟṟāṉē ulakil 
ciṟuvarkaḷuṭaṉ kūṭic ciṟuviḷaiyāṭṭiyaṟṟal ciṟṟuṇṭiviḻaital 

cittirampayiṟal aticayampārttal acaṅkiyam pēcal 
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avalittaḻutal ciṟucaṇṭai ceytal ciṟukuṟumpiyaṟṟal 

taṉvacattuḻalal tāyvayiṟ calittal mutaliya kuṟṟaṅkaḷil eṉṉaic 

ciṟitum celuttāmal ōr ciṟitu aṟivu viḷaṅkap purintu 

iṭantaṉittiruttal iccaiyiṉṟi nukartal jepatapañceytal 

teyvamparāval piṟavuyirkkiraṅkal peruṅkuṇampaṟṟal 

pāṭippaṇital patticeytiruttal mutaliya naṟceykaikaḷil eṉṉaic 

celuttiya tēvarīratu pēraruṭ peruṅkaruṇait tiṟattai eṉṉeṉṟu 

karuti eṉṉeṉṟu tutippēṉ! 

TRANSLATION – O God of great nobility, Arut Perum Jothi 

of great grace, who has every form that knowers know! In 

my boyhood itself, You did not lead me even a little into 

faults such as joining the boys of the world in childish 

games, craving snacks, practising idle arts, gaping at 

spectacles, speaking foul words, whining and wailing, 

picking petty quarrels, doing small mischief, roaming at my 

own will and fretting at my mother. You made a little 

understanding shine in me and led me into good deeds such 

as staying alone in a secluded place, eating without craving, 

doing prayer and austerity, praising God, having 

compassion for other living beings, holding to noble 

qualities, singing and bowing down, and abiding in 

devotion. How shall I contemplate the power of the great 

compassion of Your great grace! How shall I praise it! 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the God of great 

nobility, Arut Perum Jothi of great grace, who has every 

form that knowers know. Then he tells what God did in his 

boyhood (kumārap paruvam). God did not lead him, even 

a little, into the faults of boys: childish games, craving 

snacks, idle arts, gaping at spectacles, foul talk, whining, 

petty quarrels, mischief, roaming at his own will, fretting at 

his mother. God made a little understanding shine in him 

and led him into good deeds: staying alone, eating without 

craving, prayer and austerity (japa and tapas), praising 

God, having compassion for other living beings 

(piṟavuyirkku iraṅkal), holding to noble qualities, singing 
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and bowing, abiding in devotion. Compassion for other lives 

already stands among a child's good deeds; in section 25 it 

returns as the good endeavour of compassion that longs for 

all living beings to attain bliss. He claims none of these 

virtues as his own. The verbs belong to God: You did not 

lead me into faults; You led me into good deeds. So the 

section ends in the petition's refrain. 

20. THE INNER TEACHER 

எல்லாம் ஆனவராயும் ஒன்றும் அல்லாதவராயும் எல்லா 

அண்ட சராசரங்களின் அகத்தும் புறத்தும் நிவறந்து 

விளங்குகின்ற தனித்தவலவமக் கடவுயள! குமாரப் 

பருவத்தில் என்வனக் கல்வியில் பயிற்றும் 

ஆசிரியவரயின்றியய என் தரத்தில் பயின்று 

அறிதற்கருவமயாகிய கல்விப் பயிற்சிவய எனதுள்ளகத்யத 

இருந்து பயிற்றுவித்தருளினீர். 

ellām āṉavarāyum oṉṟum allātavarāyum ellā aṇṭa 

carācaraṅkaḷiṉ akattum puṟattum niṟaintu viḷaṅkukiṉṟa 

taṉittalaimaik kaṭavuḷē! kumārap paruvattil eṉṉaik kalviyil 

payiṟṟum āciriyaraiyiṉṟiyē eṉ tarattil payiṉṟu 

aṟitaṟkarumaiyākiya kalvip payiṟciyai eṉatuḷḷakattē iruntu 
payiṟṟuvittaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – O God of unique supremacy, who is all 

things and yet none of them, and who fills and shines within 

and without all the universes and all that moves and does 

not move! In my boyhood, with no teacher to train me in 

learning, You dwelt within my heart and graciously trained 

me in a learning that, at my level, was very hard to study 

and to know. 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the God of unique 

supremacy, who is all things and yet none of them, and who 

fills and shines within and without all the universes and all 

that moves and does not move. That same God dwelt within 

one boy's heart. In his boyhood no teacher trained him in 
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learning (kalvi). God trained him from within his heart 

(uḷḷakam), in a learning that at his level was very hard to 

study and to know. A footnote in the Urainadai editions 

takes this passage as his own testimony that God taught 

him and that he studied under no other teacher. He claims 

no credit for it. As in every stage this petition tells, the doer 

is God: You trained me. The next section says where that 

inner training led: to Tamil, and to the hymns God made 

him sing in it. 

21. TAMIL, THE SOUTHERN LANGUAGE 

GIVEN BY GRACE 

இடம்பத்வதயும் ஆரவாரத்வதயும் பிரயாசத்வதயும் 

சபருமவறப்வபயும் யபாதுயபாக்வகயும் 

உண்டுபண்ணுகின்ற ஆரிய முதலிய பாவஷகளில் எனக்கு 

ஆவச சசல்லசவாட்டாது, பயிலுதற்கும் அறிதற்கும் மிகவும் 

இயலசுவடயதாய்ப் பாடுதற்கும் துதித்தற்கும் மிகவும் 

இனிவம உவடயதாய் சாகாக்கல்விவய இயலசில் 

அறிவிப்பதாய்த் திருவருள் வலத்தாற் கிவடத்த சதன்சமாழி 

ஒன்றனிடத்யத மனம் பற்றச்சசய்து அத்சதன்சமாழிகளால் 

பல்வவகத் யதாத்திரப் பாட்டுக்கவளப் பாடுவித்தருளினீர். 

iṭampattaiyum āravārattaiyum pirayācattaiyum 
perumaṟaippaiyum pōtupōkkaiyum uṇṭupaṇṇukiṉṟa āriya 
mutaliya pāṣaikaḷil eṉakku ācai cellavoṭṭātu, payilutaṟkum 

aṟitaṟkum mikavum ilēcuṭaiyatāyp pāṭutaṟkum tutittaṟkum 

mikavum iṉimai uṭaiyatāy cākākkalviyai ilēcil aṟivippatāyt 
tiruvaruḷ valattāṟ kiṭaitta teṉmoḻi oṉṟaṉiṭattē maṉam 

paṟṟacceytu atteṉmoḻikaḷāl palvakait tōttirap pāṭṭukkaḷaip 

pāṭuvittaruḷiṉīr. 

TRANSLATION – You did not let my desire go toward 

Sanskrit and the other such languages, which breed pomp, 

clamour, toil, great concealment and the wasting of time. 

You made my mind hold to one language alone, the 

southern language, which came to me by the strength of 
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Your holy grace: it is very easy to learn and to know, very 

sweet to sing and to praise in, and it makes known with ease 

the learning of deathlessness. In that southern tongue You 

graciously made me sing hymns of praise of many kinds. 

COMMENTARY – Vallalar names five things that Āriyam 
(Sanskrit) and the other such languages produce: pomp 

(iṭampam), clamour (āravāram), toil (pirayācam), great 

concealment (perumaṟaippu) and the wasting of time 

(pōtupōkku). God did not let his desire go toward them. 

God made his mind hold to the southern language alone, 

Tamil (teṉmoḻi), which came to him by the strength of God's 

holy grace (tiruvaruḷ valam). He gives Tamil three marks. 

It is very easy to learn and to know. It is very sweet to sing 

and to praise in. It makes known with ease the learning of 

deathlessness (cākākkalvi). In that language God made him 

sing hymns of praise of many kinds, the songs later 

gathered as Thiru Arutpa. Here too the choice is God's: God 

turned his desire away, and God made his mind hold. 

22. CASTE AND LIFE-STAGE CUSTOMS 

MADE KNOWN AS FALSE 

அச்சிறு பருவத்திற்றாயன  ாதிஆசாரம் ஆசிரமஆசாரம் 

என்னும் சபாய்யுலக ஆசாரத்வதப் சபாய்சயன்றறிவித்து 

அவவகவள அனுட்டியாமல் தவட சசய்வித்து அப்பருவம் 

ஏறுந்யதாறும் ஏறுந்யதாறும் எனது அறிவவ விளக்கஞ் சசய்து 

சசய்து என்வன யமல்நிவலயில் ஏற்றி ஏற்றி நிவலக்கவவத் 

தருளினீர். 

acciṟu paruvattiṟṟāṉē jāti-ācāram ācirama-ācāram eṉṉum 

poyyulaka ācārattaip poyyeṉṟaṟivittu avaikaḷai aṉuṭṭiyāmal 
taṭai ceyvittu apparuvam ēṟuntōṟum ēṟuntōṟum eṉatu aṟivai 

viḷakkañ ceytu ceytu eṉṉai mēlnilaiyil ēṟṟi ēṟṟi nilaikkavait 

taruḷiṉīr. 
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TRANSLATION – At that same young age, You made me 

know that the false worldly custom called caste custom and 

life-stage custom is false, and You kept me from practising 

them. And as that age advanced, step after step, You made 

my understanding shine again and again, raised me again 

and again to a higher state, and graciously set me firm 

there. 

COMMENTARY – At that same young age God made Vallalar 

know that caste custom (jāti ācāram) and the custom of the 

stages of life (ācirama ācāram) are false worldly custom 

(poyyulaka ācāram). He says "false" twice in one breath: 

false worldly custom, made known as false. God did more 

than make him know; God kept him from practising them. 

Vallalar holds this verdict throughout his teaching. In the 

Small True Petition he prays that the worldly customs, 

notions and distinctions such as varna and ashrama never 

take hold of the minds of those who pray. In the Arut Perum 

Jothi Agaval he praises the Light who made him know at 

the very beginning that caste, sect and religion are false. 

Then, as his age advanced step after step (ēṟuntōṟum 

ēṟuntōṟum), God made his understanding shine again and 

again, raised him again and again to a higher state, and set 

him firm there. The doubled words (ceytu ceytu, ēṟṟi ēṟṟi) 

show the work done over and over, and every step is God's. 

23. SUPPRESSING YOUTHFUL DESIRES 

வாலிபப் பருவம் அடுக்குந் தருணத்திற்றாயன 

அப்பருவத்திற்கு மிகவும் உரிய விடய இச்வசகவளச் சிறிதும் 

தவலசயடுக்க சவாட்டாது அடக்குவித்தருளினீர். 

vālipap paruvam aṭukkun taruṇattiṟṟāṉē apparuvattiṟku 

mikavum uriya viṭaya iccaikaḷaic ciṟitum talaiyeṭukka 

voṭṭātu aṭakkuvittaruḷiṉīr. 
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TRANSLATION – At the very time youth was drawing near, 

You graciously held down the desires for sense objects that 

belong most of all to that age, and did not let them raise 

their head even a little. 

COMMENTARY – At the very time youth (vālipap paruvam) 

was drawing near, God held down the desires for sense 

objects (viṭaya iccai) that belong most of all to that age, and 

did not let them raise their head even a little. Youth is a new 

stage; until now the petition has spoken of boyhood 

(kumārap paruvam). Vallalar does not say he conquered 

these desires by effort. He says God subdued them. A 

footnote in the Urainadai editions takes this passage as his 

own testimony that he had no desires for sense objects in 

his youth. It also prepares what comes later. In section 25 

God does not let his understanding cling, even by an atom's 

measure, to the desires for gold, women and land. There, 

freedom from desire comes joined to the compassion that 

longs for all living beings to attain bliss. 

24. ONE TRUE GOD; KEPT FROM 

RELIGIONS, SECTS AND PATHS 

அவ்வாலிபப் பருவம் யதான்றுதற்கு முன்னயர எல்லா 

உயிர்கட்கும் இன்பந் தருவதற்கு அகத்தும் புறத்தும் 

விளங்குகின்ற அருட்சபருஞ்ய ாதி உண்வமக் கடவுள் 

ஒருவயர உள்ளார் என்று அறிகின்ற சமய்யறிவவ 

விளக்குவித்தருளினீர். வாலிபப்பருவம் யதான்றிய யபாயத 

வசவம் வவணவம் சமணம் பவுத்தம் முதலாகப் பலசபயர் 

சகாண்டு பலபட விரிந்த அளவிறந்த சமயங்களும் 

அச்சமயங்களில் குறித்த சாதனங்களும் சதய்வங்களும் 

கதிகளும் தத்துவ சித்தி விகற்பங்கள் என்றும், அவ்வச் 

சமயங்களில் பலபட விரிந்த யவதங்கள் ஆகமங்கள் 

புராணங்கள் சாத்திரங்கள் முதலிய கவலகள் எல்லாம் தத்துவ 

சித்திக் கற்பவனக் கவலகள் என்றும், உள்ளபடியய எனக்கு 

அறிவித்து அச்சமயாசாரங்கவளச் சிறிதும் அனுட்டியாமல் 
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தவடசசய்வித் தருளினீர். அன்றியும் யவதாந்தம் சித்தாந்தம் 

யபாதாந்தம் நாதாந்தம் யயாகாந்தம் கலாந்தம் முதலாகப் 

பலசபயர் சகாண்டு பலபட விரிந்த மதங்களும் 

மார்க்கங்களும் சுத்த சன்மார்க்க அனுபவ யலச சித்தி 

யபதங்கள் என்று அறிவித்து அவவகவளயும் அனுட்டியாதபடி 

தவடசசய்வித் தருளினீர். 

avvālipap paruvam tōṉṟutaṟku muṉṉarē ellā uyirkaṭkum 

iṉpan taruvataṟku akattum puṟattum viḷaṅkukiṉṟa 

aruṭperuñjōti uṇmaik kaṭavuḷ oruvarē uḷḷār eṉṟu aṟikiṉṟa 

meyyaṟivai viḷakkuvittaruḷiṉīr. vālipapparuvam tōṉṟiya pōtē 
caivam vaiṇavam camaṇam pavuttam mutalākap palapeyar 
koṇṭu palapaṭa virinta aḷaviṟanta camayaṅkaḷum 

accamayaṅkaḷil kuṟitta cātaṉaṅkaḷum teyvaṅkaḷum 

katikaḷum tattuva citti vikaṟpaṅkaḷ eṉṟum, avvac 

camayaṅkaḷil palapaṭa virinta vētaṅkaḷ ākamaṅkaḷ 
purāṇaṅkaḷ cāttiraṅkaḷ mutaliya kalaikaḷ ellām tattuva cittik 

kaṟpaṉaik kalaikaḷ eṉṟum, uḷḷapaṭiyē eṉakku aṟivittu 

accamayācāraṅkaḷaic ciṟitum aṉuṭṭiyāmal taṭaiceyvit 

taruḷiṉīr. aṉṟiyum vētāntam cittāntam pōtāntam nātāntam 
yōkāntam kalāntam mutalākap palapeyar koṇṭu palapaṭa 

virinta mataṅkaḷum mārkkaṅkaḷum cutta caṉmārkka 
aṉupava lēca citti pētaṅkaḷ eṉṟu aṟivittu avaikaḷaiyum 

aṉuṭṭiyātapaṭi taṭaiceyvit taruḷiṉīr. 

TRANSLATION – Even before that youth appeared, You 

graciously made shine in me the true knowledge that knows 

there is only one true God, Arut Perum Jothi, who shines 

within and without to give bliss to all living beings. As soon 

as youth appeared, You made me know, exactly as they are, 

that the countless religions, Saivism, Vaishnavism, Jainism, 

Buddhism and the rest, which bear many names and spread 

out in many ways, together with the practices, gods and 

goals laid down in those religions, are varieties of 

attainment within the tattvas; and that all the lore spread 

out in many ways in each of those religions, the Vedas, 

Agamas, Puranas, Sastras and the rest, is imagined lore of 

attainment within the tattvas. And You graciously kept me 
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from practising the customs of those religions even a little. 

Moreover, You made me know that the sects and paths, 

Vedanta, Siddhanta, Bodhanta, Nadanta, Yoganta, Kalanta 

and the rest, which bear many names and spread out in 

many ways, are distinctions of attainment of a slight 

fraction of the Suddha Sanmarkkam experience; and You 

graciously kept me from practising them too. 

COMMENTARY – Even before his youth began, God made 

the true knowledge shine in Vallalar: there is only one true 

God, Arut Perum Jothi, who shines within and without to 

give bliss to all living beings. Then, as youth appeared, God 

made known to him, "exactly as they are" (uḷḷapaṭiyē), what 

the religions and their scriptures are. First, the countless 

religions, Saivism, Vaishnavism, Jainism, Buddhism and 

the rest, with the practices, gods and goals laid down in 

them, are varieties of attainment within the tattvas (tattuva 

citti vikaṟpaṅkaḷ). The tattvas are the constituent principles 

of which bodies, minds and worlds are made. Second, all 

their scriptures, the Vedas, Agamas, Puranas, Sastras and 

the rest, are imagined lore of attainment within the tattvas 

(tattuva cittik kaṟpaṉaik kalaikaḷ). God kept him from 

practising the customs of those religions even a little. Third, 

the sects and paths (mataṅkaḷ, mārkkaṅkaḷ) named 

Vedanta, Siddhanta, Bodhanta, Nadanta, Yoganta, Kalanta 

and the rest are distinctions of attainment of a slight 

fraction (lēcam) of the Suddha Sanmarkkam experience. 

God kept him from practising these too. The grading is his 

own: the religions and their scriptures he places within the 

tattvas; the sects and paths he measures against the Suddha 

Sanmarkkam experience, as a slight fraction of it. The 

knowledge of the one true God came first, and the verdicts 

followed. In the Small True Petition the same religions, 

sects and paths are named the chief obstacle to Suddha 

Sanmarkkam. 
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25. COMPASSION FOR ALL LIFE AND 

THE GREAT LIFE OF BLISS 

அங்ஙனம் சசய்வித்ததுமன்றி, உலகியற்கண் சபான்விஷய 

இச்வச சபண்விஷய இச்வச மண்விஷய இச்வச முதலிய 

எவ்விஷய இச்வசகளிலும் என் அறிவவ ஓரணுத்துவணயும் 

பற்றுவிக்காமல் எல்லா உயிர்கவளயும் சபாதுவமயில் யநாக்கி 

எல்லா உயிர்களும் இன்பமவடதல் யவண்டுசமன்னும் 

கருவண நன்முயற்சிவயப் சபறுவித்துச் சுத்த சன்மார்க்கத் 

தனிசநறி ஒன்வறயய பற்றுவித்து எக்காலத்தும் நாசமவடயாத 

சுத்தயதகம் பிரணவயதகம் ஞானயதகம் என்னும் சாகாக் 

கலானுபவ யதகங்களும், தன் சுதந்தரத்தால் தத்துவங்கள் 

எல்லாவற்வறயும் நடத்துகின்ற தனிப்சபரு வல்லபமும் 

கடவுள் ஒருவயர என்று அறிகின்ற உண்வம ஞானமும் 

கருமசித்தி யயாகசித்தி ஞானசித்தி முதலிய எல்லாச் 

சித்திகளும் சபறுகின்ற அருட்யபறும் சபற்று வாழ்கின்ற 

யபரின்பப் சபருவாழ்வில் என்வன அவடவிப்பதற்குத் 

திருவுளங்சகாண்டு அருட்சபருஞ்ய ாதியராகி நான் 

எவ்விதத்தும் அறிதற்கரிய உண்வமப் யபரறிவவ அறிவித்தும், 

நான் எவ்விதத்தும் காண்பதற்கரிய உண்வமப் சபருங் 

காட்சிகவளக் காட்டுவித்தும், நான் எவ்விதத்தும் சசய்தற்கரிய 

உண்வமப் சபருஞ் சசயல்கவளச் சசய்வித்தும், நான் 

எவ்விதத்தும் அவடதற்கரிய உண்வமப் சபரு நன்வமகவள 

அவடவித்தும், நான் எவ்விதத்தும் அனுபவித்தற்கரிய 

உண்வமப் யபரனுபவங்கவள அனுபவிப்பித்தும் எனது 

அகத்தினும் புறத்தினும் இவடவிடாது காத்தருளி எனது 

உள்ளகத்திருந்து உயிரிற்கலந்து சபருந்தயவால் 

திருநடஞ்சசய்தருளுகின்றீர். இங்ஙனஞ் சசய்தருள்கின்ற 

யதவரீரது திருவருட் சபருங்கருவணத் திறத்வத என்சனன்று 

கருதி என்சனன்று துதிப்யபன்! 

aṅṅaṉam ceyvittatumaṉṟi, ulakiyaṟkaṇ poṉviṣaya iccai 

peṇviṣaya iccai maṇviṣaya iccai mutaliya evviṣaya 

iccaikaḷilum eṉ aṟivai ōraṇuttuṇaiyum paṟṟuvikkāmal ellā 
uyirkaḷaiyum potumaiyil nōkki ellā uyirkaḷum iṉpamaṭaital 

vēṇṭumeṉṉum karuṇai naṉmuyaṟciyaip peṟuvittuc cutta 

caṉmārkkat taṉineṟi oṉṟaiyē paṟṟuvittu ekkālattum 
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nācamaṭaiyāta cuttatēkam piraṇavatēkam ñāṉatēkam 
eṉṉum cākāk kalāṉupava tēkaṅkaḷum, taṉ cutantarattāl 
tattuvaṅkaḷ ellāvaṟṟaiyum naṭattukiṉṟa taṉipperu 

vallapamum kaṭavuḷ oruvarē eṉṟu aṟikiṉṟa uṇmai ñāṉamum 

karumacitti yōkacitti ñāṉacitti mutaliya ellāc cittikaḷum 

peṟukiṉṟa aruṭpēṟum peṟṟu vāḻkiṉṟa pēriṉpap peruvāḻvil 

eṉṉai aṭaivippataṟkut tiruvuḷaṅkoṇṭu aruṭperuñjōtiyarāki 
nāṉ evvitattum aṟitaṟkariya uṇmaip pēraṟivai aṟivittum, nāṉ 

evvitattum kāṇpataṟkariya uṇmaip peruṅ kāṭcikaḷaik 

kāṭṭuvittum, nāṉ evvitattum ceytaṟkariya uṇmaip peruñ 

ceyalkaḷaic ceyvittum, nāṉ evvitattum aṭaitaṟkariya uṇmaip 

peru naṉmaikaḷai aṭaivittum, nāṉ evvitattum 

aṉupavittaṟkariya uṇmaip pēraṉupavaṅkaḷai 

aṉupavippittum eṉatu akattiṉum puṟattiṉum iṭaiviṭātu 
kāttaruḷi eṉatu uḷḷakattiruntu uyiriṟkalantu peruntayavāl 
tirunaṭañceytaruḷukiṉṟīr. iṅṅaṉañ ceytaruḷkiṉṟa tēvarīratu 
tiruvaruṭ peruṅkaruṇait tiṟattai eṉṉeṉṟu karuti eṉṉeṉṟu 

tutippēṉ! 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – Not only did You do this. In worldly life 

You did not let my understanding cling, even by an atom's 

measure, to any desire for sense objects: the desire for gold, 

the desire for women, the desire for land, or any other. You 

gave me the good endeavour of compassion, which looks on 

all living beings alike and longs for all living beings to attain 

bliss. You made me hold to the one unique path of Suddha 

Sanmarkkam alone. There is a great life of supreme bliss, 

lived in possession of these: the bodies of the experience of 

the deathless art, which never perish at any time, called the 

pure body, the body of the primal sound Om and the body 

of wisdom; the unique great power that, by one's own 

freedom, directs all the tattvas; the true wisdom that knows 

there is only one God; and the gift of grace by which all 

attainments are obtained, the attainment of action, the 
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attainment of yoga, the attainment of wisdom and the rest. 

Resolving in Your holy heart to bring me into that great life 

of bliss, You, as Arut Perum Jothi, made me know great true 

knowledge that I could in no way know. You showed me 

great true visions that I could in no way see. You made me 

do great true deeds that I could in no way do. You made me 

attain great true goods that I could in no way attain. You 

made me experience great true experiences that I could in 

no way experience. Guarding me without ceasing within 

and without, You dwell in my inmost heart, mingle with my 

life, and in Your great kindness You graciously perform the 

holy dance. How shall I contemplate the power of the great 

compassion of Your grace, You who graciously do all this! 

How shall I praise it! Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – In the Tamil, all of this section before the 

refrain is a single sentence. God did more than keep 

Vallalar from the religions, sects and paths. In worldly life 

God did not let his understanding cling, even by an atom's 

measure, to the desire for gold, for women, for land or for 

any other sense object. In their place God gave him "the 

good endeavour of compassion" (karuṇai naṉmuyaṟci), 

which looks on all living beings alike (potumaiyil nōkki) 

and longs for all of them to attain bliss, the bliss Arut 

Perum Jothi shines to give them (section 24). This is 

Jeevakarunyam, compassion for all living beings, and in the 

sentence it comes before the path: then God made him hold 

to the one unique path of Suddha Sanmarkkam alone. Then 

he names the great life of supreme bliss (pēriṉpap 

peruvāḻvu), lived in possession of four things: the deathless 

bodies, Suddha Deham, Pranava Deham and Jnana Deham; 

the unique great power that directs all the tattvas; the true 

wisdom that knows there is only one God; and the gift of 

grace (aruṭpēṟu) by which every attainment is obtained. To 

bring him into that life, God, as Arut Perum Jothi, did five 

things beyond his reach in any way: made him know great 
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true knowledge, showed him great true visions, made him 

do great true deeds, made him attain great true goods, and 

made him experience great true experiences. Then the verbs 

turn to the present. God guards him without ceasing, dwells 

in his inmost heart, mingles with his life, and in great 

kindness (peruntayavu) performs the holy dance. The 

closing question, asked since section 2, is in the present too: 

"You who graciously do all this." In the edition based on his 

manuscript, the petition closes, as it opened, with 

Tiruchitrambalam. 
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THE TRUE PETITION OF WISDOM 

OF THE UNIVERSAL PURE TRUE 

PATH - SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA GNANA 

VINNAPPAM - சமரச சுத்த சன்மார்க்க 

சத்திய ஞான விண்ணப்பம் - 

INTRODUCTION 
Samarasa Suddha Sanmarkkam Sathya Gnana Vinnappam (The 

True Petition of Wisdom) is a prose work of Ramalinga Adigal 

(Vallalar). The supplication is based around one main question: 

how can anyone know, contemplate and praise the holy presence of God’s grace? 

The Vedas and Agamas measured it for ages and found no end. 

The lords of the universe dare not contemplate it; the gods dare 

not praise it. How then can Vallalar, calling himself a small one, 

know Him? 

Yet, thanks to his longing for divine grace from the Arut Perum 

Jothi (the Boundless Light of Grace), he finally begins to realize 

Him. 

The realized ones tell of the greatest sages. Asked to describe the holy presence of Grace as it is, some melt and sigh: “How shall we know it!” Others say no word at all; tears of bliss pour 
from their eyes, and they remain still. 

God fills every stage of wisdom and, beyond them all, shines 

alone. So the petition ends in knowing without knowing, 

contemplating without contemplating, praising without 

praising. 
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THE TRUE PETITION OF WISDOM 

OF THE UNIVERSAL PURE TRUE 

PATH - SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM SATHYA GNANA 

VINNAPPAM - சமரச சுத்த சன்மார்க்க 
சத்திய ஞான விண்ணப்பம் 

1. THE TRUE PETITION OF WISDOM OF 

SAMARASA SUDDHA SANMARKKAM 

3. சமரச சுத்த சன்மார்க்க சத்திய ஞான விண்ணப்பம் 

3. camaraca cutta caṉmārkka cattiya ñāṉa viṇṇappam 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – The True Petition of Wisdom of Samarasa 

Suddha Sanmarkkam. Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – The title names this work a viṇṇappam, a 

petition laid before God, and calls it true (cattiya) and of 

wisdom (ñāṉa). It also names the path in which the petition 

is made: Samarasa Suddha Sanmarkkam, the Universal 

Pure True Path. In the collected prose writings it stands 

third of Vallalar's four petitions, and it is often called simply 

the Petition of Wisdom (ñāṉa viṇṇappam). Below the title 

stands the sacred word Tiruchitrambalam, "the holy small 

hall", the name of the hall of the sacred dance at 

Chidambaram. The Small and the Great True Petitions also 

open with it, and this petition closes with it too. The printed 

text rests on six handwritten copies made by Vallalar's 

devotees. One heads it "the special petition on the holy 

presence of Grace" (tiruvaruṭ camuka vicēṣa viṇṇappam). 
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Another says what it tells of: how rare is the sacred form of 

the holy presence of Grace, and how very rare is the power 

of attainment of the true sages who reached that presence. 

Like the Great True Petition, it speaks as "I", and it 

addresses God as Tēvarīr, the most reverent word for 

"You". Three acts run through it: to know (aṟital), to 

contemplate (karututal) and to praise (tutittal). In the end, 

as far as a servant can, Vallalar has known without 

knowing, contemplated without contemplating and praised 

without praising. 

2. HOW SHALL I BEGIN TO KNOW? 

இயற்வக விளக்கம் என்கின்ற சத்திய ஞானசவபக் கண்யண, 

இயற்வக உண்வம என்கின்ற சத்தியத் திருவுருவினராய், 

இயற்வக இன்பம் என்கின்ற சத்தியத் திருநடஞ் 

சசய்தருள்கின்ற இயற்வகத் தனிப்சபருங்கருவணத் 

தனிப்சபரும்பதியாய தனித் தவலவமக் கடவுயள! 

iyaṟkai viḷakkam eṉkiṉṟa cattiya ñāṉacapaik kaṇṇē, iyaṟkai 

uṇmai eṉkiṉṟa cattiyat tiruvuruviṉarāy, iyaṟkai iṉpam 

eṉkiṉṟa cattiyat tirunaṭañ ceytaruḷkiṉṟa iyaṟkait 

taṉipperuṅkaruṇait taṉipperumpatiyāya taṉit talaimaik 

kaṭavuḷē! 

யதவரீர் திருவருட் சமுகத்வத அவடந்த உண்வம ஞானிகளின் 

சித்தி வல்லப தரத்வத வகுத்தறிந்து வாழ்த்துதும் என்று 

அளவிகந்த முகங்கவளக் சகாண்டு அளவு கடந்த 

சநடுங்காலம் தத்தம் அளவவகளால் தனித்தனி அளந்தளந்தும் 

ஒருமித்து அளந்தளந்தும் ஒருவாற்றினும் முடிவு 

யதாற்றாவமயின் யவதாகமங்கள் அவனத்தும் ஆங்காங்கு 

யகாடித்து அதிசயிக்கின்றன என்றும், அண்ட சராசரங்கள் 

எல்லாவற்வறயும் பவடத்தல் காத்தல் துரிசு நீக்கல் முதலிய 

சதாழில்களால் நிகழ்த்துகின்ற அதிகாரத் தவலவர்களும் 

எவ்வவகத் தத்துவங்கவளயும் காரண காரிய திறத்தால் 

நடத்துகின்ற சத்தி சத்தர்களும் உணர்ந்துணர்ந்தும் உணர்ச்சி 

சசல்லாவமயின் முயற்சி பற்றாது மயங்குகின்றன சரன்றும், 
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யபரறிவாற் சிறந்த சபரியர்கசளல்லாம் வியந்து வியந்து 

விளம்புகின்றனர். அதனால் திருவருட் சமுகத்வத யவடந்த 

உண்வம ஞானிகளின் சித்தி வல்லப தரத்வத ஒருவராலும் 

ஒருவாற்றானும் உணர்ந்து சகாள்ளுதல் கூடா சவன்று 

ஐயுறவின்றி அறிந்து சகாண்யடன். இங்ஙனம் 

அறிந்துசகாண்ட சிறியயன் அவ்வுண்வம ஞானிகளுக்குச் 

சித்தி வல்லப தரத்வதக் சகாடுத்தருளிய திருவருட் சமுகத்தின் 

இயற்வக உண்வம விளக்கத் தரத்வத எங்ஙனம் அறியத் 

சதாடங்குயவன்! 

tēvarīr tiruvaruṭ camukattai aṭainta uṇmai ñāṉikaḷiṉ citti 

vallapa tarattai vakuttaṟintu vāḻttutum eṉṟu aḷavikanta 

mukaṅkaḷaik koṇṭu aḷavu kaṭanta neṭuṅkālam tattam 
aḷavaikaḷāl taṉittaṉi aḷantaḷantum orumittu aḷantaḷantum 

oruvāṟṟiṉum muṭivu tōṟṟāmaiyiṉ vētākamaṅkaḷ aṉaittum 

āṅkāṅku kōṭittu aticayikkiṉṟaṉa eṉṟum, aṇṭa carācaraṅkaḷ 
ellāvaṟṟaiyum paṭaittal kāttal turicu nīkkal mutaliya 
toḻilkaḷāl nikaḻttukiṉṟa atikārat talaivarkaḷum evvakait 

tattuvaṅkaḷaiyum kāraṇa kāriya tiṟattāl naṭattukiṉṟa catti 

cattarkaḷum uṇarntuṇarntum uṇarcci cellāmaiyiṉ muyaṟci 

paṟṟātu mayaṅkukiṉṟaṉa reṉṟum, pēraṟivāṟ ciṟanta 

periyarkaḷellām viyantu viyantu viḷampukiṉṟaṉar. ataṉāl 
tiruvaruṭ camukattai yaṭainta uṇmai ñāṉikaḷiṉ citti vallapa 

tarattai oruvarālum oruvāṟṟāṉum uṇarntu koḷḷutal kūṭā 
veṉṟu aiyuṟaviṉṟi aṟintu koṇṭēṉ. iṅṅaṉam aṟintukoṇṭa ciṟiyēṉ 

avvuṇmai ñāṉikaḷukkuc citti vallapa tarattaik koṭuttaruḷiya 

tiruvaruṭ camukattiṉ iyaṟkai uṇmai viḷakkat tarattai 

eṅṅaṉam aṟiyat toṭaṅkuvēṉ! 

TRANSLATION – O God of unique supremacy, the unique 

great Lord of natural, unique and great compassion! In the 

True Hall of Wisdom, which is called natural illumination, 

You are the One whose true holy form is called natural 

truth, and You graciously perform the true holy dance 

called natural bliss! All the great ones, excelling in great 

knowledge, declare, marvelling again and again, that all the 

Vedas and Agamas set out to know by analysis, and to 

praise, the measure of the power of attainment of the true 
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sages who have reached the holy presence of Your grace. 

With faces beyond measure, for a time beyond measure, 

each by its own means of measuring, they have measured it 

again and again, separately and together. In no way has an 

end appeared to them, so here and there they embellish 

their words, and marvel. The great ones declare too that the 

ruling lords, who carry on all the universes, moving and 

unmoving, through such functions as creation, preservation 

and the removal of impurity, and the energies and their 

agents, who run every kind of tattva by way of cause and 

effect, strive again and again to perceive it; but their 

perception cannot reach it, their effort falls short, and they 

stand bewildered. So I have come to know without any 

doubt that no one, in any way, can grasp the measure of the 

power of attainment of the true sages who have reached the 

holy presence of Grace. Knowing this, how shall I, a small 

one, begin to know the measure of the natural, true 

illumination of the holy presence of Grace, which granted 

that power of attainment to those true sages! 

COMMENTARY – The petition opens by calling on God 

through three things, each called natural (iyaṟkai) and true 

(cattiya). Natural illumination is the True Hall of Wisdom 

(cattiya ñāṉacapai). Natural truth is God's true holy form. 

Natural bliss is the true holy dance that God graciously 

performs in that Hall. Natural means God's own nature: not 

made, and not received from anything else. Vallalar calls 

Him the unique great Lord of natural, unique and great 

compassion, the God of unique supremacy. 

Then he reports what the great ones declare, marvelling 

again and again. All the Vedas and Agamas set out to know 

and praise the power of attainment (citti vallapam) of the 

true sages who have reached the holy presence of God's 

grace (tiruvaruṭ camukam). For a time beyond measure 

they measured it, each by its own means and all together, 

found no end, and so embellished their words and 
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marvelled. Neither the ruling lords of creation, preservation 

and the removal of impurity, nor the energies and their 

agents who run the tattvas, can reach it; they stand 

bewildered. So Vallalar knows without doubt that no one 

can grasp that power. How then shall he, a small one, begin 

to know the holy presence that gave it? This is the first of 

three questions: how shall he begin to know, to contemplate 

(section 3) and to praise (section 4)? 

3. HOW SHALL I BEGIN TO 

CONTEMPLATE? 

மலத்திற் புழுத்த புழுவினுஞ் சிறியயன் சபாய்யறிவாற் 

புவனந்து உவரத்த சபாய்யுவரகவளயும் சமய்யுவரகளாகக் 

கருவணயினாற் கவடக்கணித்தருளிய அருட்சபருஞ்ய ாதி 

ஆண்டவயர! யதவரீரது திருவருட் சமுகத்தின் இயற்வகப் 

சபருங் கருவணப் சபருந்தன்வமவயக் கருதுதற்கு விரும்பிய 

ஐந்சதாழிற் கருத்தர் முதலியயார் தூய்வமயுவடவம 

அன்புவடவம முதலிய சுபகுணங்கவளக் கருதுதற் கருவியாய 

தமது கரணங்கள் முற்றப் சபற்றிலசவன்று கருதுதலின்றி 

எண்ணி எண்ணி இரங்குகின்றனர் என்று அறிவுவடயயார் 

வியந்துவரத்தவலப் பலகாற் பயின்று யகட்டறிந்யதன். 

இங்ஙனம் யகட்டறிந்த சிறியரிற் சிறியயன் அத்திருவருட் 

சமுகத்தின் இயற்வகப் சபருங்கருவணப் சபருந்தன்வமவயக் 

காமம் சவகுளி முதலிய அவகுணங்கட்சகல்லாம் 

வவப்பிடமாகிய பராய் முருட்டன்ன கருங்கற் கரணத்தால் 

எங்ஙனம் கருதத் சதாடங்குயவன்! 

malattiṟ puḻutta puḻuviṉuñ ciṟiyēṉ poyyaṟivāṟ puṉaintu 

uraitta poyyuraikaḷaiyum meyyuraikaḷākak karuṇaiyiṉāṟ 

kaṭaikkaṇittaruḷiya aruṭperuñjōti āṇṭavarē! tēvarīratu 
tiruvaruṭ camukattiṉ iyaṟkaip peruṅ karuṇaip 

peruntaṉmaiyaik karututaṟku virumpiya aintoḻiṟ karuttar 

mutaliyōr tūymaiyuṭaimai aṉpuṭaimai mutaliya 

cupakuṇaṅkaḷaik karututaṟ karuviyāya tamatu karaṇaṅkaḷ 
muṟṟap peṟṟilaveṉṟu karututaliṉṟi eṇṇi eṇṇi iraṅkukiṉṟaṉar 
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eṉṟu aṟivuṭaiyōr viyanturaittalaip palakāṟ payiṉṟu 

kēṭṭaṟintēṉ. iṅṅaṉam kēṭṭaṟinta ciṟiyariṟ ciṟiyēṉ attiruvaruṭ 
camukattiṉ iyaṟkaip peruṅkaruṇaip peruntaṉmaiyaik 

kāmam vekuḷi mutaliya avakuṇaṅkaṭkellām vaippiṭamākiya 
parāy muruṭṭaṉṉa karuṅkaṟ karaṇattāl eṅṅaṉam karutat 

toṭaṅkuvēṉ! 

TRANSLATION – O Lord Arut Perum Jothi, who in Your 

compassion cast Your gracious glance on even the false 

words that I, smaller even than the worm bred in dung, 

made up from false knowledge and spoke, and took them as 

true words! The lords of the five functions and others 

wished to contemplate the great nature of the natural, great 

compassion of the holy presence of Your grace. But holding 

that their inner instruments, their instruments of 

contemplation, have not attained in full the auspicious 

qualities, such as purity and love, they do not contemplate 

it; they think on this again and again, and grieve. This I 

have heard and learned many times over, as the wise told of 

it in wonder. Having heard and learned this, how shall I, the 

smallest of the small, begin to contemplate the great nature 

of the natural, great compassion of that holy presence of 

Grace, with an inner instrument of black stone, like the 

gnarled stump of the parāy tree, the storehouse of all evil 

qualities, such as lust and anger! 

COMMENTARY – Vallalar calls on Lord Arut Perum Jothi, 

the Supreme Light of Grace, who in compassion looked on 

his false words, made up from false knowledge, as true 

words. He calls himself smaller even than the worm bred in 

dung. Then he tells what the wise have told him many 

times, in wonder. The lords of the five functions and others 

wished to contemplate the compassion of the holy presence 

of God's grace. But the instruments they would contemplate 

with, their inner faculties (karaṇam), have not attained in 

full such auspicious qualities as purity and love. Knowing 

this, they hold back from contemplating it, think on it again 
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and again, and grieve. The passage names what 

contemplating God's compassion asks of the one who 

contemplates: auspicious qualities such as purity 

(tūymaiyuṭaimai) and love (aṉpuṭaimai). 

Vallalar now turns this on himself. How shall he, the 

smallest of the small, begin? His own inner instrument is 

the storehouse of every evil quality, such as lust and anger: 

the very opposite of the auspicious qualities the lords have 

not attained in full. He gives it two images of hardness: it is 

like the gnarled stump of the parāy tree, a hard and knotted 

wood, and it is black stone. He names his own mind plainly, 

without excuse. 

4. HOW SHALL I BEGIN TO PRAISE? 

நாயிற் கவடயயன் சசய்த குற்றங்கவள எல்லாம் 

குணங்களாகக் சகாண்டு என்னுள்ளகத்யத அமர்ந்து உயிரிற் 

கலந்த சபருங்கருவணப் சபருமாயன! யதவரீரது 

திருவருட்சமுகத்தின் இயற்வகப் சபருங்குணப் 

சபரும்புகவழத் துதித்தற்கு விரும்பிய மூர்த்திகள் முதலியயார் 

துதித்தற் கருவியாய தத்தஞ் சசந்நா உறுப்புகள் வாய்வமகூறல் 

இன்சசாற்புகறல் முதலிய ஒழுக்கங்களிற் சான்றில என்று 

துதித்தலின்றி அச்சுற்று நிற்கின்றனர் என்று அறிஞர் உண்வம 

வாசகத்தால் அறிந்யதன். இங்ஙனம் அறிந்த கவடயயன் 

சபாய்யுவரத்தல் பயனிலகூறல் முதலிய தீவமக்கட் பயின்று 

தடித்த எனது அசுத்த நாவினால் யதவரீர் திருவருட் சமுகத்தின் 

இயற்வகப் சபருங்குணப் சபரும்புகவழ எங்ஙனம் துதிக்கத் 

சதாடங்குயவன்! 

nāyiṟ kaṭaiyēṉ ceyta kuṟṟaṅkaḷai ellām kuṇaṅkaḷākak koṇṭu 

eṉṉuḷḷakattē amarntu uyiriṟ kalanta peruṅkaruṇaip 

perumāṉē! tēvarīratu tiruvaruṭcamukattiṉ iyaṟkaip 

peruṅkuṇap perumpukaḻait tutittaṟku virumpiya mūrttikaḷ 
mutaliyōr tutittaṟ karuviyāya tattañ cennā uṟuppukaḷ 
vāymaikūṟal iṉcoṟpukaṟal mutaliya oḻukkaṅkaḷiṟ cāṉṟila eṉṟu 

tutittaliṉṟi accuṟṟu niṟkiṉṟaṉar eṉṟu aṟiñar uṇmai vācakattāl 
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aṟintēṉ. iṅṅaṉam aṟinta kaṭaiyēṉ poyyuraittal payaṉilakūṟal 

mutaliya tīmaikkaṭ payiṉṟu taṭitta eṉatu acutta nāviṉāl 
tēvarīr tiruvaruṭ camukattiṉ iyaṟkaip peruṅkuṇap 

perumpukaḻai eṅṅaṉam tutikkat toṭaṅkuvēṉ! 

TRANSLATION – O great Lord of great compassion, who 

took all the faults committed by me, lower than a dog, as 

virtues, and who sits within my heart, mingled with my 

soul! The deities and others wished to praise the great glory 

of the natural, great qualities of the holy presence of Your 

grace. But holding that their own fine tongues, the organs 

that are their instruments of praise, are not perfected in 

such disciplines as speaking truth and speaking sweet 

words, they do not praise; they stand in fear. This I have 

learned from the true words of the learned. Having learned 

this, how shall I, the lowest one, begin to praise the great 

glory of the natural, great qualities of the holy presence of 

Your grace with my impure tongue, grown thick from 

practice in evils such as telling lies and speaking useless 

words! 

COMMENTARY – Calling himself lower than a dog, Vallalar 

calls on God as the great Lord of great compassion, who 

took all his faults as virtues and who sits within his heart, 

mingled with his very soul. Then he tells what he learned 

from the true words of the learned. The deities (mūrttikaḷ) 

and others wished to praise the great glory of the natural 

great qualities of the holy presence of God's grace. But they 

hold that their tongues, the instruments of praise, are not 

perfected in such disciplines (oḻukkam) as speaking truth 

and speaking sweetly. So they do not praise; they stand in 

fear. As contemplating God's compassion asks for purity 

and love (section 3), praising His glory asks for a tongue 

perfected in truth and sweet speech. 

As with contemplation, Vallalar turns what he has learned 

onto himself. His own tongue is impure (acutta), grown 

thick from practice in the opposite: telling lies and speaking 
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useless words. With such a tongue, how shall he, the lowest 

one (kaṭaiyēṉ), begin to praise? Like the stone-hard mind 

of section 3, the impure, thickened tongue is named plainly. 

5. THE OVERFLOWING DESIRE TO 

KNOW, CONTEMPLATE AND PRAISE 

அண்ட பிண்ட முதலிய எல்லாவற்றிற்கும் அகத்தும் புறத்தும் 

நிவறந்து விளங்குகின்ற அருட்சபருஞ்ய ாதித் தனிப்சபரும் 

பதியாய பூரணயர! யதவரீர் திருவருட் சமுகத்தின் இயற்வக 

உண்வமத் தரத்வத அறிதல் யவண்டு சமன்றும், இயற்வகப் 

சபருங் கருவணப் சபருந் தன்வமவயக் கருதுதல் 

யவண்டுசமன்றும், இயற்வகப் சபருங்குணப் 

சபரும்புகவழத் துதித்தல் யவண்டுசமன்றும், எனது 

உள்ளகத்யத ஓவாதுவறந்து ஊற்சறழுந்து விவரந்து விவரந்து 

யமன்யமற் சபருகுகின்ற யபராவசப் சபருசவள்ளம் 

அவணகடந்து சசல்கின்றதாகலின், "அறிவார் அறிகின்ற 

வண்ணங்களும் கருதுவார் கருதுகின்ற வண்ணங்களும் 

துதிப்பார் துதிக்கின்ற வண்ணங்களும் ஆகிய எல்லா 

வண்ணங்கவளயும் உவடயவர் அருட்சபருஞ்ய ாதித் 

தனிப்சபருங்கடவுள்" என்ற சத்தியஞானிகளது உண்வம 

வாசகத்வதப் பற்றுக்யகாடாகக் சகாண்டு, தன்வமசாலாத் 

தமியயன் அறிதற்கும் கருதுதற்கும் துதித்தற்கும் 

சதாடங்கியனன். 

aṇṭa piṇṭa mutaliya ellāvaṟṟiṟkum akattum puṟattum 

niṟaintu viḷaṅkukiṉṟa aruṭperuñjōtit taṉipperum patiyāya 
pūraṇarē! tēvarīr tiruvaruṭ camukattiṉ iyaṟkai uṇmait 

tarattai aṟital vēṇṭu meṉṟum, iyaṟkaip peruṅ karuṇaip perun 

taṉmaiyaik karututal vēṇṭumeṉṟum, iyaṟkaip peruṅkuṇap 

perumpukaḻait tutittal vēṇṭumeṉṟum, eṉatu uḷḷakattē 
ōvātuṟaintu ūṟṟeḻuntu viraintu viraintu mēṉmēṟ perukukiṉṟa 

pērācaip peruveḷḷam aṇaikaṭantu celkiṉṟatākaliṉ, "aṟivār 
aṟikiṉṟa vaṇṇaṅkaḷum karutuvār karutukiṉṟa vaṇṇaṅkaḷum 

tutippār tutikkiṉṟa vaṇṇaṅkaḷum ākiya ellā vaṇṇaṅkaḷaiyum 

uṭaiyavar aruṭperuñjōtit taṉipperuṅkaṭavuḷ" eṉṟa 
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cattiyañāṉikaḷatu uṇmai vācakattaip paṟṟukkōṭākak koṇṭu, 

taṉmaicālāt tamiyēṉ aṟitaṟkum karututaṟkum tutittaṟkum 

toṭaṅkiṉēṉ. 

TRANSLATION – O Complete One, who are Arut Perum 

Jothi, the unique great Lord, filling and shining within and 

without all things: the universe, the body and all else! A 

great flood of great longing dwells in my heart without 

ceasing; it springs up, swells faster and faster, higher and 

higher, and is breaking over its dam: I must know the 

measure of the natural truth of the holy presence of Your 

grace; I must contemplate the great nature of its natural, 

great compassion; I must praise the great glory of its 

natural, great qualities. So I have taken as my support the 

true saying of the sages of true wisdom: "Arut Perum Jothi, 

the unique great God, has all forms: the forms that knowers 

know, the forms that contemplators contemplate, and the 

forms that praisers praise." Holding to it, I, a lowly one 

without worth, have begun to know, to contemplate and to 

praise. 

COMMENTARY – Vallalar calls on Arut Perum Jothi as the 

Complete One (pūraṇar), who fills and shines within and 

without all things: the universe (aṇṭam), the body (piṇṭam) 

and all else. After all he has confessed, he names his 

threefold longing: to know the holy presence of God's grace, 

to contemplate its compassion, and to praise its glory. This 

longing dwells in his heart without ceasing; it springs up 

and swells like a flood breaking over its dam. So he takes as 

his support (paṟṟukkōṭu) a true saying (uṇmai vācakam) of 

the sages of true wisdom: Arut Perum Jothi has all the 

forms (vaṇṇam) that knowers know, that contemplators 

contemplate, and that praisers praise. Holding to that word, 

he, who calls himself without worth, begins to know, to 

contemplate and to praise. 
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6. WHAT ARE THE FORMS OF THE 

HOLY PRESENCE OF GRACE? 

இங்ஙனந் சதாடங்குதற்கு முன்னர், எனது அறிவிற்கும் 

கருத்திற்கும் நாவிற்கும் இயல்வனவாகத் யதாற்றிய 

வண்ணங்களுள் ஒன்யறனும் ஈண்டு இயற்படத் 

யதாற்றாவமயின், அருட்சபருஞ்ய ாதித் தனிப்சபருங் 

கடவுயள! யதவரீர் திருவருட் சமுகத்தின் இயற்வக 

வண்ணங்கள் எத்தன்வமயயவா! எத்தன்வமயயவா! என்று 

உணர்ந்து உணர்ந்து கருதிக்கருதி உவரத்து உவரத்து 

அதிசயிக்கின்றவனாயனன். 

iṅṅaṉan toṭaṅkutaṟku muṉṉar, eṉatu aṟiviṟkum karuttiṟkum 

nāviṟkum iyalvaṉavākat tōṟṟiya vaṇṇaṅkaḷuḷ oṉṟēṉum īṇṭu 

iyaṟpaṭat tōṟṟāmaiyiṉ, aruṭperuñjōtit taṉipperuṅ kaṭavuḷē! 
tēvarīr tiruvaruṭ camukattiṉ iyaṟkai vaṇṇaṅkaḷ 
ettaṉmaiyavō! ettaṉmaiyavō! eṉṟu uṇarntu uṇarntu 

karutikkaruti uraittu uraittu aticayikkiṉṟavaṉāṉēṉ. 

TRANSLATION – O Arut Perum Jothi, unique great God! 

Before I began in this way, there were forms that seemed 

within the reach of my knowing, my thought and my 

tongue; here not even one of them appears fitting. So I have 

become one who marvels, perceiving again and again, 

contemplating again and again, saying again and again: "Of 

what nature are the natural forms of the holy presence of 

Your grace! Of what nature are they!" 

COMMENTARY – In the Tamil this is one sentence, with the 

call to God in the middle. Vallalar began on the strength of 

the sages' word that Arut Perum Jothi has all the forms 

(vaṇṇam) that knowers know, contemplators contemplate 

and praisers praise (section 5). Before he began, some of 

those forms had seemed within reach of his knowing, his 

thought and his tongue. Now that he stands here, not one of 

them appears fitting. So he marvels. Again and again he 

perceives, contemplates and speaks, asking: of what nature 

are the natural forms of the holy presence of God's grace? 
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His knowing, his thought and his tongue are all at work, 

and each ends in wonder. The sentence closes: "I have 

become one who marvels." 

7. THE PURE SAGES SIGH: HOW SHALL 

WE KNOW? 

இயற்வக உண்வமத் தனிப்சபரும் சபாருளாயும் இயற்வக 

விளக்கத் தனிப் சபரும் பதமாயும் இயற்வக இன்பத் 

தனிப்சபருஞ் சுகமாயும் பிரிவின்றி நிவறந்த 

சபருந்தன்வமயராய அருட்சபருஞ் ய ாதி ஆண்டவயர! 

யதவரீர் திருவருள் வலத்தால் சபாறி புலன் கரண முதலிய 

தத்துவங்கள் அவனத்வதயும் சவன்று நின்மலராகித் 

தத்துவாந்தத்தில் நின்று தம் உண்வம உணர்ந்து இயற்வக 

உணர்ச்சிவயப் சபற்று இயற்வக உண்வமக்கண் இயற்வக 

இன்பானுபவஞ் சசய்கின்ற சுத்த யயாகாந்தர்களும் சுத்த 

கலாந்தர்களும் சுத்த யபாதாந்தர்களும் சுத்த நாதாந்தர்களும் 

சுத்த யவதாந்தர்களும் சுத்த சித்தாந்தர்களுமாகிய சுத்த 

சன்மார்க்க ஞானிகளின் திருக்கூட்டங்கவள நன் முயற்சியால் 

தனித்தனி அவடந்து பத்தியாற் பணிந்து, 'அற்புதப் சபருஞ் 

சசயல் புரிகின்ற ஐயர்கயள! அருட்சபருஞ் ய ாதித் 

தனிப்சபரும் பதியாய கடவுளின் இயற்வகத் திருவருட் 

சமுகம் இருந்த வண்ணம் உள்ளம் உவந்துவரத் தருளல் 

யவண்டும்' என்று விண்ணப்பிக்கின்ற யதாறும், 'எல்லாப் 

சபாருள் கட்கும், எல்லாக் குணங்கட்கும் எல்லாச் 

சசயல்கட்கும் எல்லாப் பயன்கட்கும் எல்லா 

அனுபவங்கட்கும் மற்சறல்லாவற்றிற்கும் உருவ சசாரூப 

சுபாவ முதலிய இலக்கணங்கள் அவனத்தும் தாயமயாகியும் 

தாமல்லராகியும் தாக்கியும் தாக்கற்றும் அகத்தும் 

அகப்புறத்தும் புறத்தும் புறப்புறத்தும் நீக்கமின்றி நிவறந்து 

விளங்குகின்ற இயற்வக உண்வமக் கடவுளது இயற்வகத் 

திருவருட் சமுகம் இருந்த வண்ணம் அந்யதா! அந்யதா!! 

எங்ஙனம் அறியவாம்! எவ்வாறு கருதுயவாம்! என்சனன்று 

கூறுயவாம்!' என்று அவ்வக் கூட்டங்களினுந் தனித்தனி 

உவரத்து உவரத்து சநகிழ்ந்து சநகிழ்ந்து 

சநட்டுயிர்க்கின்றார்கள் என்றும், 
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iyaṟkai uṇmait taṉipperum poruḷāyum iyaṟkai viḷakkat taṉip 

perum patamāyum iyaṟkai iṉpat taṉipperuñ cukamāyum 
piriviṉṟi niṟainta peruntaṉmaiyarāya aruṭperuñ jōti 
āṇṭavarē! tēvarīr tiruvaruḷ valattāl poṟi pulaṉ karaṇa 

mutaliya tattuvaṅkaḷ aṉaittaiyum veṉṟu niṉmalarākit 
tattuvāntattil niṉṟu tam uṇmai uṇarntu iyaṟkai uṇarcciyaip 

peṟṟu iyaṟkai uṇmaikkaṇ iyaṟkai iṉpāṉupavañ ceykiṉṟa cutta 

yōkāntarkaḷum cutta kalāntarkaḷum cutta pōtāntarkaḷum 

cutta nātāntarkaḷum cutta vētāntarkaḷum cutta 

cittāntarkaḷumākiya cutta caṉmārkka ñāṉikaḷiṉ 

tirukkūṭṭaṅkaḷai naṉ muyaṟciyāl taṉittaṉi aṭaintu pattiyāṟ 

paṇintu, 'aṟputap peruñ ceyal purikiṉṟa aiyarkaḷē! aruṭperuñ 

jōtit taṉipperum patiyāya kaṭavuḷiṉ iyaṟkait tiruvaruṭ 
camukam irunta vaṇṇam uḷḷam uvanturait taruḷal vēṇṭum' 

eṉṟu viṇṇappikkiṉṟa tōṟum, 'ellāp poruḷ kaṭkum, ellāk 
kuṇaṅkaṭkum ellāc ceyalkaṭkum ellāp payaṉkaṭkum ellā 
aṉupavaṅkaṭkum maṟṟellāvaṟṟiṟkum uruva corūpa cupāva 
mutaliya ilakkaṇaṅkaḷ aṉaittum tāmēyākiyum 
tāmallarākiyum tākkiyum tākkaṟṟum akattum 

akappuṟattum puṟattum puṟappuṟattum nīkkamiṉṟi niṟaintu 

viḷaṅkukiṉṟa iyaṟkai uṇmaik kaṭavuḷatu iyaṟkait tiruvaruṭ 
camukam irunta vaṇṇam antō! antō!! eṅṅaṉam aṟivōm! 
evvāṟu karutuvōm! eṉṉeṉṟu kūṟuvōm!' eṉṟu avvak 

kūṭṭaṅkaḷiṉun taṉittaṉi uraittu uraittu nekiḻntu nekiḻntu 

neṭṭuyirkkiṉṟārkaḷ eṉṟum, 

TRANSLATION – O Lord Arut Perum Jothi, Great One, 

filling all, completely and without any separation, as the 

unique great Reality of natural truth, the unique great State 

of natural illumination and the unique great Joy of natural 

bliss: those who have realized tell in wonder of the sages of 

Suddha Sanmarkkam. By the power of Your grace these 

sages have conquered all the tattvas, such as the sense 

organs, their objects and the inner faculties. They have 

become stainless and stand at the end of the tattvas; they 

have known their own truth and gained natural awareness, 

and in natural truth they enjoy the experience of natural 
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bliss. They are the pure Yogantars, the pure Kalantars, the 

pure Bodhantars, the pure Nadantars, the pure Vedantars 

and the pure Siddhantars. With good effort seekers reach 

the holy assemblies of these sages one by one, bow before 

them in devotion and petition them: "O masters who 

perform great wonders! Be pleased, with glad hearts, to tell 

the natural holy presence of Grace of God, the unique great 

Lord Arut Perum Jothi, as it is." And every time they 

petition so, the sages in each of those assemblies say, one by 

one, again and again: "God, the natural Truth, is Himself all 

the marks, such as outward form, essential nature and 

inherent nature, of all things, all qualities, all actions, all 

fruits, all experiences and everything else, and He is also 

not them. He touches them and is untouched. He fills and 

shines without any gap in the inner, the inner-outer, the 

outer and the outer-outer. Alas! Alas!! How shall we know 

His natural holy presence of Grace as it is! How shall we 

contemplate it! What shall we say it is!" So they say, and 

melting, melting, they sigh deeply. 

COMMENTARY – Sections 7 and 8 form one long sentence, 

and its frame comes only at its close: all of it is what 

Vallalar heard "those who have realized" (uṇarntōr) tell in 

wonder. It opens by calling on Lord Arut Perum Jothi, who 

fills all without separation as the Reality of natural truth, 

the State of natural illumination and the Joy of natural 

bliss, the three with which the petition opened (section 2). 

The first report concerns the sages of Suddha Sanmarkkam. 

By the power of God's grace they have conquered all the 

tattvas (the constituents of body, mind and world), have 

become stainless and stand where the tattvas end. They 

know their own truth, have gained natural awareness and 

enjoy natural bliss. Vallalar names them by six "ends" 

(antam): they are the pure Yogantars, Kalantars, 

Bodhantars, Nadantars, Vedantars and Siddhantars. These 

pure ones are themselves the sages of Suddha Sanmarkkam. 
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The sects and paths that bear these six names he judges 

separately: in the Great True Petition he calls them 

distinctions of attainment of slight fractions of the Suddha 

Sanmarkkam experience. Asked to tell the natural holy 

presence of Grace as it is, the sages in every assembly 

answer alike. In their lament they speak of God: He is all 

the marks of all things and is also not them; He touches 

them and is untouched; He fills every region without a gap. 

Yet of His holy presence of Grace as it is, they cry: "How 

shall we know it! How shall we contemplate it! What shall 

we say it is!" Their cry echoes Vallalar's own three longings, 

to know, to contemplate and to praise (sections 2 to 5). 

8. TEARS OF BLISS AND SILENCE 

எல்லாத் தத்துவங்கவளயும் எல்லாத் தத்துவிகவளயும் 

யதாற்றுவித்தலும் இயக்குவித்தலும் அடக்குவித்தலும் 

மயக்குவித்தலும் சதளிவித்தலுமாகிய சதாழில்கவள எளிதிற் 

சகாடுத்தற் குரிய பூரண சுதந்தரத்தவர்களாய், இயற்வகச் 

சத்தியஞான சுகானுபவ பூரண சசாரூப சாத்தியர்களாய், 

எக்காலத்தும் எவ்விடத்தும் எவ்விதத்தும் தவடபடாத நித்திய 

சுத்த சத்த ஞானயதகிகளாய், பூதசித்தி, கரணசித்தி, இந்திரிய 

சித்தி, குண சித்தி, பிரகிருதிசித்தி, புருடசித்தி, விந்துசித்தி, 

பரசித்தி, சுத்தசித்தி, காலசித்தி, கலாசித்தி, விசுவசித்தி, 

வியயாமசித்தி, பிரமசித்தி, சிவசித்தி முதலிய பிண்டசித்தி, 

அண்டசித்தி, பகிரண்ட சித்தி, அண்டாண்டசித்தி என்கின்ற 

அந்தரங்க பகிரங்க தத்துவ தத்துவி சித்திகசளல்லாவற்வறயும் 

திருக்கவடக் கணிப்பாற் சசய்யவல்லவராய், சடாந்த சமரச 

சத்தியராய் விளங்குகின்ற சமரச சுத்த சன்மார்க்க ஞானிகளது 

சித்விலாசத் திருச்சவபக் கண்யண, புண்ணிய வசத்தால் புகுதப் 

சபற்று மனங்கனிந்து வணங்கி நின்று, 'சர்வ சுதந்தரராய 

சத்தியர்கயள! இயற்வக உண்வமத் தனிப்சபரும் பதியாய 

கடவுளின் இயற்வகத் திருவருட் சமுகம் இருந்த வண்ணம் 

திருவுளம் பற்றித் திருவாய் மலர்ந்து திருவார்த்வத 

அளித்தருளல் யவண்டும்' என்று விண்ணப்பிக்கின்ற யதாறும் 

திருவார்த்வத அளித்தலின்றிப் சபருங்கருவணத் 
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திருக்கண்களில் ஆனந்தநீர் சபாழிந்து சும்மா இருக்கின்றனர் 

என்றும், உணர்ந்யதார் வியந்துவரப்பக் யகள்வியுற்று, 

'இயற்வகத் திருவருட் சமுகம் இருந்த வண்ணம் என்வனயயா! 

என்வனயயா!!' என்று குலாவிக் குலாவிக் 

கூவுகின்றவனாயனன். 

ellāt tattuvaṅkaḷaiyum ellāt tattuvikaḷaiyum tōṟṟuvittalum 

iyakkuvittalum aṭakkuvittalum mayakkuvittalum 

teḷivittalumākiya toḻilkaḷai eḷitiṟ koṭuttaṟ kuriya pūraṇa 

cutantarattavarkaḷāy, iyaṟkaic cattiyañāṉa cukāṉupava 

pūraṇa corūpa cāttiyarkaḷāy, ekkālattum evviṭattum 

evvitattum taṭaipaṭāta nittiya cutta catta ñāṉatēkikaḷāy, 
pūtacitti, karaṇacitti, intiriya citti, kuṇa citti, pirakiruticitti, 

puruṭacitti, vintucitti, paracitti, cuttacitti, kālacitti, kalācitti, 
vicuvacitti, viyōmacitti, piramacitti, civacitti mutaliya 

piṇṭacitti, aṇṭacitti, pakiraṇṭa citti, aṇṭāṇṭacitti eṉkiṉṟa 

antaraṅka pakiraṅka tattuva tattuvi cittikaḷellāvaṟṟaiyum 

tirukkaṭaik kaṇippāṟ ceyyavallavarāy, caṭānta camaraca 
cattiyarāy viḷaṅkukiṉṟa camaraca cutta caṉmārkka 
ñāṉikaḷatu citvilācat tiruccapaik kaṇṇē, puṇṇiya vacattāl 
pukutap peṟṟu maṉaṅkaṉintu vaṇaṅki niṉṟu, 'carva 

cutantararāya cattiyarkaḷē! iyaṟkai uṇmait taṉipperum 

patiyāya kaṭavuḷiṉ iyaṟkait tiruvaruṭ camukam irunta 

vaṇṇam tiruvuḷam paṟṟit tiruvāy malarntu tiruvārttai 
aḷittaruḷal vēṇṭum' eṉṟu viṇṇappikkiṉṟa tōṟum tiruvārttai 
aḷittaliṉṟip peruṅkaruṇait tirukkaṇkaḷil āṉantanīr poḻintu 

cummā irukkiṉṟaṉar eṉṟum, uṇarntōr viyanturaippak 
kēḷviyuṟṟu, 'iyaṟkait tiruvaruṭ camukam irunta vaṇṇam 

eṉṉaiyō! eṉṉaiyō!!' eṉṟu kulāvik kulāvik kūvukiṉṟavaṉāṉēṉ. 

TRANSLATION – Those who have realized tell this too. 

There are the sages of Samarasa Suddha Sanmarkkam. 

They have full freedom to grant with ease the functions of 

bringing forth, setting in motion, withdrawing, veiling and 

making clear all the tattvas and all the tattvis, the beings 

who preside over the tattvas. They have attained the 

complete form of the blissful experience of natural true 

wisdom. They are eternal ones with bodies pure, of sound 
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and of wisdom, which nothing hinders at any time, in any 

place or in any way. By a gracious glance of their holy eyes 

they can perform all the attainments, inner and outer, of the 

tattvas and the tattvis: the attainments of the elements, of 

the inner faculties, of the senses, of the qualities, of prakriti, 

of purusha, of bindu, of para, of the pure, of time, of kalā, of 
the universe, of space, of Brahma, of Siva and the like, 

which are the attainments of the body; and the attainment 

of the cosmos, of the outer cosmos and of the cosmos of 

cosmoses. They shine as the True Ones in whom the six 

ends are one in harmony. Seekers who, by the power of 

merit, are granted entry into the holy hall of the play of 

Consciousness of these sages stand before them with 

melting hearts, bowing, and petition them: "O True Ones of 

complete freedom! Be pleased to take it to heart, open your 

holy lips and grant a holy word on the natural holy presence 

of Grace of God, the unique great Lord of natural truth, as it 

is." Yet every time they petition so, the sages give no holy 

word. Tears of bliss pour from their holy eyes of great 

compassion, and they remain still. Hearing those who have 

realized tell this in wonder, I have become one who cries 

out, rejoicing again and again: "The natural holy presence 

of Grace as it is: what is it! What is it!!" 

COMMENTARY – The sentence that began in section 7 ends 

here, with its frame: Vallalar heard all this from "those who 

have realized" (uṇarntōr), told in wonder. Their second 

report concerns the sages of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam, who hold the powers listed first. They are 

wholly free to grant with ease the five functions over all the 

tattvas and the tattvis; the lords who carry out such 

functions are bewildered and grieve (sections 2 and 3). They 

have attained the full form of the blissful experience of 

natural true wisdom. They are eternal ones with bodies 

pure, of sound and of wisdom; the words recall the three 

bodies of the Great True Petition, Suddha Deham, Pranava 
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Deham and Jnana Deham. By a gracious glance they can 

perform every attainment (citti) of the tattvas and tattvis. 

They are the True Ones (cattiyar) in whom the six ends of 

section 7 are one in harmony (camaracam). Seekers 

granted entry by the power of merit into their holy hall of 

the play of Consciousness (citvilācam) put the same request 

to them. Unlike the sages of section 7, who sighed and 

spoke, these give no word at all. Tears of bliss pour from 

their eyes of great compassion, and they remain still 

(cummā irukkiṉṟaṉar). Hearing this, Vallalar cries out, 

rejoicing again and again: "The natural holy presence of 

Grace as it is: what is it!" 

9. HOW, THEN, CAN YOUR FORM BE 

KNOWN? 

அடிநிவலக் கருமஞானசித்தி அனுபவங்களினும், முடிநிவலக் 

கருமஞானசித்தி அனுபவங்களினும், அடிநிவல யயாகஞான 

சித்தி அனுபவங்களினும், முடிநிவல யயாகஞான சித்தி 

அனுபவங்களினும், அடிநிவலத் தத்துவ ஞானசித்தி 

அனுபவங்களினும், முடிநிவலத் தத்துவ ஞானசித்தி 

அனுபவங்களினும், அடிநிவல ஆன்ம ஞானசித்தி 

அனுபவங்களினும், முடிநிவல ஆன்ம ஞானசித்தி 

அனுபவங்களினும், சுத்த ஞானசித்தி அனுபவங்களினும், 

சமரச சுத்த ஞானசித்தி அனுபவங்களினும், அதுஅதுவாகி 

நிவறந்தும், அதுஅதுவாகி விளங்கியும், அதுஅதுவாகி 

இனித்தும், ஆங்காங்கு அதீதமாகிக் கலந்தும், இவவ 

அவனத்துமாகி ஒருமித்தும், அதீதாதீதமாகித் தனித்தும் 

வயங்குகின்ற சபருங் கருவணப் சபரும்பதியாய கடவுயள! 

எல்லாச் சத்திகளுக்கும், எல்லாச் சத்தர்களுக்கும் எல்லா 

மூர்த்திகளுக்கும் எல்லா மூர்த்தர்களுக்கும், எல்லாத் 

யதவிகளுக்கும் எல்லாத் யதவர்களுக்கும் எல்லாச் 

சாதனர்களுக்கும் எல்லாச் சாத்தியர்களுக்கும் எல்லா 

உயிர்களுக்கும் எல்லாத் தத்துவங்களுக்கும் எல்லாப் 

சபாருள்களுக்கும் எல்லாக் குணங்களுக்கும் எல்லாச் 

சசயல்களுக்கும் எல்லா அனுபவங்களுக்கும் 
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மற்சறல்லாவற்றிற்கும் முதற்காரணமாயும் நிமித்த 

காரணமாயும் துவணக் காரணமாயும் இவவ அல்லவாயும் 

விளங்குகின்ற திருவருட் சமுகம் இருந்த வண்ணம் அறிந்து 

சகாள்ளுதல் இங்ஙனமானால், திருவருட்சமுகப் 

சபருங்கருவணப் சபரும் பதியாய யதவரீர் இயற்வகத் 

திருவண்ணம் அறிந்துசகாள்ளுதல் எங்ஙனயமா! 

எங்ஙனயமா!! 

aṭinilaik karumañāṉacitti aṉupavaṅkaḷiṉum, muṭinilaik 

karumañāṉacitti aṉupavaṅkaḷiṉum, aṭinilai yōkañāṉa citti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, muṭinilai yōkañāṉa citti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, aṭinilait tattuva ñāṉacitti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, muṭinilait tattuva ñāṉacitti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, aṭinilai āṉma ñāṉacitti aṉupavaṅkaḷiṉum, 

muṭinilai āṉma ñāṉacitti aṉupavaṅkaḷiṉum, cutta ñāṉacitti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, camaraca cutta ñāṉacitti 

aṉupavaṅkaḷiṉum, atu-atuvāki niṟaintum, atu-atuvāki 
viḷaṅkiyum, atu-atuvāki iṉittum, āṅkāṅku atītamākik 
kalantum, ivai aṉaittumāki orumittum, atītātītamākit 
taṉittum vayaṅkukiṉṟa peruṅ karuṇaip perumpatiyāya 
kaṭavuḷē! ellāc cattikaḷukkum, ellāc cattarkaḷukkum ellā 
mūrttikaḷukkum ellā mūrttarkaḷukkum, ellāt tēvikaḷukkum 

ellāt tēvarkaḷukkum ellāc cātaṉarkaḷukkum ellāc 
cāttiyarkaḷukkum ellā uyirkaḷukkum ellāt tattuvaṅkaḷukkum 

ellāp poruḷkaḷukkum ellāk kuṇaṅkaḷukkum ellāc 
ceyalkaḷukkum ellā aṉupavaṅkaḷukkum maṟṟellāvaṟṟiṟkum 

mutaṟkāraṇamāyum nimitta kāraṇamāyum tuṇaik 

kāraṇamāyum ivai allavāyum viḷaṅkukiṉṟa tiruvaruṭ 
camukam irunta vaṇṇam aṟintu koḷḷutal iṅṅaṉamāṉāl, 
tiruvaruṭcamukap peruṅkaruṇaip perum patiyāya tēvarīr 
iyaṟkait tiruvaṇṇam aṟintukoḷḷutal eṅṅaṉamō! eṅṅaṉamō!! 

TRANSLATION – O God, great Lord of great compassion! In 

the experiences of the attainment of the wisdom of action, 

at its base stage and at its crowning stage; in the 

experiences of the attainment of the wisdom of yoga, at its 

base stage and at its crowning stage; in the experiences of 

the attainment of the wisdom of the tattvas, at its base stage 
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and at its crowning stage; in the experiences of the 

attainment of the wisdom of the soul, at its base stage and 

at its crowning stage; in the experiences of the attainment 

of pure wisdom; and in the experiences of the attainment of 

Samarasa pure wisdom: You become each one and fill it, 

You become each one and shine in it, and You become each 

one and are sweet in it; in each of them You blend with it as 

the transcendent; You become all of these and are one; and, 

as the transcendent beyond the transcendent, You shine 

alone. The holy presence of Grace shines as the primary 

cause, the instrumental cause and the supporting cause of 

all energies and all their agents, all divine forms and all who 

bear them, all goddesses and all gods, all who practise and 

all who have attained, all living beings, all tattvas, all things, 

all qualities, all actions, all experiences and everything else, 

and it shines also as none of these. If this is how it is with 

knowing that holy presence of Grace as it is, then how, oh 

how, can the natural sacred form of You, the great Lord of 

great compassion of the holy presence of Grace, be known! 

COMMENTARY – In the Tamil, the call to God and the 

question after it are one sentence. Vallalar first names God 

by what He is in every experience of attainment (citti), in 

his own order. Four kinds come first, each at its base stage 

and at its crowning stage: the attainment of the wisdom of 

action (karuma ñāṉam), of yoga, of the tattvas and of the 

soul (āṉma ñāṉam). Then come pure wisdom (cutta 

ñāṉam) and, last, Samarasa pure wisdom (camaraca cutta 

ñāṉam). In every one of these experiences God becomes 

that very experience: He fills it, shines in it and is its 

sweetness. In each He is also the transcendent (atītam), 

blended with it. He becomes all of them and is one, and He 

shines alone as the transcendent beyond the transcendent 

(atītātītam). Then comes the conclusion. The holy presence 

of Grace is the cause of everything in three ways. For a pot, 

the primary cause is the clay it is made of, the instrumental 
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cause is the potter who makes it, and the supporting cause 

is his wheel and stick. The holy presence of Grace is all 

three for all energies and their agents, all divine forms and 

those who bear them, all goddesses and gods, all who 

practise and all who have attained, all living beings, all 

tattvas, things, qualities, actions and experiences, and 

everything else; and it is also none of these. The sages could 

not tell even this holy presence as it is: some sighed, and 

others wept tears of bliss and remained still. How then 

could anyone know the natural sacred form of God Himself, 

the great Lord of great compassion of that holy presence? 

10. KNOWING WITHOUT KNOWING 

ஓ! ஒப்புயர்வின்றி விளங்குகின்ற ஒருவயர! யதவரீர் 

திருவண்ணமும் திருவருட் சமுகத் திருவண்ணமும் 

அறிதற்கும் கருதுதற்கும் துதித்தற்கும் எத்திறத்தானும் 

கூடாவாயினும் அடிவம அளவிற்கு இயன்றபடி அறியாது 

அறிந்தும் கருதாது கருதியும் துதியாது துதித்தும் எனது 

உரிவமவய ஊற்றஞ் சசய்கின்றவனாயனன். வந்தனம்! 

வந்தனம்!! 

ō! oppuyarviṉṟi viḷaṅkukiṉṟa oruvarē! tēvarīr tiruvaṇṇamum 

tiruvaruṭ camukat tiruvaṇṇamum aṟitaṟkum karututaṟkum 

tutittaṟkum ettiṟattāṉum kūṭāvāyiṉum aṭimai aḷaviṟku 

iyaṉṟapaṭi aṟiyātu aṟintum karutātu karutiyum tutiyātu 
tutittum eṉatu urimaiyai ūṟṟañ ceykiṉṟavaṉāṉēṉ. vantaṉam! 

vantaṉam!! 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – O You, the One who shines with none 

equal and none above! Your own sacred form, and the 

sacred form of the holy presence of Grace, cannot be 

known, contemplated or praised in any way at all. Even so, 

as far as a servant is able, knowing without knowing, 
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contemplating without contemplating and praising without 

praising, I have made firm my right. Salutations! 

Salutations!! Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – Vallalar calls on God as the One who 

shines with none equal and none above. All that he has 

heard leads here: neither God's own sacred form nor the 

sacred form of the holy presence of Grace can be known, 

contemplated or praised in any way at all. He had longed to 

know the natural truth of the holy presence of Grace, to 

contemplate its great compassion and to praise its great 

glory, and he began, holding to the word of the sages of true 

wisdom that God has every form that knowers know, 

contemplators contemplate and praisers praise (section 5). 

Now, as far as a servant (aṭimai) can, he has known without 

knowing, contemplated without contemplating and praised 

without praising, and so he has made firm his right 

(urimai). The three words that run through the whole 

petition, know, contemplate and praise, come back here for 

the last time. The petition closes with a twofold salutation, 

vantaṉam, and, as it began, with Tiruchitrambalam. 
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THE TRUE PETITION OF THE 

SANGAM OF THE UNIVERSAL 

PURE TRUE PATH - SAMARASA 

SUDDHA SANMARKKAM SANGA 

SATHYA VINNAPPAM - சமரச சுத்த 

சன்மார்க்க சங்க சத்திய விண்ணப்பம் - 

INTRODUCTION 
Samarasa Suddha Sanmarkkam Sanga Sathya Vinnappam (The 

True Petition of the Sangam) is the shortest of the four 

petitions of Ramalinga Adigal (Vallalar). He speaks it at 

Vadalur, before Arut Perum Jothi, who dances in the Hall of 

Wisdom so that every living being may have bliss. 

It says plainly what he wants above all: to be freed in this very 

body from death, disease, old age, fear and suffering, and to 

make this body an eternal body, living for ever in the great life 

of bliss. 

Grace made him know that nothing can give this except the freedom of God’s grace, and that this grace comes only when 
the three freedoms we claim as our own, over the body, over 

experience and over life, are given up. 

So he gives all three to grace. The body, the life and everything we enjoy were given by God’s great compassion, not won by 
our own freedom. 

Then he asks the same for every living being: that God make 

them know what He made him know, and make them heirs of that life. It ends with praise to the reign of God’s great 
compassion. 
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THE TRUE PETITION OF THE 

SANGAM OF THE UNIVERSAL 

PURE TRUE PATH - SAMARASA 

SUDDHA SANMARKKAM SANGA 

SATHYA VINNAPPAM - சமரச சுத்த 
சன்மார்க்க சங்க சத்திய விண்ணப்பம் 

1. THE TRUE PETITION OF THE 

SANGAM OF SAMARASA SUDDHA 

SANMARKKAM 

4. சமரச சுத்த சன்மார்க்க சங்க சத்திய விண்ணப்பம் 

4. camaraca cutta caṉmārkka caṅka cattiya viṇṇappam 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

TRANSLATION – The True Petition of the Sangam of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam. Tiruchitrambalam. 

COMMENTARY – The title calls this work a viṇṇappam, a 

petition laid before God, and calls it true (cattiya). It is the 

petition of the caṅkam, the Sangam: the fellowship of those 

who walk Vallalar's path of Samarasa Suddha Sanmarkkam, 

the Universal Pure True Path. The name stands within the 

petition itself, at the end of its opening address (§2). The 

editions did not always keep it: some placed this petition 

first and called it a small petition, and in the copies made by 

his devotees it is not numbered with the other three. Here it 

stands fourth, as in the later printed editions. It is the 

shortest of the four. Like the Great True Petition and the 

True Petition of Wisdom, it speaks as "I", addresses God as 
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Tēvarīr, the most reverent word for "You", and opens and 

closes with Tiruchitrambalam. 

2. THE PETITION LAID BEFORE ARUT 

PERUM JOTHI AT VADALUR 

உத்தர ஞான சித்திபுரம் என்றும் உத்தர ஞான சிதம்பரம் 

என்றும் திருவருளால் ஆக்கப்பட்ட ஆக்கச் சிறப்புப் 

சபயர்களும், பார்வதிபுரம் என்றும் வடலூர் என்றும் 

உலகியலாற் குறிக்கப்பட்ட குறிப்புப் சபயர்களும் சபற்று 

விளங்குகின்ற சதய்வப் பதியினிடத்யத, இயற்வக விளக்க 

நிவறவாகியுள்ள ஒரு சுத்த சிவானுபவ ஞானசவபயில், 

இயற்வக உண்வம நிவறவாகிய திருவுருவவத் தரித்து, 

இயற்வக இன்ப நிவறவாகிய சிவானந்த ஒருவமத் திருநடச் 

சசய்வகவய எவ்வுயிரும் இன்பமவடதற் சபாருட்யட 

சசய்தருளுகின்ற எல்லாம் வல்ல தனித்தவலவமக் 

கடவுளாகிய அருட்சபருஞ்ய ாதி ஆண்டவயர! யதவரீரது 

திருவருட் சமுகத்தில் யான் சசய்து சகாள்ளுகின்ற சமரச சுத்த 

சன்மார்க்க சங்க சத்திய விண்ணப்பம். 

uttara ñāṉa cittipuram eṉṟum uttara ñāṉa citamparam 

eṉṟum tiruvaruḷāl ākkappaṭṭa ākkac ciṟappup peyarkaḷum, 

pārvatipuram eṉṟum vaṭalūr eṉṟum ulakiyalāṟ 

kuṟikkappaṭṭa kuṟippup peyarkaḷum peṟṟu viḷaṅkukiṉṟa 

teyvap patiyiṉiṭattē, iyaṟkai viḷakka niṟaivākiyuḷḷa oru cutta 

civāṉupava ñāṉacapaiyil, iyaṟkai uṇmai niṟaivākiya 
tiruvuruvait tarittu, iyaṟkai iṉpa niṟaivākiya civāṉanta 

orumait tirunaṭac ceykaiyai evvuyirum iṉpamaṭaitaṟ poruṭṭē 
ceytaruḷukiṉṟa ellām valla taṉittalaimaik kaṭavuḷākiya 
aruṭperuñjōti āṇṭavarē! tēvarīratu tiruvaruṭ camukattil yāṉ 

ceytu koḷḷukiṉṟa camaraca cutta caṉmārkka caṅka cattiya 

viṇṇappam. 

TRANSLATION – O Lord Arut Perum Jothi, God of unique 

supremacy, the All-Powerful! There is a divine place that 

bears the names of honour made by holy grace, Uttara 

Jnana Siddhipuram and Uttara Jnana Chidambaram, and 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

113 

 

the names by which the world marks it, Parvatipuram and 

Vadalur. There, in a pure Hall of Wisdom of Siva-

experience, filled with natural illumination, You bear a holy 

form full of natural truth, and You perform the holy dance 

of the oneness of Siva-bliss, full of natural bliss, only so that 

every living being may attain bliss. In the holy presence of 

Your grace I make this, the true petition of the Sangam of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam. 

COMMENTARY – The opening follows the invocation of the 

Great True Petition (Peru §2) almost word for word. God is 

named by three things that belong to His own nature: 

natural illumination fills the place, natural truth is His holy 

form, natural bliss is His holy dance. That dance has one 

purpose: that every living being may attain bliss. Two things 

are new here. The place is named: Vadalur, which the world 

also calls Parvatipuram, and which grace has named Uttara 

Jnana Siddhipuram and Uttara Jnana Chidambaram. And 

where Peru speaks of a Space of Siva-experience, here it is a 

Hall of Wisdom (ñāṉacapai), the Sathya Jnana Sabha at 

Vadalur. The printed editions read "filled with natural 

illumination"; the online text repeats "natural truth" here. 

Vallalar makes his petition in the holy presence of God's 

grace (tiruvaruṭ camukam). 

3. THE ONE DESIRE: AN ETERNAL 

BODY 

இவ்வுலகினிடத்து ஆறறிவுள்ள உயர்வுவடத்தாகிய 

யதகத்வதப் சபற்ற யான் இத் யதகத்திற்கு இவடக்கிவட 

யநருகின்ற மரணம், பிணி, மூப்பு, பயம், துன்ப முதலிய 

அவத்வதகள் எல்லாவற்வறயும் நிவர்த்தி சசய்து, இத் 

யதகத்வதயய நித்திய யதகமாக்கிக்சகாண்டு எக்காலத்தும் 

எவ்விடத்தும் எவ்விதத்தும் எத்துவணயும் தவடபடாத 

யபரின்ப சித்திப் சபருவாழ்வவப் சபற்று வாழ்தல் யவண்டும் 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

114 

 

என்பயத எனது சத்தியமான அதிதீவிர விருப்ப முயற்சியாக 

இருக்கின்றது. 

ivvulakiṉiṭattu āṟaṟivuḷḷa uyarvuṭaittākiya tēkattaip peṟṟa 

yāṉ it tēkattiṟku iṭaikkiṭai nērukiṉṟa maraṇam, piṇi, mūppu, 
payam, tuṉpa mutaliya avattaikaḷ ellāvaṟṟaiyum nivartti 

ceytu, it tēkattaiyē nittiya tēkamākkikkoṇṭu ekkālattum 
evviṭattum evvitattum ettuṇaiyum taṭaipaṭāta pēriṉpa cittip 

peruvāḻvaip peṟṟu vāḻtal vēṇṭum eṉpatē eṉatu cattiyamāṉa 

atitīvira viruppa muyaṟciyāka irukkiṉṟatu. 

TRANSLATION – In this world I have received a body of high 

standing, which has six kinds of awareness. Death, disease, 

old age, fear, suffering and the other afflictions come upon 

this body from time to time. To remove them all, to make 

this very body an eternal body, and to attain and live the 

great life that is the attainment of supreme bliss, hindered 

at no time, in no place, in no way and to no degree: this is 

my true desire and my most intense endeavour. 

COMMENTARY – Vallalar says plainly what he asks for. He 

does not ask to leave the body, or to be released from it at 

death. He asks that this very body (it tēkattaiyē) be made 

an eternal body (nittiya tēkam), free of death, disease, old 

age, fear and suffering. The Small True Petition names the 

same afflictions and the same great life (Siru §13), and the 

Great True Petition calls this body the highest of all bodies, 

with six kinds of awareness (Peru §2). He calls it his true 

desire and his most intense endeavour (atitīvira virupa 
muyaṟci): the aim of all his effort. 

4. GRACE ALONE CAN GIVE IT 

எனது விருப்ப முயற்சி இங்ஙனமாக, அவத்வதகள் 

எல்லாவற்வறயும் நீக்கி இத்யதகத்வத நித்திய யதகமாக்கி 

எக்காலத்தும் அழியாத யபரின்ப சித்திப் சபருவாழ்வவப் 

சபற்று வாழ்தல் எதனால் சபறுதல் கூடுசமன்று அறியத் 

சதாடங்கிய தருணத்து, யவறு எந்த வழியாலும் சபறுதல் 
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கூடாது, எல்லாமுவடய கடவுளது திருவருட் சுதந்தரம் 

ஒன்றாயல சபறுதல் கூடுசமன்று யதவரீர் திருவருளால் 

அறிவிக்க உள்ளபடி அறிந்யதன். 

eṉatu viruppa muyaṟci iṅṅaṉamāka, avattaikaḷ 
ellāvaṟṟaiyum nīkki ittēkattai nittiya tēkamākki ekkālattum 
aḻiyāta pēriṉpa cittip peruvāḻvaip peṟṟu vāḻtal etaṉāl peṟutal 

kūṭumeṉṟu aṟiyat toṭaṅkiya taruṇattu, vēṟu enta vaḻiyālum 
peṟutal kūṭātu, ellāmuṭaiya kaṭavuḷatu tiruvaruṭ cutantaram 

oṉṟālē peṟutal kūṭumeṉṟu tēvarīr tiruvaruḷāl aṟivikka uḷḷapaṭi 
aṟintēṉ. 

TRANSLATION – Such being my desire and endeavour, I 

began to ask by what means one could remove all the 

afflictions, make this body an eternal body, and attain and 

live the great life that is the attainment of supreme bliss, 

which never perishes. Then, as Your holy grace made it 

known, I knew truly: it cannot be attained by any other way; 

it can be attained only by the freedom of the holy grace of 

God, who possesses all. 

COMMENTARY – Now the question is how. The answer 

comes from grace itself: by no other way, only by the 

freedom of grace (tiruvaruṭ cutantaram). Cutantaram 

means freedom: the power to act by one's own right. Here 

the freedom is God's. The deathless life cannot be won by 

effort, practice or merit; grace gives it, acting freely. Vallalar 

does not say he found this out. He says grace made it known 

(aṟivikka), and he knew it as it is. 

5. THE THREE FREEDOMS 

பின்னர், திருவருட் சுதந்தரம் நமக்கு எந்த வழியால் 

கிவடக்கும் என்று அறியத் சதாடங்கிய தருணத்து, எனது யான் 

என்னும் யதக சுதந்தரம், யபாக சுதந்தரம், ஜீவ சுதந்தரம் 

என்னும் மூவவகச் சுதந்தரங்களும் நீங்கியவிடத்யத 

கிவடக்கும் என்று யதவரீர் திருவருளால் அறிவிக்க உள்ளபடி 

அறிந்யதன். 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

116 

 

piṉṉar, tiruvaruṭ cutantaram namakku enta vaḻiyāl 
kiṭaikkum eṉṟu aṟiyat toṭaṅkiya taruṇattu, eṉatu yāṉ eṉṉum 

tēka cutantaram, pōka cutantaram, jīva cutantaram eṉṉum 

mūvakaic cutantaraṅkaḷum nīṅkiyaviṭattē kiṭaikkum eṉṟu 

tēvarīr tiruvaruḷāl aṟivikka uḷḷapaṭi aṟintēṉ. 

TRANSLATION – Then I began to ask by what way the 

freedom of holy grace would come to us. As Your holy grace 

made it known, I knew truly: it comes where the three kinds 

of freedom that make up my "I" have gone: the freedom of 

the body, the freedom of enjoyment and the freedom of the 

soul. 

COMMENTARY – Here the petition turns. The freedom of 

grace comes only where our own freedoms have gone. 

Vallalar names three, and together he calls them "my I" 

(eṉatu yāṉ). The freedom of the body (tēka cutantaram) is 

the claim that the body is ours to rule. The freedom of 

enjoyment (pōka cutantaram) is the claim over what the 

body receives and enjoys. The freedom of the soul (jīva 
cutantaram) is the claim that life itself is our own. He asks 

how grace comes "to us" (namakku): what he learns, he 

learns for all. 

6. THE GIFT OF ALL THREE FREEDOMS 

TO GRACE 

ஆகலில், எனது சுதந்தரமாகக் சகாண்டிருந்த யதக 

சுதந்தரத்வதயும், யபாக சுதந்தரத்வதயும், ஜீவ சுதந்தரத்வதயும் 

யதவரீர் திருவருட்யக சர்வ சுதந்தரமாகக் சகாடுத்து விட்யடன். 

சகாடுத்த தருணத்யத, இத்யதகமும் ஜீவனும் 

யபாகப்சபாருள்களும் சர்வ சுதந்தரராகிய கடவுள் 

சபருங்கருவணயாற் சகாடுக்கப் சபற்றனம் அன்றி, நமது 

சுதந்தரத்தாற் சபற்றனவல்ல என்னும் உண்வமவய அருளால் 

அறிவிக்கவும் அறிந்து சகாண்யடன். இனி 

இத்யதகத்தினிடத்தும் ஜீவனிடத்தும் 

யபாகப்சபாருள்களிடத்தும் யதவரீர் திருவருள் சாட்சியாக 
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எனக்கு எவ்விதத்தும் யாயதார் சுதந்தரத் யதாற்றமும் 

யதாற்றமாட்டாது. யதவரீர் திருவருட் சுதந்தரத்வத 

என்னிடத்யத வவத்தருளி, மரணம், பிணி, மூப்பு, பயம், 

துன்பம் முதலிய அவத்வதகள் எல்லாவற்வறயும் தவிர்த்து, 

இத்யதகத்வதயய நித்திய யதகமாக்கி எக்காலத்தும் அழியாத 

யபரின்ப சித்திப் சபருவாழ்வில் என்வன வாழ்வித்தல் 

யவண்டும். 

ākalil, eṉatu cutantaramākak koṇṭirunta tēka 
cutantarattaiyum, pōka cutantarattaiyum, jīva 
cutantarattaiyum tēvarīr tiruvaruṭkē carva cutantaramākak 
koṭuttu viṭṭēṉ. koṭutta taruṇattē, ittēkamum jīvaṉum 

pōkapporuḷkaḷum carva cutantararākiya kaṭavuḷ 
peruṅkaruṇaiyāṟ koṭukkap peṟṟaṉam aṉṟi, namatu 

cutantarattāṟ peṟṟaṉavalla eṉṉum uṇmaiyai aruḷāl 
aṟivikkavum aṟintu koṇṭēṉ. iṉi ittēkattiṉiṭattum jīvaṉiṭattum 

pōkapporuḷkaḷiṭattum tēvarīr tiruvaruḷ cāṭciyāka eṉakku 

evvitattum yātōr cutantarat tōṟṟamum tōṟṟamāṭṭātu. tēvarīr 
tiruvaruṭ cutantarattai eṉṉiṭattē vaittaruḷi, maraṇam, piṇi, 

mūppu, payam, tuṉpam mutaliya avattaikaḷ ellāvaṟṟaiyum 

tavirttu, ittēkattaiyē nittiya tēkamākki ekkālattum aḻiyāta 
pēriṉpa cittip peruvāḻvil eṉṉai vāḻvittal vēṇṭum. 

TRANSLATION – Therefore I have given the freedom of the 

body, the freedom of enjoyment and the freedom of the 

soul, which I held as my own freedom, wholly to Your holy 

grace, as all freedom. The moment I gave them, grace made 

known to me, and I came to know, this truth: this body, this 

soul and the things we enjoy were given to us by the great 

compassion of God, who alone has all freedom; we did not 

gain them by our own freedom. From now on, with Your 

holy grace as witness, no appearance of any freedom of 

mine will arise in me, in any way, over this body, this soul 

or the things we enjoy. I pray that You place the freedom of 

Your holy grace in me, remove death, disease, old age, fear, 

suffering and all such afflictions, make this very body an 

eternal body, and make me live in the great life that is the 

attainment of supreme bliss, which never perishes. 
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COMMENTARY – Vallalar does what grace has shown him. 

He gives all three freedoms to grace as all freedom (carva 

cutantaram), keeping nothing back. At the moment of 

giving he learns a second truth: the body, the soul and the 

things enjoyed were never won by his own freedom. God's 

great compassion gave them. What he gives up was never 

his. So from now on, with grace as witness, no claim of 

freedom will appear in him over any of them. Only then 

does he ask again for what he asked at first, the eternal body 

and the deathless great life, now as one who holds nothing 

as his own. The sentence on what grace made him know at 

the moment of giving is missing from the online text; it is 

given here from the printed editions. 

7. FOR ALL LIVING BEINGS 

இத் யதகத்வதப் சபற்ற எல்லாச் சீவர்களுக்கும் எனக்கு 

அறிவித்த வண்ணயம அறிவித்து, அவரவர்கவளயும் 

உரிவமயுவடயவர்களாக்கி வாழ்வித்தல் யவண்டும். 

it tēkattaip peṟṟa ellāc cīvarkaḷukkum eṉakku aṟivitta 

vaṇṇamē aṟivittu, avaravarkaḷaiyum 

urimaiyuṭaiyavarkaḷākki vāḻvittal vēṇṭum. 

TRANSLATION – To all living beings who have received this 

body, make it known just as You made it known to me; 

make each of them, too, a holder of that right, and make 

them live that life. 

COMMENTARY – The petition does not end with Vallalar. 

The deathless life he asks for himself, he asks for every 

living being who has received this body (it tēkattaip peṟṟa 

ellāc cīvarkaḷ). The word is urimai, right: what grace gives 

one, it gives as a right to all, as in the right of oneness in 

soul-kinship of the Small True Petition (Siru §18). This is 

why it is the petition of the Sangam: a prayer for all. 
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8. SALUTATIONS TO THE REIGN OF 

GREAT COMPASSION 

யதவரீர் சபருங்கருவண ஆட்சிக்கு வந்தனம்! வந்தனம்! 

tēvarīr peruṅkaruṇai āṭcikku vantaṉam! vantaṉam! 

இங்ஙனம் 

iṅṅaṉam 

சிதம்பரம் இராமலிங்கம் 

citamparam irāmaliṅkam 

திருச்சிற்றம்பலம் 

tirucciṟṟampalam 

சமரச சுத்த சன்மார்க்க சங்க சத்திய விண்ணப்பம் முற்றிற்று. 

camaraca cutta caṉmārkka caṅka cattiya viṇṇappam 

muṟṟiṟṟu. 

TRANSLATION – Salutations, salutations to the reign of 

Your great compassion! Thus, Chidambaram Ramalingam. 

Tiruchitrambalam. The True Petition of the Sangam of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam is complete. 

COMMENTARY – The petition ends with praise. God rules, 

and His rule is great compassion (peruṅkaruṇai āṭci). Then 

Vallalar signs it, as a letter is signed: "Thus" (iṅṅaṉam), and 

his own name, Chidambaram Ramalingam. The printed 

editions keep this sign-off, and so do three of the copies 

made by his devotees. Tiruchitrambalam closes the 

petition, as it opened it (§1). 
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GLOSSARY 

ācāram (ஆசாரம்): Custom, observance: the rules of conduct a 

group keeps. At a young age God made Vallalar know 

that the false worldly custom (poyyulaka ācāram) called 

caste custom and life-stage custom (jāti-ācāram, 
ācirama-ācāram) is false, and kept him from practising 

it (Peru §22); He kept him from practising the customs 

of the religions (camayācāram) even a little (Peru §24). 

Vallalar prays that the customs of the religions, sects and 

paths, and worldly custom (ulakācāram) such as varna 

and ashrama, never take hold of our minds (Siru §18). 

See jāti, varuṇam, āciramam. 

āciramam (ஆசிரமம்): Ashrama: the four prescribed stages of 

life (student, householder, forest-dweller, renunciant), 

bound to varna. Vallalar names it, with varna, as worldly 

custom (ulakācāram), and prays that these worldly 

customs, notions and distinctions never take hold of our 

minds (Siru §18). God made him know that life-stage 

custom, with caste custom, is false worldly custom, and 

kept him from practising it (Peru §22). See ācāram, 

varuṇam. 

aintoḻil (ஐந்சதாழில்): The five functions: the cosmic 

operations by which the worlds are brought forth and 

run. The ruling lords carry on all the universes through 

such functions as creation, preservation and the removal 

of impurity (turicu nīkkal), where the usual list has 

destruction (Gnana §2); they are the lords of the five 

functions (aintoḻiṟ karuttar, Gnana §3). The sages of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam can grant with ease the 

functions of bringing forth, setting in motion, 

withdrawing, veiling and making clear all the tattvas and 

tattvis (Gnana §8). 
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akam, puṟam, akappuṟam, puṟappuṟam (அகம், புறம், 

அகப்புறம், புறப்புறம்): Inner, outer, inner-outer and outer-

outer: the four regions of every living being and every 

thing, from the innermost to the outermost. God fills 

them all without any gap (Siru §12; Gnana §7). He fills 

and shines within and without (akattum puṟattum) all 

the universes (Peru §20) and all things, such as the 

universe and the body (Gnana §5). He guarded Vallalar 

within and without (Peru §12, §13, §18, §25), and in the 

form of grace abides within us and outside us (Siru §15, 

§16). In Peru §16 the parts of the body are inner and 

inner-outer organs, such as the faculties, energies and 

states, and outer and outer-outer organs, such as skin, 

nerve, bone, blood and flesh. 

aḻiyāp peruvāḻvu (அழியாப் சபருவாழ்வு): The imperishable 

great life: the deathless life. God placed us in this human 

body, which has the high intelligence fit for attaining it 

(Siru §11). The same goal is named the great life that is 

the attainment of supreme bliss (pēriṉpa cittip 

peruvāḻvu, Siru §13). See pēriṉpam. 

amalar (அமலர்): The Stainless One, the Pure One (a-mala, 

without impurity), a name of God in the invocation (Siru 

§2). The name signifies a divine nature untouched by any 

flaw or stain. Compare niṉmalar, the stainless sages 

(Gnana §7). 

amutam (அமுதம்): Nectar (Skt. amṛta): the sweet, life-giving 

essence. Whenever the unborn child grew faint from the 

closeness and heat of the womb, God made a breeze of 

nectar (amutak kāṟṟu) blow there softly (Peru §8); 

whenever it fainted from hunger, He had it fed with 

nectar formed of the elements (pūtakāriya amutam, 

Peru §9). The nectar of the head and the nectar of the 

middle (talaiyamutam, iṭaiyamutam) are among the 

parts of the body (Peru §16). 
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aṉātiyar (அனாதியர்): The One without beginning. It follows 

ātiyar, the First, in the invocation (Siru §2): God is the 

origin of all things, and He Himself has no beginning. 

Both names are true of the one God. 

anēkar (அயநகர்): The Many. It is paired with ēkar, the One 

(Siru §2). God is perfectly one, and this one God lives 

within every being in the universe; both names are true 

of Him. 

āṉma cattik kalai (ஆன்ம சத்திக் கவல): The powers of the 

soul: the powers (kalai) of the soul's own energy (āṉma 

catti). In the father's seed these powers had only budded, 

and God made them come forth and shine, and nurtured 

them (Peru §3). In the mother's womb they had 

blossomed, and God nurtured them so that they came 

forth and shone without withering (Peru §6). The soul's 

powers grow under God's care stage by stage, as the body 

does. 

āṉmanēya orumaippāṭṭurimai (ஆன்மயநய 

ஒருவமப்பாட்டுரிவம): The right of oneness in soul-

kinship (Anma Neya Orumaipadu Urimai). Āṉmanēyam 

is soul-kinship, the love of soul for soul; orumaippāṭu is 

oneness; urimai is right and rightful belonging, so it 

belongs to every soul by right. Vallalar calls it the chief 

aim (mukkiya lakṣiyam) of Suddha Sanmarkkam, and 

asks God to make it fill and shine among us, never 

departing, at all times and in all places (Siru §18). In 

Jeevakarunya Ozhukkam he grounds Jeevakarunyam, 

compassion for all living beings, in this same kinship. 

aññāṉam (அஞ்ஞானம்): Ignorance: the absence of all 

knowledge. Vallalar calls it a great darkness of bondage 

(aññāṉam eṉṉum periya pācāntakāram) where 

knowledge did not appear even a little; in it he lay for a 

long time as a tiny atom-soul (ciṟṟaṇuppacu), until God 
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lifted him out and placed him in this human body (Peru 

§2). In it "we" lay by nature, in the darkness of 

ignorance, knowing nothing and feeling nothing, until 

God made a little knowledge arise in us in a physical 

body; the first births after it were the stationary births 

(Siru §4, §5). Those in it are aññāṉikaḷ, the opposite of 

the sages (ñāṉikaḷ). 

aṇṭa piṇṭam (அண்ட பிண்டம்): The universe and the body: 

aṇṭam is the universe, the cosmos (the macrocosm); 

piṇṭam is the body (the microcosm). God fills and shines 

within and without all things, such as the universe and 

the body (Gnana §5). The sages of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam can, by a gracious glance of their holy eyes, 

perform the attainments of the body (piṇṭa citti), of the 

cosmos, of the outer cosmos and of the cosmos of 

cosmoses (Gnana §8). See piṇṭam. 

āriyam (ஆரியம்): Āriyam: Sanskrit. God did not let Vallalar's 
desire go toward Āriyam and the other such languages, 
which breed pomp (iṭampam), clamour (āravāram), toil 

(pirayācam), great concealment (perumaṟaippu) and 

the wasting of time (pōtupōkku), but made his mind 

hold to the southern language, Tamil (Peru §21). See 

teṉmoḻi. 

aṟputar (அற்புதர்): The Wondrous One, a name of God in the 

invocation (Siru §2). God is called aṟputak kaṭavuḷ, the 

wondrous God (Siru §18), and Vallalar asks Him, by the 

illumination of His wondrous grace (aṟputat tiruvaruḷ), 

to make us all true devotees (Siru §17). 

aruḷ naṭam (அருள் நடம்): The dance of grace; also tiruvaruḷ 
naṭam, the holy dance of grace. Through an intimation 

of His grace, God made known that He will perform the 

dance of grace in Uttara Jnana Siddhipuram for an 

immeasurably long time, so that every siddhi shines 
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forth, to free those who have long suffered death and the 

other afflictions and bring them to the imperishable 

attainment of supreme bliss; the time is very near, and a 

Hall of Wisdom is to be its sign (Siru §15). Compare 

tirunaṭam, the holy dance of the oneness of Siva-bliss 

(Peru §2). 

aruḷuru (அருளுரு): The form of grace. Taking the form of 

grace and abiding within us and outside us (eṅkaḷ 
akattum puṟattum), God caused the holy Hall of 

Wisdom to arise and shine without any obstacle (Siru 

§15). In the same form He is asked to let no obstacle 

arise in the holy service of its adornment, and to bring 

that service to completion (Siru §16). 

aruṭperu veḷi (அருட்சபரு சவளி): The great Space of Grace. 

Vallalar addresses God as the True Reality (meypporuḷ 
kaṭavuḷ) who shines without any division (vikaṟpam 

illātu) in the form of Arut Perum Jothi in the great Space 

of Grace (Peru §18). Compare the pure Space of Siva-

experience (cutta civāṉupava veḷi, Peru §2) and the Pure 

Space of Wisdom (cutta ñāṉa veḷi, Siru §3). 

aruṭperuñjōti (அருட்சபருஞ்ய ாதி): Arut Perum Jothi, the 

Supreme Light of Grace: Vallalar's ultimate name for 

God. God shines in His own form as Arut Perum Jothi 

(Peru §2), in the great Space of Grace (Peru §18) and in 

the Pure Space of Wisdom (Siru §3). He made shine in 

Vallalar the true knowledge that there is only one true 

God, Arut Perum Jothi, who shines within and without 

to give bliss to all living beings (Peru §24). He is called 

Lord Arut Perum Jothi (aruṭperuñjōti āṇṭavar, Siru §12, 

§16, §19; Gnana §3, §7) and Arut Perum Jothi, the 

unique great Lord (Gnana §5). The Jothi is God Himself, 

not a light God owns; it is real and open to every soul. 
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atikāraṇak kiriyai (அதிகாரணக் கிரிவய): Supra-causal 

action: God's action at the level beyond the causal. 

Within a single moment, by supra-causal action, God 

separated Vallalar out of the great darkness called 

bondage (pācam), in which he had lain in a swoon for 

time beyond measure, and drew him forth in a supra-

causal form of primal matter (atikāraṇap pakuti uru, 

Peru §14). Causal, ultra-subtle and subtle action follow 

(Peru §15). See kāraṇak kiriyai, pakuti. 

atītam (அதீதம்): The transcendent: what lies beyond (Skt. 

atīta, gone beyond). God becomes each experience of the 

attainment of wisdom, from the wisdom of action at its 

base stage to Samarasa pure wisdom, and in each of 

them He blends as the transcendent (āṅkāṅku 

atītamākik kalantum). Becoming all of them, He is one, 

and as the transcendent beyond the transcendent 

(atītātītam) He shines alone (Gnana §9). 

ātiyar (ஆதியர்): The First, the Primal One: God as the origin 

(āti) of all that exists. It is paired with aṉātiyar, the One 

without beginning, in the invocation (Siru §2). 

avattai (அவத்வத): State, condition (Skt. avasthā), especially 

an afflicted state. In Siru it is rendered "affliction": the 

afflictions through which "we" suffered and died in each 

class of birth (Siru §5–§10), the many afflictions in the 

womb, in infancy and in boyhood that left us without 

knowledge (Siru §12), and death, disease, old age, fear, 

suffering and the other afflictions from which God's 

grace frees us (Siru §13–§15). In Peru it names the 

ordeals of birth, such as the blows of the wind of the 

blood and the pressing of the birth passage (Peru §11), 

and the states of waking, dreaming and deep sleep 

(naṉavu, kaṉavu, cuḻutti) and the rest (Peru §16). In 

Sanga death, disease, old age, fear and suffering are the 
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afflictions Vallalar asks to be freed from in this very body 

(Sanga §3, §4, §6). 

cākākkalvi (சாகாக்கல்வி): The learning of deathlessness 

(literally "undying learning"): the knowledge by which 

one does not die. The southern language, Tamil 

(teṉmoḻi), which came to Vallalar by the strength of 

God's grace, makes this learning known with ease (Peru 

§21). The same word cākā, undying, names the three 

bodies of the experience of the deathless art (cākāk 
kalāṉupava tēkaṅkaḷ), which never perish at any time 

(Peru §25). 

camaraca cutta caṉmārkkam (சமரச சுத்த சன்மார்க்கம்): 

Samarasa Suddha Sanmarkkam, the Universal Pure True 

Path: Vallalar's full name for his path (caṉmārkkam, the 

true path; cutta, pure; camaraca, of universal harmony). 

It opens the titles of three of the petitions (Peru §1; 

Gnana §1; Sanga §1). Vallalar asks God to set us all in the 

state of Samarasa Suddha Sanmarkkam (Siru §17). Its 

sages have full freedom over all the tattvas and tattvis; 

asked how the holy presence of Grace is, they give no 

word and remain still (Gnana §8). Within the petitions 

the shorter name is usual: see cutta caṉmārkkam. 

camaracam (சமரசம்): Universal harmony (Skt. sama, equal; 

rasa, essence): the first word of the full name of 

Vallalar's path (see camaraca cutta caṉmārkkam). The 

sages of Samarasa Suddha Sanmarkkam shine as the 

True Ones in whom the six ends are one in harmony 

(caṭānta camaraca cattiyar, Gnana §8), and the 

attainments in which God is present end with the 

attainment of Samarasa pure wisdom (camaraca cutta 

ñāṉa citti, Gnana §9). 

camayam, matam, mārkkam (சமயம், மதம், மார்க்கம்): 

Religions, sects (creeds) and paths. God made Vallalar 
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know, exactly as they are, that the religions, Saivism, 

Vaishnavism and the rest, with their practices, gods and 

goals, are varieties of attainment within the tattvas, and 

their scriptures imagined lore of attainment within the 

tattvas; and that the sects and paths, Vedanta, Siddhanta 

and the rest, are distinctions of attainment of a slight 

fraction of the Suddha Sanmarkkam experience. He kept 

him from practising them (Peru §24). The religions, sects 

and paths are the chief obstacle (mukkiyat taṭai) to 

Suddha Sanmarkkam (Siru §18). In the Arut Perum 

Jothi Agaval he says God made known to him from the 

beginning that caste, sect and religion are false (cātiyu 
matamuñ camayamum poyyeṉa). 

caṅkam (சங்கம்): Sangam: a fellowship, an assembly of those 

who share one aim. The fourth petition is the true 

petition of the Sangam of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam (Sanga §1, §2): the fellowship of those who 

walk Vallalar's path. It asks for every living being what it 

asks for one (Sanga §7). 

caṅkaṟpa vikaṟpam (சங்கற்ப விகற்பம்): Notions and 

distinctions: the ideas the mind forms and the 

differences it draws (Skt. saṅkalpa, a settled conception 

or resolve; vikalpa, a dividing alternative or doubt). 

Vallalar asks God that two sets of customs (ācāram), 

notions and distinctions never take hold of our minds, 

from now on and for all time: those of the religions, sects 

and paths, the chief obstacle (mukkiyat taṭai) to Suddha 

Sanmarkkam, and the worldly ones (ulakācāram), such 

as varna (caste) and ashrama (the stages of life) (Siru 

§18). 

caṭāntam (சடாந்தம்): The six ends (Skt. ṣaḍ-anta): Yoganta, 

Kalanta, Bodhanta, Nadanta, Vedanta and Siddhanta. 

Their pure holders, the pure Yogantars, Kalantars and 

the rest, are sages of Suddha Sanmarkkam (Gnana §7); 
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the sages of Samarasa Suddha Sanmarkkam are the True 

Ones in whom the six ends are one in harmony (caṭānta 
camaraca cattiyar, Gnana §8). Vallalar calls the sects 

and paths bearing these six names distinctions of 

attainment of a slight fraction of the Suddha 

Sanmarkkam experience (Peru §24). 

catti cattar (சத்தி சத்தர்): Energies or powers (Skt. śakti) and 

their agents, the beings who wield them. They find the 

Pure Space of Wisdom, where God shines as Arut Perum 

Jothi, exceedingly hard to know (Siru §3). They run 

every kind of tattva by way of cause and effect, yet 

cannot perceive the power of attainment of the true 

sages (Gnana §2). Through the higher and lower energies 

and their agents God moved Vallalar into a form of the 

elements and into the physical form (Peru §15); they 

carry out the body's chief actions, such as knowing (Peru 

§16). The holy presence of Grace is their cause (Gnana 

§9): they are powers God has made, not God. 

cattiya ñāṉacapai (சத்திய ஞானசவப): The True Hall of 

Wisdom (Sathya Jnana Sabha). In the opening 

invocation it is called natural illumination; there God's 

true holy form is called natural truth, and He performs 

the true holy dance called natural bliss (Gnana §2). The 

name is also that of the Hall at Vadalur: God makes 

known that a Hall of Wisdom must be established in 

Uttara Jnana Siddhipuram as the sign of His dance of 

grace (Siru §15). See ñāṉa capai. 

cattiya ñāṉam (சத்திய ஞானம்): True wisdom. In Peru it is a 

name of God: the God of true wisdom, the goal of 

Suddha Sanmarkkam (cutta caṉmārkka lakṣiya cattiya 

ñāṉak kaṭavuḷ, Peru §17), and the God of unique 

supremacy who is true Wisdom and Bliss (cattiya 

ñāṉāṉantat taṉittalaimaik kaṭavuḷ, Peru §15). Compare 
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the true wisdom (uṇmai ñāṉam) that knows there is only 

one God (Peru §25). 

cattiyar (சத்தியர்): The True One, the absolute reality, a name 

of God in the invocation (Siru §2). Where physical forms 

constantly change, God remains the single absolute 

truth, the unchanging foundation of existence. The sages 

of Samarasa Suddha Sanmarkkam are called True Ones 

(cattiyar, Gnana §8). Not to be confused with cāttiyar, 

those who have attained. 

cāttiyar (சாத்தியர்): Those who have attained (Skt. sādhya, 

what is to be attained), as against cātaṉar, those still in 

the practice (Skt. sādhana) that leads to it. The sages of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam have attained the 

complete form of the blissful experience of natural true 

wisdom (Gnana §8); all who practise and all who have 

attained have the holy presence of Grace as their cause 

(Gnana §9). Not to be confused with cattiyar, the True 

Ones. 

ciṟkuṇar (சிற்குணர்): The One whose quality is Consciousness 

(cit). It is paired with nirkkuṇar, the One beyond the 

three qualities of nature (Siru §2): God is free of the 

qualities of nature, and His own quality is pure 

consciousness. 

ciṟṟaṇuppacu (சிற்றணுப்பசு): The tiny atom-soul: ciṟṟaṇu, a 

minute atom; pacu (Skt. paśu), the soul in bondage, 

bound by pācam. Vallalar says that for a long time he lay 

dwindled (arukik kiṭanta) as a tiny atom-soul in the 

great darkness of bondage called ignorance, until God, 

the inner light within him, lifted him out and placed him 

in this human body (Peru §2). 

citti (சித்தி): Attainment, accomplishment (Skt. siddhi). 

Vallalar grades by it: the religions, with their practices, 

gods and goals, are varieties of attainment within the 
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tattvas (tattuva citti vikaṟpaṅkaḷ), their scriptures 

imagined lore of attainment within the tattvas (tattuva 

cittik kaṟpaṉaik kalaikaḷ), and the sects and paths 

distinctions of attainment of a slight fraction of the 

Suddha Sanmarkkam experience (cutta caṉmārkka 
aṉupava lēca citti pētaṅkaḷ, Peru §24). The great life of 

supreme bliss includes the gift of grace by which all 

attainments are obtained, of action, of yoga, of wisdom 

and the rest (Peru §25). Vallalar longs for the attainment 

of supreme bliss (pēriṉpa citti, Siru §13–§15). No one 

can grasp the power of attainment (citti vallapam) of the 

true sages (Gnana §2). 

citvilācam (சித்விலாசம்): The play of Consciousness (cit, 

consciousness; vilācam, radiant display, play). It names 

the holy hall (citvilācat tiruccapai) of the sages of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam, which seekers enter by 

the power of merit. Asked there to tell the holy presence 

of God's grace as it is, these sages give no word: tears of 

bliss pour from their holy eyes of great compassion, and 

they remain still (Gnana §8). 

civāṉanta orumai (சிவானந்த ஒருவம): The oneness of Siva-

bliss (civāṉantam, the bliss of Sivam, the Auspicious, a 

name of God; orumai, oneness). By the compassion of 

His holy heart, God performs the holy dance of this 

oneness (civāṉanta orumait tirunaṭacceykai), rising full 

of natural bliss, so that all living beings may attain bliss 

(Peru §2). See tirunaṭam. 

civāṉupava veḷi (சிவானுபவ சவளி): The Space of Siva-

experience: the experience of Sivam, the Auspicious, a 

name of God. Vallalar addresses God as shining in His 

own form as Arut Perum Jothi, full of natural 

illumination, in a pure Space of Siva-experience (oru 

cutta civāṉupava veḷi) filled with natural truth (Peru 

§2). Compare the great Space of Grace (aruṭperu veḷi, 
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Peru §18) and the Pure Space of Wisdom (cutta ñāṉa 

veḷi, Siru §3). 

corūpam (சசாரூபம்): Own form, true nature (Skt. svarūpa): 

what a thing is in itself. The sages say that God, the 

natural Truth, is Himself all the marks, such as outward 

form, essential nature and inherent nature, of all things, 

and that He is also not them; He touches them and is 

untouched (Gnana §7). The sages of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam have attained the complete form (pūraṇa 

corūpam) of the blissful experience of natural true 

wisdom (Gnana §8). God shines in His own form 

(corūpar) as Arut Perum Jothi (Peru §2). 

cūkkumak karaṇam (சூக்குமக் கரணம்): The subtle 

instruments: mind (maṉam), intellect (putti), cittam 

(the reflecting mind) and the sense of "I" (akaṅkāram), 

which carry out thinking, considering, deciding and 

asserting "I". They are among the parts God made 

appear in the body to serve Vallalar, with the ultra-subtle 

instruments that set them to work and the qualities 

(kuṇam), sattva, rajas, tamas and the rest, which serve 

them as aids (Peru §16). See karaṇam. 

cutantaram (சுதந்தரம்): Freedom: the power to act by one's 

own right, and the claim that a thing is one's own. The 

deathless life is attained only by the freedom of God's 

holy grace (tiruvaruṭ cutantaram, Sanga §4). It comes 

where the three freedoms that make up "my I" have 

gone: the freedom of the body (tēka cutantaram), the 

freedom of enjoyment (pōka cutantaram) and the 

freedom of the soul (jīva cutantaram) (Sanga §5). 

Vallalar gives all three to grace as all freedom (carva 

cutantaram); God alone has all freedom (carva 

cutantarar) (Sanga §6). 
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cutta caṉmārkkam (சுத்த சன்மார்க்கம்): Suddha 

Sanmarkkam, the pure true path: the shorter name 

Vallalar uses within the petitions for his path (see 

camaraca cutta caṉmārkkam). Its goal is the God of 

true wisdom (Peru §17); the sects and paths are 

distinctions of attainment of a slight fraction of its 

experience (Peru §24); God made Vallalar hold to it 

alone, the one unique path (cutta caṉmārkkat taṉineṟi, 

Peru §25). Its chief aim (mukkiya lakṣiyam) is the right 

of oneness in soul-kinship, and its chief obstacle 

(mukkiyat taṭai) the religions, sects and paths (Siru 

§18). Its sages praise God, think of Him, realize Him and 

unite with Him (Siru §2); its pure sages conquer all the 

tattvas (Gnana §7). 

cutta ñāṉa veḷi (சுத்த ஞான சவளி): The Pure Space of 

Wisdom. All the energies, their agents and all the lords 

find it exceedingly hard to know, and it shines far, far 

beyond all the tattvas and all the tattvis. In it God shines 

as Arut Perum Jothi, unique and supreme, with no equal 

and none above (Siru §3). Compare the pure Space of 

Siva-experience (Peru §2) and the great Space of Grace 

(Peru §18). 

cuttatēkam (சுத்தயதகம்): Suddha Deham, the pure body: the 

first of the three bodies, with Pranava Deham (body of 

the primal sound Om) and Jnana Deham (body of 

wisdom). Vallalar calls them bodies of the experience of 

the deathless art (cākāk kalāṉupava tēkaṅkaḷ), which 

never perish at any time; they belong to the great life of 

supreme bliss into which God resolved to bring him 

(Peru §25). See ñāṉatēkam, piraṇavatēkam. 

ēkar (ஏகர்): The undivided One. This points to the single 

source of all existence: despite the vast diversity of life, 

there is only one supreme God. It is paired with anēkar, 

the Many, in the invocation (Siru §2). 
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ellām vallavar (எல்லாம் வல்லவர்): The One who can do all 

things, the All-Powerful. It completes a threefold name 

in the invocation: ellāmāṉavar, the One who is all; 

ellāmuṭaiyavar, the One who possesses all; and ellām 
vallavar, the One who can do all (Siru §2). God is 

addressed by its Sanskrit-derived equal, carva vallapar, 

the All-Powerful (Peru §2; Siru §17), and again as the 

One who possesses all (ellāmuṭaiya, Siru §18) and who 

is all things (ellāmākiya, Siru §19). 

iccai ñāṉak kiriyai (இச்வச ஞானக் கிரிவய): Desire, 

knowledge and action (Skt. icchā, jñāna, kriyā): the 

soul's three powers. While Vallalar lay in the womb in 

the physical form of an embryo, God shaped and 

arranged without any lack, nurtured and protected all 

the serviceable organs of the tattvas (upayōka tattuva 
uṟuppukaḷ) needed to aid and to increase the bringing 

forth of his desire, knowledge and action (Peru §7). 

iyaṟkai aṟivu (இயற்வக அறிவு): Natural intelligence, natural 

knowledge: the divine consciousness that knows all 

things perfectly and effortlessly. God is named Natural 

Intelligence (iyaṟkai aṟiviṉar, Siru §2). The petitioners 

speak of their own small knowledge (ciṟṟaṟivu, Siru §2), 

and of the little knowledge that God made arise in them 

(ciṟitaṟivu, Siru §4). 

iyaṟkai iṉpam (இயற்வக இன்பம்): Natural bliss: bliss that is 

God's own nature, uncaused and dependent on nothing. 

God is named Natural Bliss (iyaṟkai iṉpiṉar, Siru §2) 

and is the God of natural bliss who is all things (Peru 

§12). His holy dance of the oneness of Siva-bliss rises full 

of natural bliss (Peru §2); in the True Hall of Wisdom He 

performs the true holy dance called natural bliss (Gnana 

§2). He is the unique great Joy (cukam) of natural bliss, 

and the pure sages experience natural bliss in natural 
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truth (Gnana §7). Vallalar asks God to grant us all true 

bliss (uṇmaiyiṉpam, Siru §17). 

iyaṟkai uṇmai (இயற்வக உண்வம): Natural truth: truth that 

is God's own nature, not made and not received from 

anything else. God is named Natural Truth (iyaṟkai 

uṇmaiyar, Siru §2) and is the God of natural truth who 

can do all things (Peru §3). The pure Space of Siva-

experience in which He shines is filled with natural truth 

(Peru §2). His true holy form is called natural truth 

(Gnana §2); He is the unique great Reality (poruḷ) of 

natural truth, God the natural Truth (Gnana §7); and 

Vallalar longs to know the natural truth of the holy 

presence of His grace (Gnana §5). 

iyaṟkai viḷakkam (இயற்வக விளக்கம்): Natural illumination: 

light that is God's own nature and shines of itself. God 

shines in His own form as Arut Perum Jothi, full of 

natural illumination (Peru §2), and is the God of natural 

illumination who possesses all (Peru §5). The True Hall 

of Wisdom, where God has His true holy form and 

performs His dance, is called natural illumination 

(Gnana §2); He is the unique great State (patam) of 

natural illumination (Gnana §7). 

jāti ( ாதி): Caste. At that young age God made Vallalar know 

that the false worldly custom (poyyulaka ācāram) called 

caste custom and life-stage custom (jāti-ācāram, 
ācirama-ācāram) is false, and kept him from practising 

them (Peru §22). He prays that worldly customs, notions 

and distinctions such as varna (caste) and ashrama never 

take hold of our minds (Siru §18). See ācāram, 

varuṇam, āciramam. 

jīvaṉ (ஜீவன்): The individual soul, a living being. The five 

elements appear in the body to support the soul (jīvaṉ), 

make it grow, make it shine, increase it and make it 
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pervade (Peru §16). Vallalar's mind does not dare call the 

compassion of the father, the mother and other living 

beings (jīvarkaḷ, jīvar) equal to God's: guarding 

someone for a single moment, they grow weary, grow 

faint, feel disgust and break off (Peru §12, §13). The great 

world cannot be measured by living beings (Peru §17). 

kaimmāṟu (வகம்மாறு): Return, recompense: what is given 

back for a kindness received. For God's immense 

compassion in placing us in this human body, Vallalar 

confesses that "we know of no recompense at all that we 

could make" (Siru §11). See maṉita tēkam. 

kāraṇak kiriyai (காரணக் கிரிவய): Causal action. Within a 

single moment God moved Vallalar by causal action into 

a causal form of primal matter (kāraṇappakuti uru), by 

ultra-subtle action (aticūkkumak kiriyai) into an ultra-

subtle form, by subtle action (cūkkumak kiriyai) into a 

subtle form, then through the higher and lower energies 

and their agents into a form of the elements and into the 

physical form (Peru §15). It follows the supra-causal 

action (atikāraṇak kiriyai) of Peru §14. 

karaṇam (கரணம்): Instrument; especially the inner 

instruments of knowing (Skt. antaḥkaraṇa): mind, 

intellect, cittam (the reflecting mind) and the sense of 

"I". The lords of the five functions do not contemplate 

God's compassion, holding that their inner instruments 

have not attained in full the auspicious qualities, such as 

purity and love; Vallalar calls his own an inner 

instrument of black stone, the storehouse of all evil 

qualities (Gnana §3). The inner faculties are among the 

tattvas the pure sages conquer (Gnana §7). See 

cūkkumak karaṇam. 

kāraṇam (காரணம்): Cause. The holy presence of Grace 

shines as the primary cause (mutaṟkāraṇam, the 
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material, as clay is to a pot), the instrumental cause 

(nimitta kāraṇam, the maker, as the potter) and the 

supporting cause (tuṇaik kāraṇam, the aid, as the 

potter's wheel) of everything, and as none of these 

(Gnana §9). The energies and their agents run the tattvas 

by way of cause and effect (kāraṇa kāriyam, Gnana §2). 

karuṇai naṉmuyaṟci (கருவண நன்முயற்சி): The good 

endeavour of compassion. God did not let Vallalar's 

understanding cling to any desire, for gold, for women, 

for land, and gave him the good endeavour of 

compassion, which looks on all living beings alike and 

longs for all of them to attain bliss; then He made him 

hold to Suddha Sanmarkkam alone (Peru §25). This is 

Jeevakarunyam, compassion for all living beings, the 

foundation of spiritual life. Already in boyhood God led 

him to compassion for other living beings 

(piṟavuyirkkiraṅkal, Peru §19). 

maṉita tēkam (மனித யதகம்): The human body. God took 

into His heart the exhaustion, fear, anguish, weariness 

and sorrow we went through in each of the earlier births, 

took pity on us, and placed us in "this human body, 

which has the high intelligence fit for attaining the 

imperishable great life" (aḻiyāp peruvāḻvu, Siru §11). 

Vallalar prays also for all others "in this world who have 

received this body" (Siru §17). In Peru God placed him in 

this human body, which has six kinds of awareness (Peru 

§2). Sanga calls it a body of high standing with six kinds 

of awareness, and asks that this very body be made 

eternal (Sanga §3). 

mūrtti (மூர்த்தி): A deity in embodied form (Skt. mūrti, form). 

The deities (mūrttikaḷ) and others wished to praise the 

great glory of the holy presence of God's grace, but stand 

in fear without praising, because their tongues are not 

perfected in such disciplines as speaking truth and 
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speaking sweet words (Gnana §4). All divine forms and 

all who bear them (mūrttar) have the holy presence of 

Grace as their cause (Gnana §9). 

ñāṉa capai (ஞான சவப): The Hall of Wisdom (Jnana Sabha); 

also tiruñāṉa capai, the holy Hall of Wisdom. Through 

an intimation of His grace, God made known that He 

would perform the dance of grace in Uttara Jnana 

Siddhipuram, and that a Hall of Wisdom must be 

established there as its sign; in the form of grace He 

caused it to arise and shine (Siru §15). The petitioners 

begin its adornment and ask God to bring that holy 

service to completion (Siru §16). It is the Sathya Jnana 

Sabha at Vadalur; see cattiya ñāṉacapai. There God 

bears His holy form and performs the dance of grace so 

that every living being may attain bliss (Sanga §2). 

ñāṉatēkam (ஞானயதகம்): Jnana Deham, the body of 

wisdom: the third of the three bodies, with Suddha 

Deham (pure body) and Pranava Deham (body of the 

primal sound Om), which Vallalar calls bodies of the 

experience of the deathless art (cākāk kalāṉupava 

tēkaṅkaḷ), never perishing at any time (Peru §25). Those 

who have it are ñāṉatēkikaḷ: the sages of Samarasa 

Suddha Sanmarkkam are eternal ones with bodies pure, 

of sound and of wisdom (nittiya cutta catta 

ñāṉatēkikaḷ), which nothing hinders at any time, in any 

place or in any way (Gnana §8). 

ñāṉi (ஞானி): A sage, one who has true wisdom (ñāṉam). The 

sages of Suddha Sanmarkkam (cutta caṉmārkka 
ñāṉikaḷ) praise God, think of Him, realize Him and unite 

with Him, and so experience Him (Siru §2). No one can 

grasp the power of attainment of the true sages (uṇmai 

ñāṉikaḷ, Gnana §2); Vallalar takes the true saying of the 

sages of true wisdom (cattiyañāṉikaḷ) as his support 

(Gnana §5). Asked how the holy presence of God's grace 
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is, the sages of Suddha Sanmarkkam sigh (Gnana §7), 

and those of Samarasa Suddha Sanmarkkam give no 

word and remain still (Gnana §8). The opposite is the 

aññāṉi, the ignorant one (Siru §4). 

narakayōṉi varkkam (நரகயயானி வர்க்கம்): The class of 

hellish births, the last before the human body. Vallalar 

lists dwellers in the wild (kāṭṭakattār), deceivers 

(karavu ceyvār), killers (kolai ceyvār) and the like. In 

these "we" died again and again through such afflictions 

as fear, imprisonment and being broken apart, and 

wandered through them all until exhausted (Siru §10). 

nāta oli (நாத ஒலி): The sound of Nada, the primal sound 

(Skt. nāda). Whenever the unborn child was afraid, 

terrified by ghosts (pēy) and by the great darkness, God 

drove away the terror of ghosts by the sound of Nada and 

the great darkness by the light of Bindu (vintu 

viḷakkam), and took away its fear (Peru §9). 

niṉmalar (நின்மலர்): The stainless: those free of all impurity 

(Skt. nirmala). The pure Yogantars, Kalantars, 

Bodhantars, Nadantars, Vedantars and Siddhantars, 

sages of Suddha Sanmarkkam, have conquered all the 

tattvas by the power of God's grace (tiruvaruḷ valam), 

become stainless (niṉmalarāki) and stand at the end of 

the tattvas (tattuvāntam). Yet asked how the holy 

presence of God's grace is, they can only cry, "Alas! 

Alas!! How shall we know!", and sigh (Gnana §7). 

niraticayar (நிரதிசயர்): The Unsurpassed One (nir-atiśaya, 

with nothing surpassing): nothing in all creation 

surpasses God (Siru §2). Vallalar adds that in no way at 

all can any equal or any superior to God be pointed to 

(oppuyarvu, Siru §3). 

nirkkuṇar (நிர்க்குணர்): The One beyond the guṇas: free of 

the three qualities of nature (purity, passion and 
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lethargy; Skt. sattva, rajas, tamas) that shape every 

embodied being. It is paired with ciṟkuṇar, the One 

whose quality is Consciousness (Siru §2). God is 

untouched by the qualities of matter, and His own 

nature is knowing. It does not mean "without any 

attributes": the same invocation names God by many 

attributes. 

nittiya tēkam (நித்திய யதகம்): The eternal body: this very 

body, freed from death, disease, old age, fear and 

suffering and made to last for ever. It is Vallalar's true 

desire and most intense endeavour (Sanga §3), and he 

asks for it again after giving up every freedom of his own 

(Sanga §6). See pēriṉpam. 

nittiyar (நித்தியர்): The Eternal One: God, without beginning 

or end (Siru §2). Vallalar asks God, by the illumination of 

His wondrous grace, to make us and all others in this 

world who have received this body eternal beings 

(nittiyarkaḷ) who live for ever (Siru §17). The sages of 

Samarasa Suddha Sanmarkkam are eternal ones 

(nittiya) with bodies pure, of sound and of wisdom 

(Gnana §8). 

pācam (பாசம்): Bondage (Skt. pāśa, noose, fetter): what 

binds the soul (pacu). Vallalar speaks of the great 

darkness called bondage, from which no one could in any 

way separate him. In it he lay in a swoon, shrunken and 

mingled with it, with no difference between "I" and "it", 

for time beyond measure; within a single moment God 

drew him out of it by supra-causal action (Peru §14). See 

pācāntakāram. 

pācāntakāram (பாசாந்தகாரம்): The darkness of bondage 

(pācam, bondage; antakāram, darkness). Vallalar calls 

ignorance (aññāṉam), in which knowledge did not 

appear even a little, a great darkness of bondage. He lay 
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in it for a long time as a tiny atom-soul, until God, the 

inner light within him, lifted him out of it and placed 

him in this human body (Peru §2). Peru §14 calls the 

same state the great darkness (makāntakāram) called 

bondage. 

pakuti (பகுதி): Prakriti (Skt. prakṛti): primal matter, the root 

from which bodies are formed; the translation renders it 

"primal matter". In the father's seed God set Vallalar in 

the form of a great atom of primal matter (pakutip 

pēraṇu) and created that form (Peru §3), and guarded 

him in it (Peru §12). He drew him out of the darkness of 

bondage in a supra-causal form of primal matter (Peru 

§14) and moved him through its causal, ultra-subtle and 

subtle forms into the elemental and physical forms (Peru 

§15). 

paṟavaiyōṉi varkkam (பறவவயயானி வர்க்கம்): The class of 

winged births. Vallalar lists flying insects and birds 

together: flies, beetles, bees, sparrows, crows, kites, 

eagles and the like. In these "we" died again and again 

through such afflictions as being beaten, caught, tossed 

about and tormented, and wandered through them all 

until exhausted (Siru §7). 

paruvam (பருவம்): Stage of life. Three appear: infancy 

(cicup paruvam), boyhood (kumārap paruvam) and 

youth (vālipap paruvam). God guarded Vallalar from 

infancy until boyhood (Peru §18). In boyhood He led him 

to good deeds (Peru §19) and trained him without a 

teacher (Peru §20); at that young age He made known 

that caste and life-stage customs are false (Peru §22). As 

youth drew near He held down its desires (Peru §23); 

before it appeared He made known the one true God, 

and then the truth about the religions (Peru §24). 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

141 

 

pavutika vaṭivu (பவுதிக வடிவு): The physical form: the body 

made of the elements (pavutikam, Skt. bhautika, from 

pūtam, element). God set Vallalar in the womb in the 

physical form of an embryo (pavutika piṇṭa vaṭivu, Peru 

§7). The physical form is the last of the forms into which 

God moved him in a single moment, through the lower 

energies and their agents (Peru §15); all the parts of the 

body, inner and outer, appear together within it to serve 

him (Peru §16). 

pēriṉpam (யபரின்பம்): Supreme bliss. Vallalar longs for the 

attainment of supreme bliss (pēriṉpa citti) and the great 

life it brings (pēriṉpa cittip peruvāḻvu), in which one is 

freed from death, disease, old age, fear and suffering 

(Siru §13–§15). God resolves to bring him into the great 

life of supreme bliss (pēriṉpap peruvāḻvu), lived in 

possession of the deathless bodies, the unique great 

power that by one's own freedom directs all the tattvas, 

the true wisdom that knows there is only one God, and 

the gift of grace by which all attainments are obtained 

(Peru §25). See aḻiyāp peruvāḻvu. Sanga asks for the 

same great life, never perishing, in this very body made 

eternal (Sanga §3, §4, §6). 

perum pati (சபரும் பதி): The great Lord (pati, lord, master). 

The invocation of Siru ends by calling God 

taṉittalaimaip perum pati, the Great Lord of unique 

supremacy (Siru §2). He is taṉipperum pati, the unique 

great Lord: of natural, unique and great compassion 

(Gnana §2), Arut Perum Jothi the unique great Lord 

(Gnana §5, §7), and the unique great Lord of natural 

truth (Gnana §8). He is also the great Lord of great 

compassion (peruṅkaruṇaip perumpati, Gnana §9). 

peruṅkaruṇai (சபருங்கருவண): Great compassion, immense 

compassion. The invocation cries out to the God of Great 

Compassion (peruṅkaruṇaik kaṭavuḷ, Siru §2). God is 
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the unique great Lord of natural, unique and great 

compassion (Gnana §2) and the great Lord of great 

compassion (peruṅkaruṇaip perumāṉ, Gnana §4; 

peruṅkaruṇaip perumpati, Gnana §9); Vallalar longs to 

contemplate the great compassion of the holy presence 

of Grace (Gnana §5). In his Great Discourse 

(Pērupatēcam) Vallalar says that kindness (tayavu), 

compassion (karuṇai) and grace (aruḷ) all name one and 

the same thing; that kindness shown to every living 

being is Jeevakarunyam, the foundation of the path. See 

tiruvaruṭ peruṅkaruṇai. Body, soul and the things we 

enjoy were given by God's great compassion (Sanga §6); 

Sanga ends with salutations to the reign of His great 

compassion (Sanga §8). 

piṇṭam (பிண்டம்): The body; here the body of the unborn 

child, the embryo. Vallalar lies in the womb in the form 

of an embryo (piṇṭa vaṭivu, Peru §7–§10). There God 

relieved its heat and faintness (Peru §8), fed it, took 

away its fear and made one kind of awareness (ōraṟivu) 

shine in it (Peru §9), and set in it the good things to be 

enjoyed after birth (Peru §10). It is the great form of the 

embryo (piṇṭap peru vaṭivu) that followed the elemental 

atom (Peru §13). See aṇṭa piṇṭam. 

piraṇavatēkam (பிரணவயதகம்): Pranava Deham, the body 

of the primal sound Om (piraṇavam, Skt. praṇava): the 

second of the three bodies, with Suddha Deham (pure 

body) and Jnana Deham (body of wisdom). Vallalar calls 

them bodies of the experience of the deathless art (cākāk 
kalāṉupava tēkaṅkaḷ), which never perish at any time 

(Peru §25). See cuttatēkam, ñāṉatēkam. 

pūraṇar (பூரணர்): The Complete One: the perfect, whole 

being. God shines everywhere as the Complete One (Siru 

§13). Vallalar addresses Him as the Complete One, Arut 

Perum Jothi, the unique great Lord, who fills and shines 
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within and without all things, the universe, the body and 

all else (Gnana §5). The same word, pūraṇam, complete, 

describes the full freedom (pūraṇa cutantaram) of the 

sages of Samarasa Suddha Sanmarkkam and the 

complete form of the blissful experience they have 

attained (Gnana §8). 

pūtam (பூதம்): Element (Skt. bhūta): earth, water, fire, air 

and space. The five elements, with the secondary 

elements (upappirutivi, upanīr, upākkiṉi, upavāyu), 

appear in the body to support, grow, illumine, increase 

and pervade the soul (jīvaṉ, Peru §16). The body's first 

form in the womb is the elemental great atom (pūtap 
pēraṇu, Peru §5, §7, §13); God had the unborn child fed 

with nectar formed of the elements (Peru §9). "Element" 

renders pūtam only; the tattvas (tattuvam) are a wider 

class. 

pūtap pēraṇu (பூதப் யபரணு): The elemental great atom, the 

great atom of the elements: the first form of the body in 

the mother's womb. God joined Vallalar to the mass of 

blood in the womb and placed him there in this form to 

grow and come forth; as the inner light within him, God 

created it (Peru §5). He kept it from being scattered or 

changed by poisonous germs, air and flame until it 

became a physical embryo (Peru §7). Compare pakuti 

(the great atom of primal matter, Peru §3, §12). 

taṉittalaimai (தனித்தவலவம): Unique supremacy: lordship 

that stands alone (taṉi, single, without a second). God is 

addressed as the God of unique supremacy 

(taṉittalaimaik kaṭavuḷ) who is all-powerful (carva 

vallapar, Peru §2; Siru §17), who is Arut Perum Jothi 

(Peru §13), who is true wisdom and bliss (Peru §15), and 

who is all things and none of them (Peru §20); the 

invocation of Gnana ends with the same name (Gnana 

§2). He is the Great Lord of unique supremacy 
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(taṉittalaimaip perum pati, Siru §2). The fuller form 

taṉipperun talaimai, unique great supremacy, belongs 

to Arut Perum Jothi (Siru §3, §19). 

tattuvam (தத்துவம்): Tattva (plural tattvas): the constituent 

principles of which bodies, senses, minds and worlds are 

made. The five elements (pūtam) are among them; a 

tattva is not simply an element. The tattvis (tattuvikaḷ) 

are the beings who preside over them (Siru §3; Gnana 

§8). Hostile tattvas did not hinder Vallalar's form in the 

seed and the womb (Peru §3, §5). The religions, with 

their practices, gods and goals, are varieties of 

attainment within the tattvas (Peru §24); the great life of 

supreme bliss includes the power to direct all the tattvas 

by one's own freedom (Peru §25). The Pure Space of 

Wisdom shines far beyond them (Siru §3); the pure 

sages conquer them and stand at their end 

(tattuvāntam, Gnana §7). 

tāvarayōṉi varkkam (தாவரயயானி வர்க்கம்): The class of 

stationary births: the first births after we left the 

darkness of ignorance. Vallalar lists grass, paddy, trees, 

bushes and herbs, and stones, mountains and hills. In 

these "we" died again and again through such afflictions 

as being weeded out, chopped down, reaped, plucked, 

dried out, shattered and blasted, and wandered through 

them all until exhausted (Siru §5). 

tayavu (தயவு): Kindness, compassion. God is the God whose 

compassion surpasses even a mother's (tāyiṉuñ ciṟanta 

tayavuṭaik kaṭavuḷ, Siru §4). He guarded Vallalar in the 

womb with great kindness (peruntayavu, Peru §13), and 

now, dwelling in his inmost heart and mingled with his 

life, in great kindness performs the holy dance there 

(Peru §25). In his Great Discourse (Pērupatēcam) 

Vallalar says that tayavu, karuṇai (compassion) and 

aruḷ (grace) all name one and the same thing. The same 
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kindness shown to every living being is Jeevakarunyam, 

the foundation of the path. 

teṉmoḻi (சதன்சமாழி): The southern language: Tamil. God 

turned Vallalar's desire away from Āriyam (Sanskrit) and 
the other such languages and made his mind hold to the 

southern language alone, which came to him by the 

strength of God's holy grace (tiruvaruḷ valam). It is very 

easy to learn and to know, very sweet to sing and to 

praise in, and makes known with ease the learning of 

deathlessness (cākākkalvi); in it God made him sing 

hymns of praise of many kinds (Peru §21). 

tēvarīr (யதவரீர்): You, in the most reverent form. Vallalar 

addresses God by this honorific throughout the four 

petitions (Siru §2–§19; Peru §2–§25; Gnana §2–§10; 

Sanga §2–§8), and it is rendered "You" with a capital. 

Each work is spoken to God directly: Siru in the plural, 

"we" (yāṅkaḷ); Peru, Gnana and Sanga in the first person 

singular, where Vallalar calls himself "Your servant" 

(aṭiyēṉ, Peru §2, §8) and the smallest of the small 

(ciṟiyariṟ ciṟiyēṉ, Gnana §3). 

tēvayōṉi varkkam (யதவயயானி வர்க்கம்): The class of deva 

births. Vallalar lists ghouls (pacācar, pisachas), goblins 

(pūtar, bhutas), demons (irākkatar, rakshasas), titans 

(acurar, asuras), gods (curar, suras) and the like. Tēva 

here names these beings; it does not mean God. In these 

births too "we" died again and again through such 

afflictions as being tossed about, acting with arrogance, 

remaining in forgetfulness, becoming deluded, fighting 

and being killed, and wandered through them all until 

exhausted (Siru §9). 

tirucciṟṟampalam (திருச்சிற்றம்பலம்): Tiruchitrambalam, 

the holy small hall: the hall of the sacred dance at 

Chidambaram, also read as cit-ambalam, the hall of 
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consciousness. It stands with the title of each of the four 

petitions and closes each of them (Siru §1, §19; Peru §1, 

§25; Gnana §1, §10; Sanga §1, §8). 

tirukkuṟippu (திருக்குறிப்பு): Sacred indication, sacred sign: 

a designation that points to God. Through these and 

other sacred indications and sacred words beyond all 

measure (aḷavu kaṭanta tirukkuṟipput tiruvārttaikaḷ), 

the sages of Suddha Sanmarkkam praise, think of, 

realize, unite with and experience God (Siru §2). The 

same word returns in tiruvaruṭkuṟippu, the intimation 

of grace by which God made known His dance of grace 

and the Hall of Wisdom as its sign (Siru §15); the 

adornment of the Hall begins "as You indicated" 

(kuṟippitta vaṇṇam, Siru §16). 

tirunaṭam (திருநடம்): The holy dance. By the compassion of 

His holy heart, God performs the holy dance of the 

oneness of Siva-bliss (civāṉanta orumait 

tirunaṭacceykai) so that all living beings may attain bliss 

(Peru §2). At the close, God dwells in Vallalar's inmost 

heart, mingles with his life (uyir), and in great kindness 

(peruntayavāl) performs the holy dance there (Peru 

§25). In the True Hall of Wisdom He performs the true 

holy dance called natural bliss (Gnana §2). See aruḷ 
naṭam. 

tiruvārttai (திருவார்த்வத): Sacred word, holy word. With the 

sacred indications (tirukkuṟippu), these sacred words 

beyond all measure are the means by which the sages of 

Suddha Sanmarkkam praise God and come to experience 

Him (Siru §2). Asked to grant a holy word on the holy 

presence of Grace as it is, the sages of Samarasa Suddha 

Sanmarkkam give no holy word, and remain still (Gnana 

§8). 
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tiruvaruḷ (திருவருள்): Divine grace, holy grace. To take even 

faults as virtues is natural to the greatness of God's grace 

(Siru §4); in His compassion He took Vallalar's false 

words as true words (Gnana §3). By His grace the 

petitioners were made truly to know the one true God, 

and by the illumination of that grace (tiruvaruḷ 
viḷakkam) one can be freed from death and the other 

afflictions (Siru §13, §14). By the strength of His grace 

(tiruvaruḷ valam) Tamil came to Vallalar (Peru §21), and 

by its power the pure sages conquer all the tattvas 

(Gnana §7). See tiruvaruṭ camukam. 

tiruvaruṭ camukam (திருவருட் சமுகம்): The holy presence 

of Grace (camukam, presence, Skt. sammukha, face to 

face; not camūkam, assembly), rendered "the holy 

presence of Your grace" where Vallalar speaks to God. 

The petitioners make their small petitions in it (Siru §2). 

It is the subject of the whole of Gnana: Vallalar longs to 

know its natural truth, contemplate its great compassion 

and praise its great glory (Gnana §5), yet the sages 

cannot say how it is (Gnana §7, §8). It is the primary, 

instrumental and supporting cause of all things, and 

none of these (Gnana §9); in the end it cannot be known, 

contemplated or praised in any way (Gnana §10). 

Vallalar makes the fourth petition in it (Sanga §2). 

tiruvaruṭ pērāṟṟal (திருவருட் யபராற்றல்): The great power of 

(Your) holy grace, the second refrain of Peru. Vallalar 

asks how he can contemplate and praise it after three 

works: within a single moment God drew him out of the 

great darkness of bondage (Peru §14); He moved him 

through the causal, ultra-subtle and subtle forms into 

the elemental and physical forms, moving him without 

moving him (Peru §15); and, standing within, He made 

all the parts of the body appear to serve him, while He 
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Himself did not appear (Peru §16). See tiruvaruṭ 
peruṅkaruṇai. 

tiruvaruṭ peruṅkaruṇai (திருவருட் சபருங்கருவண): The 

great compassion of (Your) holy grace: the refrain of 

Peru. Vallalar asks again and again how he can know, 

contemplate, speak of and praise it (Peru §2, §4, §11–§13, 

§25); in Peru §17–§19 it is the great compassion of Your 

great grace (pēraruṭ peruṅkaruṇai). His mind does not 

dare call the compassion of father, mother and other 

living beings equal to it: they weary and break off in 

guarding even for a moment (Peru §12, §13). Siru closes 

with salutations to it (Siru §19). See peruṅkaruṇai, 

tiruvaruṭ pērāṟṟal. 

tutittum, niṉaittum, uṇarntum, puṇarntum (துதித்தும், 

நிவனத்தும், உணர்ந்தும், புணர்ந்தும்): Praising, thinking, 

realizing, uniting. These are the four ways by which the 

sages of Suddha Sanmarkkam come to experience 

(aṉupavikka) God (Siru §2). They praise Him, hold Him 

in thought, know Him directly, and unite with Him. God 

shines so that through these four they may experience 

Him. 

uḷḷoḷi (உள்சளாளி): The inner light. While Vallalar lay as a tiny 

atom-soul in the darkness of bondage, God was the inner 

light within him; He lifted him out and placed him in 

this human body (Peru §2). Again as the inner light 

within him, God created the atomic form of primal 

matter in the father's seed (Peru §3) and the elemental 

atomic form in the mother's womb (Peru §5). 

uṇmaik kaṭavuḷ (உண்வமக் கடவுள்): The true God; in full, ōr 
uṇmaik kaṭavuḷ, the one true God. By God's grace the 

petitioners were made truly to know that there is one 

true God, who shines everywhere as the Complete One 

(pūraṇar); who brings into being all universes, worlds, 
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living beings and things, makes them shine, removes 

their impurity, brings them to ripeness and grants them 

their fruit; and whose grace will appear and shine in our 

minds if we hold Him in our thought with true love and 

worship Him (Siru §13). Before youth appeared, God 

made Vallalar know that there is only one true God, Arut 

Perum Jothi (Peru §24). 

uṇmaiyaṉpu (உண்வமயன்பு): True love. By God's grace the 

petitioners were made to know that if we hold God in our 

thought with true love and worship Him, His grace will 

appear and shine in our minds (Siru §13). See uṇmaik 

kaṭavuḷ. 

upacāram (உபசாரம்): Courtesy of speech: calling a thing by a 

name it does not strictly deserve. Vallalar speaks of "a 

man called father, who begot me only by courtesy of 

speech" (upacārattāṟ peṟṟa tantai eṉpāṉ, Peru §3) and 

of "a woman called mother" in the same words (Peru §4): 

father and mother only in a manner of speaking. Because 

his mind does not dare call their compassion equal to the 

great compassion of God's grace, he will not say so even 

as a courtesy (upacariyātavaṉāki irukkiṉṟēṉ, Peru §12, 

§13). 

urimai (உரிவம): Right; rightful belonging. Gnana ends with 

it: as far as a servant (aṭimai) is able, knowing without 

knowing, contemplating without contemplating and 

praising without praising, Vallalar has made firm his 

right (eṉatu urimaiyai ūṟṟañ ceykiṉṟavaṉāṉēṉ, Gnana 

§10). The same word ends āṉmanēya 
orumaippāṭṭurimai, the right of oneness in soul-kinship 

(Siru §18). Sanga asks God to make every living being a 

holder of the same right (Sanga §7). 

ūrvaṉa nīr vāḻvaṉa yōṉivarkkam (ஊர்வன நீர் வாழ்வன 

யயானிவர்க்கம்): The class of crawling and water-dwelling 
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births. Vallalar lists ants, termites, worms, snakes, 

monitor lizards and wall lizards, and frogs, small fish, 

crocodiles, sharks and whales. In these "we" died again 

and again through such afflictions as being scraped 

away, crushed, beaten and caught, and wandered 

through them all until exhausted (Siru §6). 

uttarañāṉa cittipuram (உத்தரஞான சித்திபுரம்): Uttara 

Jnana Siddhipuram, the city of the attainment (siddhi) 

of wisdom. Uttara means both "northern" and "later"; 

the name is set against pūrvañāṉa citamparam, the 

ancient (pūrva, "former") Jnana Chidambaram, that is, 

Chidambaram. It is the place called Parvatipuram, that 

is, Vadalur, north of Chidambaram; Vallalar elsewhere 

calls it Uttara Jnana Chidambaram. There God will 

perform the dance of grace for an immeasurably long 

time, so that every siddhi shines forth, and a Hall of 

Wisdom stands there as its sign (Siru §15). Sanga gives 

all four names together: Uttara Jnana Siddhipuram and 

Uttara Jnana Chidambaram, made by grace, and 

Parvatipuram and Vadalur, by which the world marks 

the place (Sanga §2). 

vaṇṇam (வண்ணம்): Form, manner: the way a thing is 

(literally "colour"). The sages of true wisdom declare that 

Arut Perum Jothi has all forms: the forms that knowers 

know, contemplators contemplate and praisers praise 

(Gnana §5); Peru likewise calls Him the One who has 

every form that knowers know (Peru §19). Yet none of 

the forms once within reach of Vallalar's knowing, 

thought and tongue now appears fitting, and he marvels 

at the natural forms of the holy presence of God's grace 

(Gnana §6). Tiruvaṇṇam is sacred form (Gnana §9, §10). 

varuṇam (வருணம்): Varna: the fourfold division of people by 

birth into castes (brahmin, kshatriya, vaishya, shudra). 

Vallalar names varna, ashrama and the like as worldly 
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custom (ulakācāram), and asks God that these worldly 

customs, notions and distinctions (caṅkaṟpa vikaṟpam) 

never take hold of our minds, from now on and for all 

time (Siru §18). God made him know, at a young age, 

that caste custom and life-stage custom are false worldly 

custom (poyyulaka ācāram), and kept him from 

practising them (Peru §22). 

vētākamam (யவதாகமம்): The Vedas and the Agamas. Even 

the Vedas and Agamas laid down by those of true 

knowledge find no words of great worth (peruntakai 

vācakam) for God's unique greatness; they find only 

words of small worth (ciṟutakai vācakam), and they 

stand bewildered (Siru §3). All the Vedas and Agamas set 

out to know and praise the power of attainment of the 

true sages; finding no end to it, they embellish their 

words and marvel (Gnana §2). Vallalar calls the Vedas, 

Agamas, Puranas, Sastras and the rest of the religions 

imagined lore of attainment within the tattvas (tattuva 

cittik kaṟpaṉaik kalaikaḷ, Peru §24). 

vilaṅkuyōṉi varkkam (விலங்குயயானி வர்க்கம்): The class of 

animal births. Vallalar lists squirrels, monkeys, dogs, 

pigs, cats, goats, cattle, elephants, horses, tigers and 

bears. In these "we" died again and again through such 

afflictions as being caught, beaten, stabbed, slashed, 

attacked, tied up and struck, and wandered through 

them all until exhausted (Siru §8). This shared history of 

suffering is a plain ground for Jeevakarunyam, 

compassion for all living beings, which Vallalar teaches 

as the foundation of spiritual life. 

viṇṇappam (விண்ணப்பம்): A petition: a humble request laid 

before One far greater. The four works of this volume, 

numbered 1 to 4 in their Tamil titles, are Vallalar's four 

prose petitions: the Small True Petition (cattiyac ciṟu 

viṇṇappam; ciṟu, small, Siru §1), the Great True Petition 
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(cattiyap peru viṇṇappam; peru, great, Peru §1), the 

True Petition of Wisdom (cattiya ñāṉa viṇṇappam, 

Gnana §1) and the True Petition of the Sangam (caṅka 

cattiya viṇṇappam, Sanga §1). Siru speaks in the plural: 

smaller than a straw, the petitioners make small 

petitions with small knowledge (Siru §2), and ask God 

not to mark their faults (Siru §3, §4). Peru, Gnana and 

Sanga speak as "I". In Gnana the same verb names the 

request put to the sages (Gnana §7, §8). 

vintu viḷakkam (விந்து விளக்கம்): The light of Bindu (Skt. 

bindu), the primal light, paired with Nada, the primal 

sound. When the unborn child was terrified by the great 

darkness in the womb, God drove away that darkness by 

the light of Bindu, as He drove away the terror of ghosts 

by the sound of Nada (nāta oli), and so took away its fear 

(Peru §9). 

yōṉi varkkam (யயானி வர்க்கம்): Class (or category) of births; 

literally, class of wombs. Vallalar names six classes 

through which "we" passed: stationary (tāvara), 

crawling and water-dwelling (ūrvaṉa nīr vāḻvaṉa), 

winged (paṟavai), animal (vilaṅku), deva (tēva) and 

hellish (naraka) (Siru §5–§10). Each ends with the same 

refrain: born again and again, dying again and again 

through many afflictions, wandering through them all 

until exhausted. Then God took pity on us and placed us 

in this human body (Siru §11). 
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ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 
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compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 

"us" are more important than "them." When we feel 

Oneness, there is no "them." Harming another country 

would feel like hurting our own family. Borders and 

nations will become past memories as we unite as one 

humanity. 

 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 

it would be unthinkable to let someone starve. Food 

and clean water would be seen as a basic right for 

every living being, human and animal, and shared 

freely with joy.  

 

- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 

dark desire coming from the Ego. But in a world of 

Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 

giving replaces the fear of lacking. Wealth and 

resources will naturally flow to where they are needed, 

ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 

- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 

organizations disappear. 

 

- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 

and sisters in our great family. Factory farms and 

slaughterhouses will disappear, replaced by 

sanctuaries and a deep respect for all creatures. 

Animals will be seen as Souls and the humans 

compassionate job will be to help them to acquire a 

human body so that they can attain Liberation. 
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- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 

by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 

peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 

these causes will be removed. A heart full of 

compassion is the greatest medicine, bringing harmony 

to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 

the timeless nature of our souls, the process of aging 

will slow down. According to Vallalar, the human body 

has the potential to become an ever youthful radiant, 

healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 

more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 

inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 

peace not in getting more, but in being connected to 

everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 

Children will no longer be born into situations of 

hardship or inequality. A world of compassion will 

ensure that every single soul that comes to this Earth is 

welcomed into a safe, loving, and supportive 

environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 

Sanmarkkam brings humanity together in defeating 

the true enemy: Death. No matter whether rich or 

poor, black or white - all humans are subject to this 

final malady. Death has been casting immense 

suffering to humanity since the beginning of times. 

According to Vallalar by practicing Absolute 

Compassion towards all Life, it is possible to finally 

defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 

live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 
- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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